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Ébreszt�t sikoltó iskolacsöng�

Ha fölidØzem œjsÆgírókorom Øveit a hetvenes Øvekb�l, amikor a szeptemberi
iskolakezdØs Øvente ismØtl�d�, s ezØrt semmi különösebb œjdonsÆgot nem hozó
közhely-esemØnyØr�l tudósítottuk a közönsØget, akkor föler�södik bennem az a
tarkótÆji sajgÆs, amely a mostanÆban hallható hírek hatÆsÆra környØkez. HovÆ
tartunk, mi vÆr az œjabb nemzedØkre, amelynek ma mØg jókedv� vagy csak apró
kellemetlensØgekt�l elszontyolodó, apróbb-nagyobb egyedei, egyszer majd föl-
cseperedve, fölmØrik: mire is jutottak? MegØltem minden id�k legpusztítóbb
hÆborœjÆt, hÆromfØle diktatœrÆt, egy forradalmat Øs egy zilÆlt rendszervÆltozÆst
(amely sehogy sem illik bele a �forradalomról� vagy a tÆrsadalom kívÆnatos
�reformjÆról� alkotott elkØpzelØseimbe) �, mØgsem irigylem az œj nemzedØket.
CsupÆn olyanformÆn szurkolok neki, mint az ökölvívó-mØrk�zØs nØz�je a ked-
vencØnek. Biztatja lelkesen, de nem szívesen szenvednØ el helyette a pofonokat.

MiØrt ez a rosszkedv, miØrt ez a sajgÆs 2009 szeptemberØben, az iskolai
becsöngetØs idejØn? TalÆn csak nem a visszahozhatatlan fiatalsÆgot irigylem
ezekt�l a szívmelenget�n csivogó gyerekekt�l, öreges tÆrsadalombírÆlatba
fojtva rØvedezØsemet?

Van okom kesergØsre a szemØlyes dolgokon tœl is, jócskÆn.
A hetvenes�nyolcvanas Øvekben bizony mØg kØtkedve olvastam Fekete

Gyula vØszjósló cikkeit a magyar nØpessØg fogyÆsÆról. A hetvenes Øvekben
bevezetett gyermekgondozÆsi segØly kedvez� hatÆsÆra gondoltam: lesz mØg
alkalom arra, hogy œjabb, szerencsØs intØzkedØsek megfordítsÆk az aggasztó
folyamatot. 

A kilencvenes elejØn, a tankönyvszakmÆba kerülve szembesültem a riasztó
tØnyekkel, amelyek Fekete Gyula, Varga Domokos Øs mÆs íróink sokat kÆr-
hoztatott vØszharangkongatÆsÆt is meghaladtÆk. A tankönyvkiadÆsban Ørde-
kelt szakemberek Øvr�l Øvre pontos kimutatÆsok alapjÆn döntenek a tanköny-
vek irÆnti szüksØgletr�l. A hetvenes Øvek vØgØn mØg 180 ezer kisdiÆk lØpett
iskolÆs korba. A kilencvenes Øvek elejØn 137 ezer els� osztÆlyos szÆmÆra kel-
lett el�Ællítani az ÆbØcØskönyveket. NØhÆny Øvvel ezel�tt ugyancsak felszisz-
szentem, amikor a szÆm 100 ezer alÆ esett. Az idØn pedig mÆr jó, ha elØri az
iskolÆs korba lØp� gyerekek szÆma a 90 ezret. Harminc Øv alatt megfelez�dött
a gyermek-utÆnpótlÆs. A fogyÆs következmØnyei belÆthatatlanok: könyörtele-
nül ellentmondanak bÆrmifØle szØpítgetØsnek, s fØl�, hogy mindenfØle, köze-
les Øletszínvonal-javulÆst ígØr� tÆrsadalomtervezØsnek is. 

A bizakodÆsra hajló ember azt vÆrnÆ, hogy az oktatÆs szÆmszer� zsugoro-
dÆsÆnak legalÆbb valamilyen min�sØgi el�nyei lesznek: kevesebb tanulóra
több tanÆr jut, a pedagógusok munkÆja felØrtØkel�dik, s az Øletre jobban föl-
kØszített fiatalok, a feln�ttkorba lØpve, majd csak kitalÆlnak valamit, hogy
helyreüssØk a csorbÆt. Ezzel szemben mit lÆtunk a min�sØgi javulÆs helyett?
Az oktatÆsügyet tönkretev� miniszter orszÆggy�lØsi kØpvisel�sØgØt felhasz-
nÆlva folytatja ÆmokfutÆsÆt a pedagógusok megnyomorítÆsÆra, a tankönyvel-
lÆtÆs Øs tankönyv-jóvÆhagyÆs elbürokratizÆlÆsÆra Øs a szabÆlyozÆssal össze-
függ� jogbiztonsÆg szØtzilÆlÆsÆra. Az ÆltalÆnos színvonalesØs nem akar meg-
Ællni. Ehhez jÆrul a hØt Øve fennÆlló kormÆnyzat vidØkpolitikÆja, a kis lØtszÆ-
mœ iskolÆk fölszÆmolÆsa, a tanÆrkØpzØs lezüllesztØse, vele együtt a közleke-
dØsi hÆlózat Øs az egØszsØgügy tönkretØtele is. Minden mindennel összefügg;
tudjuk, az egØsz tÆrsadalom Ællapota felel�s azØrt, hogy az ifjœsÆg oktatÆsÆra
Øs nevelØsØre nem jut elØg mennyisØgi Øs min�sØgi rÆfordítÆs.

HÆt ezØrt borongok, s ezØrt fÆj a fejem, amikor orszÆgunk szerte megszólal
az ØvkezdØst jelz� iskolacseng�.

Alföldy Jen�
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LapszÆmunkat K� PÆl szobraival illusztrÆltuk

Augusztus 9-Øn Oslóban elhunyt Sulyok Vince költ�, m�fordító, lapunk rendszeres munkatÆrsa.
1932-ben született a Gy�r melletti MØnf�csanakon. Egri f�iskolai hallgatókØnt vett rØszt az 1956-os
forradalomban, amiØrt el kellett hagynia MagyarorszÆgot. NorvØgiÆban talÆlt mÆsodik otthonÆra,
ahol œjabb diplomÆt szerzett, majd az Oslói Egyetemi KönyvtÆrban a közØp- Øs kelet-európai rØsz-
leg szakØrt�jekØnt Øs vezet�jekØnt dolgozott Øvtizedeken Æt. 1995-ben jelent meg norvØg nyelven
MagyarorszÆg törtØnetØt bemutató több mint hØtszÆz oldalas munkÆja. Több verseskötete lÆtott
napvilÆgot magyarul, kiadónk 2006-ban jelentette meg SzegØny orszÆg, versek Øs m�fordítÆsok
1956-ról cím� kötetØt. Legutóbb jœliusi szÆmunkban közöltünk t�le verset.

Európai Figyel�nk tÆmogatója a Nem zet kö zi Vi seg rÆ di Alap
(www.visegradfund.org)
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GY�RI L`SZLÓ

Egy templom tövØben

Ez a templom csak valaha volt.
Elhordtak minden elmozdíthatót
bel�le: köveit a f�urak
birtokukra vittØk, azazhogy vitettØk

m�romot csinÆlni, a romot rombolók,
a romantikusok. S a kevØsbØ
romantikusok, a környØkbeliek
a mØg megmaradó köveket cipeltØk
le a faluba.
S hogy maradt valami, az mÆr kØsz csoda.

De hÆz lett bel�lük legalÆbb,
Øp, nem rom, egy œjonnan csinÆlt;
belØ temettØk, ami ma
lelet volna a rØgØszek kezØn;
egØszen mØlyre, az eleven Øletig,
mert mØg ma is lakjÆk �ket az Øl�k.
Ha nØha egy ilyen k� kilÆtszik,
ijedten bevakoljÆk.

AztÆn a kincskeres�k furkÆltÆk össze
a padlatot. Gödrök, ahÆny, annyifØle.
Ha mindent kiöntenØk, micsoda
gazdag szoborgy�jtemØny kerekedne ki bel�le!

Ez a templom: csak volt valaha.
Ma egy-kØt faldarab, apszistöredØk,
mÆr alacsonyabb, mint mellette a fa.
Tœln�tte az erd�. TalÆlgatjÆk,
hol volt a torony, milyen lehetett,
de nincs, a f� is mÆr tœln�tte
a templom tornyait.

A falon fa, Øvente kivÆgjÆk,
elØg körülmØnyes, mert tœl magasra
vette föl magÆt. Igen, a fÆk, fÆk,
örökkØ ezt hallom, ezek
a rettenetesek!
Zöld bogok, gombolyagok, kuszalØkok,
drótcsomók összegubancolt görcsei,
zöldek, legfelül.



Egy fÆt, amely garÆzda módon
mÆszott fel oda, lehozni vØgül is
semmisØg, de templomot rakni
a fÆk közØ, a tØrbe, egy templom
vÆzlatÆt, foltjait, csíkjait
talÆltból, maradØk vØgekb�l ismØt összevÆgni,
hogy összeilleszthesse œjra a szem,
ahhoz kell k�rakó, tiszta kØz, œj mester,
mÆsmilyen!

A plakett

BucskÆzom az �szben,
tolvaja, cs�sze vagyok.
A szilva, sz�l�szem
rØbusza, hogy hova lop.
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KISS BENEDEK

Meggyszed�k delel�je

HomokÆgyon, a meggyfa alatt.
Egyetlen kend�vel fejünk alatt.

Sz�l�sorok, gÆlic-Øg-kØkek.
FÆradt testek. A mennyb�l sz�rt Ønek. 

RenyhØn elnyœló testek, zsibbadÆs.
A kosarakban a meggy vörös halikra-szunnyadÆs.

PØnz lesz Æm ebb�l, az iskolÆra!
De most a kØt gyerek s anyjuk is kÆba.

`tt�z a nap a tØpett lombok között.
Semmi zaj, tÆvolról csak egy tücsök.

Nagy h�sØg burÆja alatt a dolgok
bœjnak, fonnyadnak, akÆr a sorsok.

AnyÆm barhett-bugyijÆn hangya mÆszik,
ahogy az olcsó ruha s kötØnyke fØlrecsœszik.  

LÆbai ledöntött oszlopok, p�rØk.
Egy keze markolja a sz�l�t�kØt.

ÖcsØm szusszantÆs Øs horkanÆs.
SzØlr�l akÆcok sora vigyÆz.

S az Ælmodó, nagy, mØlyØrtelm� csendben
valaki fordul Øs jóíz�t szellent.

Istenke mosolyog.
AztÆn messzir�l

felmorran elnyœjtottan az Øg.

Nyihogni kezdenek a fÆk, Øs lassan
felriad ÆlmÆból a bÆgyadt vidØk. 
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B`RÓ L`SZLÓ

A fütty

MeghoztÆk a mÆrvÆnylapot. Selymesen fehØr, mint az
anyatej, csak Øppen kemØny, szinte rideg, akÆr az igaz
emberek erkölcse. De ha nagyon közelr�l nØzed, akkor
vannak benne alig lÆtható halvÆnyzöld kavargÆsok, fol-
tok is, mint Ælmaimban a romlott ködök, amik a jelen
tudÆsÆtól szennyezve szivÆrognak Æt a mœltamba: aho-
gyan a füst szivÆrog alattomosan a küszöb fölött, az ajtó
rØsein Æt a kinti t�zvØszb�l, amely mÆr porig rombolt
mindent a hÆlószoba körül, pedig az a lÆngok között
eddig mØg Ørintetlen Øs kellemesen h�vös maradt. 

A tÆblÆn büszke, de vissza is fogott szavakat olvasok:
hatvankØt ember Øs egy korszak sírfeliratÆt. Aranyozva.
B�sØgesen. Csillognak a bet�k, hogy kÆprÆzatukkal
elfedjØk a vØrt Øs a kínzó ØrtelmetlensØget, amelyr�l szól-
nak. A tÆbla nØgy sarkÆn lyukak Æsítanak a sÆrgarØz szö-
geknek: az ipari stigmÆk, a hatvankett�k kØtszÆznegy-
vennyolc csuklójÆn Øs bokÆjÆn vØrz�k helyett. Az elpor-
ladó, kil�tt megvÆltó-hüvelyek helyett egy elegÆns k�da-
rab. NehØz a tÆbla, alig bírom. MØg nehezebb a lelkem.

*
�szre megtelt Hellasz minden politikai börtöne. De

az œjabb tömeges letartóztatÆsok Ældozatainak is kellett
a hely, ezØrt megkezdtØk a köztörvØnyes börtönök ki -
ürítØsØt, a politikai foglyok összeköltöztetØsØt. Taka -
rØkossÆgból a közönsØges rabok nagy rØszØt a spÆrtai
frontra vittØk, azokra a mØrgezett mez�kre, ahol mÆr
tombolt a pestis. Minket, politikai vÆddal sœlyosan
elítØlt fiatalkorœakat pedig falanxba tereltek, Øs egy haj-
nalon elindítottÆk menetünket kelet felØ. Mi lettünk a
politikai foglyok œj börtönØnek, az �si Graia külterüle-
tØn szÆzadok óta m�köd� fegyhÆznak els� lakói.

November vØgØn, az utolsók között Ørkeztünk. A graiai
f�kapu el�tt a hoplitÆk nØgyszögbe sorakoztak Øs köz-
refogtak bennünket. A menet ØlØn hÆrman mentünk
összeszíjazva: TopolÆnek, Abdul Abbasz, Øs Øn:
BarszinØ. A kísØret parancsnoka kijelentette: ha bÆrki
szökni merØszel a csoportból, akkor bennünket, hÆr-
mónkat azonnal keresztüll�nek az íjÆszok. ˝gy vonul-
tunk lassan Graia macskaköves utcÆin az archón kato-
nai helyettesØnek börtönØbe.

Az utcÆkon nØmasÆg, sehol egy lØlek. A vÆros idegen,
bezÆrkózott, ellensØges. S mØg zordabban magaslott a
börtön, amikor megØrkeztünk. Egyszerre csak el�ttünk
Ællt a magas falakkal körülvett kolosszus. Mindenütt
komor vasak, cseng� kemØnyre Øgetett vØrvörös tØglÆk,
mindenütt rÆcsok Øs mindenütt a kulcsok Ællandó zörgØ-

se. KinyitjÆk el�ttünk a nagykaput, beterelnek egy kis
udvarba, ami körül kopÆr falak merednek. Az Øgbolt
valahol tÆvol csak tenyØrnyi felettünk. Majd ismØt vas-
kapu, vasrÆcsok, minduntalan kulcszörgØs, mert bent
vagyunk mÆr a hatalmas Øpületben, ahol minden vissz-
hangzik. Olyanoknak lÆtszhatunk, mint valami eltØvedt
katolikus körmenet, amely körül ministrÆnsok rÆzogat-
jÆk a templomi cseng�ket. LØpcs�kön megyünk fölfelØ.
Megint vasrÆcs, vasajtó. Föl a harmadik emeletre, ahol
rÆcsozott függ�folyosó fut körbe a sok-sok zÆrkaajtó
el�tt. AkÆr a gangunk Újpesten, amit annyira utÆltam.
Döbbenten nØzünk egymÆsra: a rØgi fegyhÆzban mindig
együtt voltunk, Øs most kezdtünk csak rÆeszmØlni, hogy
el kell vÆlnunk egymÆstól. Terelnek, lökdösnek bennün-
ket befelØ kettesØvel, egyesØvel, ahogy Øppen jön. MØg
fel sem ocsœdtam els� rØmületemb�l, mÆr egyedül
maradtam, rÆm zÆrtak egy vasajtót. MagÆnzÆrka. Frissen
meszeltek a fehØr falak, hogy leplezzØk a kifröccsent
vØrt, a bekarcolt üzeneteket, a szØtnyomott poloskÆkat.
Egy asztal, egy pad. A sarokban b�zl�, fedØltelen cse-
rØpkondØr, a kübli. A vigyorgó hat lØpØs hosszœ, hÆrom
lØpØs szØles Øs körülbelül hÆrom mØter magas.
TÆgasabb, mint otthon a cselØdszobÆnk, ahol el�z� Øle -
tem nagyobb rØszØt töltöttem a hœgommal. Itt az abla-
kon dØlutÆn � ha Øppen nyÆr van � besüt a nap.

MÆr szinte barÆtsÆgot kötöttem a tiszta, meszelt
falakkal, amikor kulcs zörren, Øs nyílik a cellaajtó.
VidÆm, szØp arcœ, fekete bajuszos fØrfi, kØk overÆlban
Æll a smasszer mellett, majd felugrik a padra:

� A villanykörtØt kell kicserØlni, kiØgett � magyarÆzza
kedØlyesen fØlig nekem, fØlig az �rnek, de egy óvatlan pil-
lanatban zubbonyÆból az ajtó mögØ csomag repül.

� Edd meg, a kollektíva küldi! � suttogja œgy, hogy
szinte süketnØmakØnt kell leolvasnom szÆjÆról a szavakat.

Amikor becsukódik az ajtó, kibontom a papírt: nagy-
darab szalonna! Micsoda kincs! De nem nyœlok hozzÆ,
nem tudom hÆnyunkØ. VÆrok. SzerencsØm van, mert
jótev�m hamar visszajön. Amikor œjra felugrik a padra,
Øs lÆtszólag szerel, megkØrdezem:

� HÆny felØ kell osztani?
� Mind a tied! Mindenki, aki esszØnus, ennyit kap a

kollektívÆtól.
Az �r elfordul, cigarettÆra gyœjt, a bajusz pedig sze-

reli tovÆbb a semmit.
� Tudod, itt mindnyÆjan egy csalÆd vagyunk, az

egØsz kollektíva.
Mosolygós fekete szemØvel hunyorított egyet, Øs

ökölbe szorított kØzzel, esszØnus módra bœcsœzott.
SzpitamØnØsz volt, a sitiprinc: szervez�je Øs egyik
vezet�je a börtönkollektívÆnak GraiÆban. � volt az
egyetlen, aki baj nØlkül tœlØlte a börtönlÆzadÆst, a tuszi
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koncentrÆciós tÆbort Øs a hÆborœt is. Csak a rÆkosista
esszØnusok akasztottÆk fel, amikor jóval a hÆborœ Øs a
hutu megszÆllÆs utÆn hatalomra kerültek. Azzal vÆdol-
tÆk, hogy � Ærulta el Besszosznak a lÆzadÆs tervØt.

Nem tudom, mit gondoljak err�l. Annyi igaz, hogy a
kitörØskor mÆr nem volt velünk. Lefizettek odakint egy
zsidó orvost, aki SzpitamØnØsz fejsØrülØsØt, amit mØg az
óberhØn szerzett, nagyon sœlyosnak ítØlte. Azonnal ope-
rÆlandónak tartotta. Ez persze nem volt igaz, de elØg volt
ahhoz, hogy tovÆbbi pØnzzel � nem kevØssel � kieszkö-
zöljØk börtönbüntetØse felfüggesztØsØt, œgyhogy a tuszi
megszÆllÆs mÆr szabadlÆbon Ørte, illegalitÆsban.

Mikor elmentek, lefekszem a padlóra, mert Ægyam
valamiØrt nincsen. Magam alÆ terítem egyetlen takaró-
mat. FÆzom. Nyílik a tÆtika, Øs kØt fej jelenik meg
benne: egyik sz�ke, a mÆsik fekete. �rök. EgymÆst
mutatjÆk be:

� Ondrij, Riska! Spati, spati gyevuska! � suttogjÆk
valamilyen szlÆv nyelven, amit Ørteni vØlek: Aludj,
aludj kislÆny! És kockacukrot dobÆlnak be.

� Holnap œjsÆg is lesz! � mondjÆk ÆtvÆltva a felfog-
hatatlanul tiszta dór kiejtØsre. Hihetetlennek t�nik ennyi
jó egy nap alatt.

Teltek, mœltak a hetek, Øs lassan megismerkedtünk œj
otthonunkkal. A börtön mØg Drakón alatt Øpült Graia
Øszaki rØszØn, a Mont Sainte-Victoire oldalÆban.
Megismertem, mert CØzanne, aki mÆniÆkusan festette
egØsz ØletØben, a kedvencem volt kinti vilÆgomban.
Egy hatalmasra n�tt, barbÆrul kihegyezett metsz�fog,
ilyen volt ez a kopÆr szikla a tÆj fölØ meredve. Mintha a
hatalomØhes Gaia vÆgta volna fogÆt az Øg romlott, kØk
hœsÆba. A buddhistÆknak vannak ilyen zord, szent
hegyeik a HimalÆjÆban, amibe belelÆtnak valami istenit.
Most, a börtönablakból nØzve megØrtettem �ket: a har-
cunk, amit a karvalyt�ke ellen folytattam tÆrsaimmal,
amióta csak eszmØlek, az esszØnus dzsihÆd jelkØpØnek
Øreztem ezt a cÆpafog sziklÆt. Ha valami nagyon fÆjt
azokban a napokban, csak ki kellett nØznem az ablakon,
hogy elzsibbadjon bennem a sajgó szomorœsÆg. És fel-
horgadjon az akaratom.

PÆr hØtig maradtam csak a magÆnzÆrkÆban, ami szinte
hotel színvonalœ volt a többihez viszonyítva. Nem is a
magamfajtÆnak szÆntÆk, hanem BÆnkertessy szÆmÆra, aki
a kinti Øletben parlamenti kØpvisel�kØnt került az ellenÆl-
lÆsi mozgalomba, Øs bent is különleges elbÆnÆs illette. 

A börtön többi rØsze nagyon rossz Ællapotban leledzett.
Megbizonyosodhattam róla, mert valamilyen rejtØlyes
szabÆly miatt havonta költöztettek össze-vissza az Øpület-
ben. A zÆrkÆk piszkosak voltak, tele bolhÆval, poloskÆval,

tet�vel. És minden hiÆnyzott, amit mi, fiatal esszØnusok
el�z� helyükön hosszœ Øvek alatt kivívtunk: lehet�sØget a
tanulÆsra, olvasÆsra, sØtÆra, tisztÆlkodÆsra, a levØlírÆsra.
Hogy kaphassunk otthonról csomagot, jöhessenek a roko-
nok, barÆtok beszØl�re. Vagyis mindazt, ami elvisel-
het�bbØ tudja tenni a börtönnapokat. Nem mintha a bör-
tön kifejezetten a szabadid� kultœrÆlt eltöltØsØt cØloznÆ
meg els�sorban Øs szolgÆlnÆ azt tevØkenyen, de mØgis. 

� Hivatkozni kell a rØgi hely börtöngyakorlatÆra �
mondogattÆk az elvtÆrsak, Øs kijelöltek kØt szØpszÆl,
Ørtelmes ifit a parancsnoksÆggal folytatandó tÆrgyalÆsra.

Besszosznak, a perzsa szÆrmazÆsœ börtönparancs-
noknak tetszettek a hatÆrozott, Ørtelmes fiatalemberek,
Øs teljesítette a kØrØsüket. Mindenki kØrhetett hazulról
ötkilós csomagot Øs tisztasÆgi szereket korlÆtlanul.
Hetente egyszer fürdØst is engedØlyezett a mosókony-
hÆban. Úgyhogy mÆr mÆsnap elkezd�dött a meszelØs,
sœrolÆs, tet�-, bolha- Øs poloskairtÆs. A rüheseket elkü-
lönítettØk Øs gyógykezeltØk. Elmentek az els� levelek,
Øs nØhÆny nap mœlva mÆr Ørkeztek is a vÆlaszok Øs a
megrendelt csomagok. Besszosz a cenzœra Æltal nem til-
tott könyveket is beengedte a börtönbe: Mark Twain,
Gorkij, Solohov, Móricz, Csehov, József Attila, Thomas
Mann, IllyØs Gyula köteteit hozta a posta. Volt egy
tÆvoli unokahœgom, akit szülei a svÆjci Angol kis -
asszonyokhoz írattak be, de mØg � sem kaphatott ilyen
könyveket, habÆr nyolc Øvig jóformÆn ugyanœgy ki sem
tehette a lÆbÆt a zÆrdÆból, mint mi.

Titokban pØnz is jött a csomagokba rejtve. Nagy szük-
sØg volt a drachmÆkra, mert a hírekØrt fizetni kellett az
�röknek, akik sokat kockÆztattak: egy katona hØt hónap
szigorított börtönt is kaphatott, ha rajtakaptÆk a közvetí-
tØsen. A közØpiskolÆsok, technikumi tanulók papiruszt is
kØrtek, redisztollat, tust, vonalzót, hiszen rØgi helyükön
mØg titkos mÆsolóüzemük is volt az esszØnusoknak, Øs
most folytatni akartÆk ott, ahol abbahagyattÆk velük.

Életünk lassan jól szervezett üzemre kezdett hasonlí-
tani. `llampolgÆr-gyÆrra. A kincstÆri fegyelmezØs Øs az
önmagunk Æltal magunkra öltött kolostori Ølet keverØ-
kØvØ. SzÆndØka szerint a börtön szinte kockÆra prØselt
ÆllampolgÆrokat termelt Øs bocsÆtott volna ki. MÆr ha
ugyan kiengedte �ket egyÆltalÆn. A földszint ugyanis
rØszben a köztörvØnyesekØ maradt. A szürke darócba �
mi a sajÆt, polgÆri ruhÆnkat hordhattuk � bœjtatott rabok
többsØge bØmallØros vagy fekv�nyolcas öregember
volt. NØha lÆttuk �ket, amint sØtÆra indultak, de semmi-
lyen kapcsolatunk sem volt velük. Kölcsönösen megve-
tettük egymÆst. A mi jöv�nket pedig a fenyeget� tuszi
megszÆllÆs szabhatta nagyon kurtÆra. Ebben a helyzet-
ben kellett embernek maradnunk Øs töretlenül kØszül-
nünk cØljaink falakon tœli megvalósítÆsÆra, mØg akkor
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is, ha esØlyeink rohamosan fogytak. Mindenki el�tt
vilÆgos volt ugyanis, hogy ha Øletben maradunk, akkor
miØnk lesz a kinti jöv�. Az egØsz hÆtralØv� törtØnelem. 

Mikor novemberben ideØrkeztem negyvened
magammal, Besszosz gyermek külsej�, jókedv�, tiszta
tekintet�, rendesen öltözött fiatalokat lÆtott nyüzsögni
az udvaron. Mi voltunk azok. Dideregtünk, jÆtØkosan
hÆtba veregettük egymÆst, kerget�dztünk, hogy felme-
legedjünk. HÆrom Øvvel azel�tt ítØlt el bennünket a thØ-
bai katonai bírósÆg. NØmelyikünk mØg tizenöt Øves sem
volt a verdikt kihirdetØsekor. Legtöbbünket a gümna-
szión termeib�l, lØpcs�ir�l vittØk el a nyomingerek.
Valamennyien az EsszØnusok IfjœsÆgi SzervezetØnek
tagjai voltunk. A BoiótiÆba Ørkez� katonai konvojok
megtÆmadÆsÆt tervezgettük, de a f� b�nünk az volt,
hogy tanítÆs utÆn a hatÆrt jÆrtuk Øs felØgettük a gabonÆt,
hogy ne jusson a thØbaiak kezØre. Amerre jÆrtunk, a
falakra ThØba ellenes jelszavakat festettünk, igazi graf-
fitit, nem a ma szokÆsos öntetszelg�, színes, nyilvÆnos,
verbÆlis maszturbÆciót. CserØpdarabokra a hÆborœ cØl-
jait gyalÆzó jelszavakat vØstünk, majd szØtszórtuk a fal-
vakban a lÆzadÆs igØit. A mÆr Øvek óta körülöttünk
dühöng� nagy hÆborœhoz kØpest jelentØktelenek voltak
a tetteink, de nem rajtunk mœlt, hogy nem tettünk töb-
bet. És persze az sem, hogy mØg Øletben voltunk. 

Új lakhelyünkön persze els� gondunk az volt, hogy
felmØrjük az er�viszonyokat Øs megvizsgÆljuk a kitörØs
lehet�sØgeit. A partizÆnok a Saint Victoire hegy tœlolda-
lÆn lØv� erd�ket mÆr uraltÆk, a hutu front pedig az ille-
gÆlis œjsÆgok vörössel jelzett kØpein œgy közelgett, mint
amikor a vÆgóhíd lejt�s aljÆn szØltØben-hosszÆban szØt-
folyik a levÆgott marhÆk vØre. Nem tœl nagy er�kkel
�riztek bennünket. Ha lassan ment az ember, belÆthatott
az elrÆcsozott mellØkfolyosókra, ahol �rsØg lakott. Az
ÆllvÆnyokon huszonnyolc darab nehØz, csigÆs szÆmsze-
ríjat szÆmolhattunk meg. EbØdosztÆskor volt erre mód.
Mindössze ekkora �rsØggel kellett szÆmolni addig,
amíg a tuszik csak a pÆlya szØlØr�l � a hatÆr tœloldalÆ-
ról uszíthattak, ahelyett, hogy dolgos, kemØny kezükbe
ragadtÆk volna sorsunkat. 

A börtönünket elØg lazÆn vezettØk. Azt hiszem, lebe-
csültek minket. A parancsnok, Besszosz sem volt kato-
nÆs típus, inkÆbb vidØki hivatalnoknak lÆtszott, aki
megszokta a provinciÆlis tisztvisel� nyugodt ØletØt.
Mindig körülötte ugrÆlt farkÆt csóvÆlva h�sØges
kísØr�je, kis tacskó kutyÆja, HØraklØsz.

HØphaisztosz törzs�rmester, Besszosz közvetlen
beosztottja, a Buldog sokkal jobban ugatott Øs harapott,
mint HØraklØsz. Igazi üvöltöz�, goromba jutasi vadba-
rom volt. A spÆrtaiakat csak vadrÆcoknak hívta, Øs reg-
gelente azt ordítozta a folyosón: 

� MegÆllj, megÆllj kutya SpÆrta! 
Ha nem lenne gyakran rØszeg, mindig tele lennØnek a

sötØtzÆrkÆk. Hangosabb Ønekszó: sötØtzÆrka; sØtÆn egy
óvatos pillantÆs az ablakokra: sötØtzÆrka. Ha megjelenik
valamelyik ablakban egy n�i fej, a Buldog nem rest fel-
jönni az udvarról, mert ez b�ntett. Ha rØszeg, eldicsek-
szik, milyen nagyfiœ volt � Argosz megszÆllÆsakor.
Mutatja, hogyan l�dözte bele az Ixoszba a zsidókat, lake-
daimóniakat, esszØnusokat. Valóban megtette, vagy sem,
ki tudja. Lehet, hogy csak az alkohol beszØlt bel�le. De a
spÆrtai foglyok meggy�löltØk, Øs a kitörØskor tulajdon-
kØppen a sajÆt hetvenkedØsØnek esett Ældozatul. 

ArØsz �rmester Øppen ellentØte a Buldognak.
TörzsikØnek hívjuk. Egyszer � nem tudni, ki kØrte rÆ �
egy üveg csukamÆjolajat hozott a legfiatalabbaknak,
akiknek bizony nagy szüksØgük volt rÆ. Gyakran jÆrta
vØgig a zÆrkÆkat, Øs mindig volt valami híre a szÆmunk-
ra. Az utolsó hetekben mÆr többnyire azzal kezdte: 

�Nagy baj van gyerekek! EgØsz Øjjel Pestet bombÆz-
tÆk az amcsik! 

NØha �kivØteles engedØllyel� felhozott egy-egy csoma-
got. EzØrt persze körüludvaroltuk, mert mindig Øhesek
voltunk. VÆrtuk a hazait, a jól megsült, kerek bÆcskai
kenyeret, fehØr tarØjjal a közepØn. A kintiek a kenyØrbe
gyakran belesütöttØk az EsszØnus KiÆltvÆnyt is. TehettØk,
mert Törzsike nem tartotta szüksØgesnek felvÆgatni a
kenyeret a hipisen, csak annyit mondott jólelk�en: 

� Egyetek, gyerekek! 
Hogyan kØszült a kenyØr, senki sem tudja. Ha

Törzsike belØpett hozzÆnk, mindig a legszebb lÆnyt �
engem � szólított: 

� Na, BarszinØ, lesz levØl? 
RÆm mosolygott, Øs Øn mÆr tudtam, hogy Törzsike

levelet hozott nekem. Havonta egyszer lehetett csak a
börtönszabÆlyok ØrtelmØben levelet írni Øs kapni, de
Törzsike ellopta az Ørkezett leveleket az irodÆról, Øs
felhozta a zÆrkÆkba. SzÆjÆra tette a jobb mutatóujjÆt �
egy szót sem! � Øs a kezünkbe csœsztatta a leveleket.
Mindig sok levelünk volt, mert Ondrij Øs Riska rend-
szeresen kicsempØsztØk a küldemØnyeinket. De szere-
tett mókÆzni is velünk, fiatal lÆnyokkal. Legtöbbször
nekem produkÆlta magÆt. Sokszor eljÆtszotta ebØdosz-
tÆskor, hogy közØnk Ællt, amíg mi ott sorakoztunk az
egyik fØrfizÆrka el�tt, a kondØrok közelØben.
Kinyitotta a zÆrka kukucskÆjÆt Øs bedugta rajta a kezØt,
mintha n�i kØz lenne, Øs cuppogott hozzÆ. A börtönben
különösen jólesik nevetni.

Törzsike vØletlenül sØrült meg a kitörØskor. Senki sem
akarta �t bÆntalmazni. KØtsØgbeesetten rohant ki az udvar-
ra, amikor hallotta a kiabÆlÆst, a küzdelem zajÆt. Hogy,
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hogy nem, egy eltØvedt nyílvessz� a jobb arcÆn ment be,
Øs a bal fülØn jött ki. SzerencsØre kØt hØt alatt valamennyi-
re rendbejött. Csak Øppen megsüketült a fØl oldalÆra, amit
nem nagyon bÆnt, mert legendÆsan botfül� volt. TovÆbbra
is olyan ember maradt, mint aki volt. Nem Ællt bosszœt, s�t
a tÆrgyalÆson megmentette kØt halÆlra ítØlt tÆrsunk ØletØt,
akik a nagy kavarodÆsban fØlrehœztÆk a magatehetetlen
sebesültet, nehogy kitapossa valaki a belØt.

Mikor kicsit elrendez�dtünk, sínre Ællt az Øletünk.
NØhÆny hetes magÆnzÆrka utÆn a n�ket összezÆrtÆk,
œgyhogy tizenkilencen kerültünk egy viszonylag nagy
terembe. Reggel hat órakor szól a kürt, Øs a katona, aki
sØtÆl a folyosón, kinyitja a zÆrkaajtón a cirklit, Øs dur-
vÆn bekiÆlt: 

� Ébreszt�! 
De hiÆba akar felijeszteni, mert mi mÆr mosakszunk.

UtÆna vÆrjuk a kötelez� feketekÆvØt. Jobban Ølünk,
mint a pesti polgÆrok, mert Pesten a feketekÆvØt csak
feketØn lehet kapni. Rövid szünet következik, Øs nØha
fØlórÆs pihen� utÆn sØtÆra megyünk. Ez körülbelül egy
órÆt tart az udvarban. A kijÆratnÆl osztjÆk a cigarettÆt,
fejenkØnt hÆrmat. De mi nem fogadjuk el, mivel a fØrfi-
ak jobban szenvednek a hiÆnyÆtól. 

A kis udvarra, ahol mi, n�k sØtÆlunk, mert a nagy
udvar a fØrfiakØ, nØznek a zöldsØges pince ablakai. A
s�r� rÆcson Æt mindennap lÆtjuk, ahogy lent nØgy-öt fia-
tal fØrfirab krumplit tisztít, Øs közben minket bÆmul. Az
egyik sØtÆn, amikor fejemet lehajtva bandukoltam,
megakadt a tekintetem a pincØb�l felvilÆgító szempÆ-
ron. Menet közben vÆltottunk csak pÆr pillantÆst a
rÆcsokon Æt, a csukott ablakon keresztül. Gyorsan ØrtØk-
telened�, csörg� apróra cserØltük vÆgyaink ezres ban-
kójÆt. MÆsnap a pince pÆrÆs ablakÆn nyomtatott bet�k
jelentek meg: IVAN. A köddel írt, hibÆs szó. DØlben
aztÆn a szakÆcs kis levelet csœsztatott a csajkÆm mellØ.
Mindössze ennyi volt benne: Szeretlek! IvÆn. A rÆcso-
kon Æt csak a lenti homÆlynÆl feketØbb, nagy szemØt lÆt-
tam Øs arcÆnak elmosódó sziluettjØt. A krumplirabszol-
ga, gondoltam, Øs szÆntam. Pedig sokat Øs sokszor írt:

TØged vÆlasztottalak, akivel egy vagyok eszmØimben,
vÆgyaimban, akivel most mÆr vØgigjÆrom az esszØnusok
kÆlvÆriÆjÆt. A tuszik feletti gy�zelmünk meghozza majd a mi
boldogsÆgunkat is, amely nem mœlhat el, mert bennünket a
szerelmen kívül egy er�sebb kötelØk f�z össze: az eszme.

Ezt írta, Øs Øn mØgsem tudtam szeretni. Nem tudom,
hogy miØrt. Levelein sokszor barnÆra oxidÆlódott a
krumplilØ, ahogy pucolÆs közben, a tØrdØn kaparÆszva
nehØzkesen karcolta a szavakat. Az is bÆntott, hogy
megbeszØlte a kollektívÆval, hogy mi a vØlemØnyük
rólam. Hogy szerethet-e?

A levelei is inkÆbb kiÆltvÆnyok, proklamÆciók vol-
tak. Valahogyan hiÆnyzott bel�lük a szívküldi. Ma mÆr
sajnÆlom �t, mert a kitörØskor bent rekedt a börtönben.
Kijuthatott volna pedig, de bennünket vØdve rÆtÆmadt a
smasszerokra, akik legy�rtØk. Soha többØ nem hallot-
tam róla. Igaz, nem is kerestem. Annyi dolgunk volt akkor
a hÆborœ utÆn! Rövidesen ugyanis miØnk lett az orszÆg,
amit nehezebb volt megtartani, mint megszerezni.

SØta utÆn tornÆszunk, Øs utÆna jön a reggeli, ami
rendszerint spejzolt hagymÆból Æll, vagy abból az Øle-
lemb�l, amit kintr�l küldtek. Pontosabban annak tizen-
kilenc rØszre osztott egyenl� darabjaiból. Minden a
közösbe megy ugyanis, Øs elosztjuk. NØha vÆsÆroltunk
harminc drachmÆØrt hagymÆt, perecet, almÆt, sz�l�t,
paprikÆt, paradicsomot Øs lókolbÆszt. A perecet rend-
szerint a feketekÆvØhoz esszük.

Reggeli utÆn következik a teljes csend, illet�leg az
olvasÆs ideje. Ez eltart tizenkett�ig, fØl egyig, amikor
jön a nagyon vÆrt ebØd, ami rendszerint kØt fogÆsból Æll:
levesb�l Øs f�zelØkb�l, nØha tØsztÆból. EbØd utÆn tanu-
lÆs, olvasÆs egØszen besötØtedØsig. UtÆna vacsorÆig
beszØlgetØs. Öt Øs hat között van a vacsora, ami ÆltalÆ-
ban valamilyen leves. Szóval fejedelmien Ølünk, habÆr
annyi hagymÆt kint egy Øv alatt sem ettem meg, mint itt
benn egy ØtkezØskor. LókolbÆszt is itt fogyasztottam
el�ször Øletemben. Voltak, akik eleinte hÆnytak t�le, de
kØs�bb megszerettØk, Øs sajnÆltÆk, ha elfogyott.

Börtönünk lassan az esszØnusok egyeteme lett. SØta
utÆn felmentünk a cellÆnkba, Øs szinte azonnal elkezd-
tük a tanulÆst. Olyan dolgokat tanultunk, amilyeneket
csak a Nagy Hutu Birodalomban tanulhattak akkor a
szerencsØs, fiatal esszØnusok. Nagyon sokat haladtam
az eszmØben azokban az utolsó hónapokban. Itt nØgy
hónap alatt több ragadt rÆm a tudomÆnyos dolgokból,
mint amennyi otthon huszonkØt Øv alatt. Sok nagy
tudÆsœ, híres elvtÆrssal ültem együtt, Øs irtózatosan
sokat tanultam t�lük. PØldÆul ÆltalÆban egyesØvel sØtÆl-
tunk, de nØha megengedtØk, hogy pÆrosÆval rójuk az
udvart. Elvileg kezünket hÆtrakulcsolva, szinte teljes
csendben kellett volna lØpkedtünk, de Øn mindig igye-
keztem a mÆsik cellÆban lakó RoxanØhoz jutni, aki peri-
patetikus módra, heteken Æt szenvedØlyesen magyarÆz-
ta nekem az esszØnus szenthÆromsÆgot: az ØrtØktöbble-
tet, a kizsÆkmÆnyolÆs lØnyegØt Øs az extraprofitot. 

Az egyórÆs sØta vØgØre a cellÆban megØrik a hagyma.
Ugyanis önkØnt mindig marad fenn valaki, aki rendet csi-
nÆl, felvÆgja a hagymÆt, Øs megsózva egyforma, kis kupa-
cokat rak bel�le az asztalra. A finom csemegØt�l felfris-
sülve kezdjük a komoly munkÆt. Filozófiai, törtØnelmi,
közgazdasÆgi el�adÆsok peregnek egymÆs utÆn, amelye-
ket vita követ ebØdig. UtÆna rövid pihen�, Øs kezd�dnek a
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nyelvórÆk. Oroszul Øs szerbül tanulok, magyart Øs fran ciÆt
tanítok. EmlØkszem, milyen sokÆ volt napirenden a
kizsÆkmÆnyolÆs vagy a nacionalizmus kØrdØse. 

ZÆrkÆnkba spÆrtai parasztlÆnyok Øs asszonyok is
kerültek: partizÆnbœjtatók. `tØltØk a thØbai hadsereg
dØlvidØki bevonulÆsÆt, a szörny� razziÆkat, lÆttÆk a tœl-
partról a komótos gyilkossÆgsorozatokat, az Ixosz jegØn
vÆgott lØkek el�tt sorban Ællókat, akik türelmesen topo-
rogva vÆrtÆk, hogy a lØk alÆ l�jØk �ket. A börtönben
talÆlkoztak el�ször esszØnus thØbaiakkal. 

� Minden thØbait megölünk a hÆborœ vØgØn! � szi-
szegtØk felØnk a rÆcsokon keresztül, vagy le is köptek a
sØtÆn, ha volt rÆ alkalmuk. De pÆr hØt mœlva mÆr:

� Majd meggondoljuk mØg a lÆnyommal! � mondta
Jeja mama Øs kacsintott hozzÆ! Hosszœ œt vezetett idÆig,
mondhatom. És nem is Ørt vØgig az œt, mert a hÆborœ
utÆn valami hœszezer dØlvidØki thØbait vØgeztek ki spÆr-
tai elvtÆrsaink elhamarkodott módon. HiÆba, a hírek
lassan terjednek. És egy megvilÆgosodott partizÆn mØg
nem csinÆl internacionalizmust.

SzegØnyparaszt �reink közül is többel összebarÆt-
koztunk. Hiszen nem egy kaszÆskeresztes katonÆnak
kedvenc nótÆja a Vörös Csepel volt. Ha Ønekeltük
hogy:�a szovjetek ellen, ha Æll a menet, hÆt küldd a
pokolba a tisztjeidet, fordítsd rÆjuk a puskacsövet�!
sokszor kinyílt a cirkli a dal vØgØn, Øs beszólt egy hang: 

� MØg egyszer! 
És mi Ønekeltük mØg egyszer, annyiszor, ahÆnyszor

csak kívÆnta barÆtunk, a smasszer. A Vörös Csepelen
dolgozott egyØbkØnt a legtöbb kaszÆskeresztes munkÆs
ThØbÆban. Ugyanis aki belØpett a pÆrtba, az kapott egy
AcØlszív sparheltet, aki nem, azt kirœgtÆk.
Kilencvenkilenc Øs fØl szÆzalØk h�siesen, öntudatosan
vÆllalta az AcØlszívet. HÆt, igen. Az osztÆlyharc cØlja
sokszor csak egy pofÆs t�zhelyen mœlt akkoriban. De
azt hiszem, ma is. Csak a t�zhely ØrtØke vÆltozott,
ahogy manapsÆg a maroktelefonokØ: aki proli, az a
legegyszer�bb Dominót veszi, amin csak az egyik
irÆnyba lehet beszØlni, a gazdag pedig gyØmÆntokba
burkolt mobilon nØzi a t�zsdØt Øs a vØrpornót.

Gyorsan telt az id�, Øs eljött legnagyobb ünnepünk,
niszÆn hónap tizennegyedike. A zÆrkÆk ünnepi díszt
öltenek. Az asztalra sz�ttes kerül. Mi, n�k tiszta blœzt
veszünk, kikefØlt Øs egØsz Øjjel a leped� alatt vasalt
szoknyÆnkon egy rÆnc sem Ællhat csÆlØn. A cip�k
ragyognak. Majd zÆrkÆnk parancsnoka rövid beszØdet
mond, Øs bejelenti, hogy a Hutu Aranyhorda nagyszer�
haditØnnyel ünnepli ezt a törtØnelmi napot, hiszen ma
adtÆk hírül, hogy kivertØk az utolsó tuszit Kijev falai
közül. BoldogsÆgunk hatÆrtalan: tapsolunk, hurrÆzunk,
nem tör�dve a kötelez� csenddel. VØgül is az egØsz

zÆrka több szólamœ kórussÆ alakul, zengnek a forradal-
mi dalok, kólót tÆncolunk körbe-körbe az asztal Øs a pad
körül. Az ünnepsØg vØgØn meghatottan elØnekeljük a
Mennyb�l az angyalt. Az ebØd is ünnepi: kiosztjuk a
fØltve �rzött közös Ølelmet, a sonkÆt, kolbÆszt, ØdessØ-
get. Gyorsan elmœlik a nap. Verset, mondunk, Øneke-
lünk összekapaszkodva. KÆr, hogy nem lehet velünk az
a sok ezer kiskatona, akit Hruscsov gØppuskÆsokkal
hajtott a nØmetek elØ fegyver nØlkül SztÆlingrÆdnÆl.

Az este az ÆlmodozÆsØ. BeszØlgetünk a jöv�r�l: a fel-
osztott földbirtokokról, gyÆrakról, bankokról, amelyek
a mieink lesznek. A kitelepítettekr�l, a k�bÆnyÆsz írók-
ról, az agyonl�tt esszØnus belügy- Øs f�miniszterekr�l,
a kiporszívózott padlÆsokról, a vörös darabbØrr�l, Øs a
SztÆlinvÆrosban tízesØvel elföldelt kurvÆkról,
betör�kr�l nem esik szó, mert mØg hamvasak vagyunk.

Kilenckor megszólal a kürt. Takarodó. Csöndesen elØ-
nekeljük mØg egyszer a Mennyb�l az angyalt. Nehezen
jön Ælom a szemünkre. Csend van, csak az �rsØg ütemes
lØpteit halljuk az udvarról, a folyosóról. Majd halk, tiszta
fütty: a Mennyb�l az angyal dallama hallatszik kívülr�l
is. Ez a jelzØs: barÆt van az �rök között.

Felejthetetlen emlØkünk az utolsó szilveszter is. ÉjfØl
körül arra Øbredünk, hogy az egyik cellÆban a Mennyb�l
az angyalt Øneklik. NØhÆny perc mœlva egy mÆsik zÆrka is
rÆzendített, Øs terjedt zÆrkÆról zÆrkÆra a dallam. Olyan
volt ez, mint kØs�bb a hatvanas Øvek vØgØn, amikor nyÆ-
ron minden ablakból a Delilah bömbölt a pesti utcÆkon
estefelØ az ablakokból. Lassan az egØsz börtön visszhang-
zik, nØgy nyelven szól a �fel, fel ti rabjai a földnek�
A Mount Sainte-Victoire-ról lezœduló Øszaki szØl nØgy-
szÆz esszØnus üzenetØt vitte az œjØvet köszönt� vÆrosnak:
a gy�zelem napjai jönnek� rabsÆgodnak vØge mÆr�

A Hutu Aranyhorda gy�zelmesen közeledett ThØba
hatÆraihoz. Meg voltunk gy�z�dve arról, hogy az œjØv
meghozza a szabadsÆgot. Reggel megleptem az egØsz
folyosót. Éjszaka piros ruhÆcskÆt varrtam magamnak,
hajamba sarlós-kalapÆcsos diadØmot t�ztem, Øs kozÆk
tÆncot jÆrva mentem ki a reggeli kÆvØØrt. Minden zÆrka
cirklijØt kinyitottuk, hogy lÆssÆk a tÆrsaink is. Az �rsØg
mÆsnapos volt az Øjszakai ivÆstól, a parancsnokok alud-
tak, nem tör�dött velünk senki. El�ttem fekete ruhÆban
meggörnyedve haladt az ÓØv, ronda öreg banya, kezØ-
ben a hatalom jelkØpØvel, a gumibottal. Mindenki
vidÆm volt. VØgigtÆncoltam a folyosón, Øs a többiek
velem együtt kergettØk a gumibotos vØn banyÆt.

Mœltak a hetek Øs egyre nyilvÆnvalóbb volt, hogy a
Hutu Aranyhorda rohamosan közeledik Graia környØ-
kØhez, Øs így rövidesen hadszíntØrrØ vÆlik a vÆros. A
tusziknak meg kell szÆllniuk ThØbÆt, Øs akkor a sorsunk
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megpecsØtel�dik. VilÆgos volt, hogy a politikai foglyo-
kat a hatósÆgok nem engedhetik a hutuk kezØre. És per-
sze a megsemmisítØs többfØle módja is rendelkezØsük-
re Ællt. Vagy a helyszínen l�nek agyon, vagy kikerget-
nek a frontra, hogy puszta testünkkel, jelenlØtünkkel
akadÆlyozzuk, kØsleltessük a hutu hadsereg el�renyo-
mulÆsÆt. Esetleg kiszÆllítanak a tuszi birodalom terüle-
tØre, ahol el�ször kiØheztetnek, majd elpusztítanak az
ivóvizünkbe kevert színtelen, ízetlen mØreggel.

Nem maradt mÆs, mint a kitörØs. A börtön ØletØben
ekkor œj korszak kezd�dött: a kitörØs szervezØsØnek Øs
el�kØszítØsØnek korszaka. Mi, n�k els�segØly tanfolyamot
tartottunk a zÆrkÆnkban, mert œgy gondoltuk, hogy egØsz-
sØgügyi ismeretekre mØg szüksØg lehet a harcok sorÆn.

A fØrfiaknÆl termØszetesen mÆskØnt fogtak hozzÆ a
kØszül�dØshez, de err�l mÆr csak kint az erd�ben szerez-
tünk tudomÆst. A fiatalkorœak földszinti zÆrkÆiban � itt
Ægyak is voltak � az Ægyakból kiszedtØk a vasakat, Øs
fegyvereket fabrikÆltak bel�lük. SzalmazsÆkokból hÆti-
zsÆkokat varrtak. Birkóztak, hogy ügyesedjenek, gyógy-
szert gy�jtöttek. MegtanultÆk legalÆbb elmØletben a csi-
gÆs íjak hasznÆlatÆt. Ezekr�l kis brosœrÆk kØszültek,
amelyeket a vezet�sØg minden zÆrkÆba eljuttatott.

VØgre a börtönparancsnoksÆg mÆrcius tizenharmadi-
kÆra Øs tizennegyedikØre lÆtogatÆst engedØlyezett. A
graiai börtönben a lÆtogatÆs œgy zajlott le, mint egy
bœcsœ. Az udvarba beengedtØk a lÆtogatókat, kinyitottÆk
a cellÆkat, Øs a f�foglÆr hangosan kiÆltotta a beszØl�re
engedett szerencsØsek nevØt. Sorakoztunk, Øs csoport-
ban vonultunk le az udvarra, ahol mÆr szorongva vÆra-
koztak a szül�k, rokonok, fØrjek, felesØgek, ismer�sök.
RuhÆt, cip�t hoztak nekünk, Øs kØrtek, könyörögtek,
hogy tartsunk ki, vigyÆzzunk magunkra, hiszen mÆr
nem tart sokÆ. TØrkØpeket kaptunk a környØkr�l,
irÆnyt�ket, rejtekhelyek, esszØnus szimpatizÆnsok listÆ-
jÆt. Akkor mØg nem is sejtettük, hogy szinte órÆkon
belül megszületik a döntØs a kitörØsr�l.

TizennegyedikØn Øjjel aztÆn egy smasszertól megtud-
tuk, hogy a tuszik megszÆlltÆk az orszÆgot. A hidakat, vas-
utakat ellen�rzØsük alatt tartjÆk. A zsidókat összefogdos-
sÆk a razziÆkon. Sok a zavaros hír, mert a lÆtogatókat
œtközben Ørte a megszÆllÆs. Többen œgy tudtÆk, hogy egy
örmØny szÆrmazÆsœ kaszÆskeresztes vezØr vette Æt a hatal-
mat, a thØbai lovastengerØszt pedig internÆltÆk. Több mi -
nisz ter öngyilkos lett. Tudtuk, hogy valami ilyesmi bekö-
vetkezik, mØgis mindenkit vÆratlanul Ørtek az esemØnyek.
MilÆn, aki akkor mÆr ØlettÆrsamnak szÆmított, bÆr mÆs-
mÆs rØszlegben raboskodtunk, rÆm nØz az udvaron:

� Ha mennØnk, te jönnØl?
� JönnØk MilÆn, de csak akkor, ha van fegyver. Élve

nem akarok a hoplitÆk kezØre jutni.

MilÆn lehajtja a fejØt. A tuszi megszÆllÆs tØnye
szörny� sœllyal nehezedik rÆ, a kitörØs egyik kezdemØ-
nyez�jØre. KØtsØgeit fokozza, hogy nem Ørkezett
vÆlasz: vajon a pÆrt egyetØrt-e az akcióval, küld-e küls�
kapcsolatot, gondoskodik-e segítsØgr�l. Az erd�kben
mØg nem hajtottak levelet a fÆk, a bokrok, ezØrt kØtsØ-
ges, hogy el lehet-e rejt�zni bennük.

De az id� rohan. A tuszik Ætvehetik a börtön vezetØ-
sØt, ezØrt nincsen mÆs lehet�sØg, mint Øletünket kitØpni
a sors önkØnyØb�l, Øs megkísØrelni a lehetetlent.

Törzsike tizenötödikØn reggel nagyon szomorœan
lØpett be a zÆrkÆnkba. Hamarosan felØlØnkült azonban,
mert ülve vagy fekve maradtunk. Ez rØgen elkØpzelhe-
tetlen fegyelmezetlensØg lett volna. Mondhatom, cso-
dÆlkozva bÆmult rÆnk. 

� Ne haragudj, Törzsike, de nem Ællunk fel, nincsen
kedvünk.

A törzs�rmester komoran vØgignØzi az embereket.
Ordítani fog? KÆromkodik? Hívja az �rsØget? Csak
ennyit mond:

� Nem baj, majd felÆlltok holnap a tusziknak. Ha
kinØztek az ablakon, lÆthatjÆtok mÆr �ket odaÆt az
ügyØszsØgen.

De mostanra, mØg az Øjjel megszületett a vØgs� dön-
tØs: a kitörØst tovÆbb halasztani nem lehet. A megszÆlló
tuszi csapatok mØg a berendezkedØssel vannak elfoglal-
va, Øs nincs helyismeretük. De holnap mÆr kØs� lesz,
mert bizonyÆra Ætveszik az egØsz vÆrosban az
ellen�rzØst. A kitörØst tehÆt ma: mÆrcius idusÆn hÆrom
Øs nØgy óra között kell vØgrehajtani. A hosszœ hónapo-
kon Æt vitatott Øs rØszletesen kidolgozott terv megkez-
dØsØre tehÆt a tervezettnØl korÆbban került sor. Err�l
csak a rohamcsapatok parancsnokai kaptÆk meg írÆsban
az ØrtesítØst. Az egyszer� foglyok nem is tudtak róla.

A terv szerint a balhØ egy id�ben kezd�dik mindhÆ-
rom emeleten, ugyanis szokÆs szerint hÆrom Øs nØgy
között ürítjük a kübliket. Az emeleteken megjelennek a
kulcsÆrok, Øs elordítjÆk magukat:

� Kübli, víz!� Øs mÆr ürítik is az els� zÆrkÆt. Ez a jel
a kitörØsre. A földszinten azonban nincsen küblizØs, Øs
ott nem katonÆk, hanem polgÆri smasszerek �rködnek.
EzØrt, amikor föntr�l a fiœk meghalljÆk a zajt, valamilyen
ürüggyel be kell hívniuk a napos smasszert, Øs le kell
fegyverezniük. Az emeleteken be kell rÆntani a zÆrkÆba a
kulcsÆrokat. Ugyanekkor a küblit viv� tÆrsaink a folyo-
són Ælló �röket leütik, a puskÆjukat elveszik, majd meg-
szerezve a kulcsokat, kinyitjÆk az összes cellÆt. A szolgÆ-
latban lØv� �rsØg lefegyverzØse utÆn indulnak a roham-
csoportok, a pihen� �rsØget lefegyverzik, elfoglaljÆk a
parancsnoki irodÆt Øs elvÆgjÆk a telefonvezetØkeket.
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Hangsœlyozta a parancs, hogy az �röket nem szabad
megölni. Csak a legvØgs� esetben. Ami azonban � hogy,
hogy nem � be szokott következni. Az �rsØg lefegyver-
zØse utÆn az elvtÆrsak egy csoportja beöltözik az egyen-
ruhÆjukba, felsorakozik, Øs mint katonai �rsØg zÆrt alak-
zatban kivisznek az utcÆra, ahol faszÆllító teherautók vÆr-
nak rÆnk, hogy minØl el�bb elhagyhassuk a vÆrost. ˝gy
talÆn elØrhetjük a partizÆnok Æltal ellen�rzött területet.

ÓvatossÆgból a rohamcsapatok vezet�i csak dØlutÆn
közölhettØk a kitörØs id�pontjÆt a zÆrkatÆrsaikkal. A
magyarok közben œgy döntöttek, hogy mindenki maga
vÆlaszt: rØszt vesz vagy sem az akcióban.

� Kübli, víz!
Hirtelen nagy zaj tÆmad az Øpületben. Mintha vere-

kednØnek felettünk. KivÆgódik a zÆrkaajtó, Øs a tizen-
nyolc Øves Marion Æll el�ttünk mosolyogva, konyha-
kØssel a kezØben:

� KifelØ elvtÆrsn�k! Szabadok vagyunk.
Majdnem minden a terv szerint ment vØgbe.

Negyedóra alatt a mienk volt az Øpület. ElvtÆrsak, barÆ-
tok, szül�k Øs gyerekek talÆlkoztak, fØrjek Øs felesØgek
öleltØk egymÆst.

� ApÆm! � kiÆltja mellettem Danilka. Els� halottunk
az � apja: nyílvessz� Æll ki a szegycsontjÆból, Øs � mar-
kolja kØt kezØvel, mintha maga döfte volna a mellkasÆ-
ba. A vØge a hÆtÆn jött ki befröcskölve Danilka arcÆt.
� az els� h�s a hatvankett�b�l. A pihen� �rsØg szobÆjÆ-
ból l�ttØk le, mert az egyik katona a parancs ellenØre
nem tette szokÆs szerint az ÆllvÆnyra a fegyverØt, hanem
magÆval vitte a terembe. A z�rzavar felriasztotta az
udvari �rsØget is. 

Megkezd�dött a harc. Akadt Æruló is, az egyik szakÆcs.
Nem akart kitörni, kØnyelmes Ølete volt, ehetett b�ven. És
mivel senki sem tör�dött vele, a hÆtsó feljÆraton felosont
a mÆsodik emeletre. Kiszabadította az �rsØget, akik az ott-
hagyott nØhÆny nyílpuskÆval azonnal tüzet nyitottak.
Egyre nagyobb lett a zaj, a zsigerb�l felszakadt üvöltözØs
Øs a z�rzavar. De Milenko a kulcsÆrtól elvett pisztollyal
lefegyverezte az udvari �röket, Øs azt üvöltötte:

� Mindenki a hegyekbe! Meneküljetek! 
És mÆris rohant vissza az Øpületbe, mert a fiatalko -

rœak Øs az � feladata volt biztosítani az elvonulÆst.
VØgig kitartottak fegyverrel a kØzben. De nekünk az
utcÆra vezet� kapuban mÆr golyószóró Ællta utunkat.
A tömeg nagy rØsze itt esett el, rohantÆban, ahogy egyik
lökte hÆtulról a mÆsikat a kapu felØ. A golyószóróra Øs
a lövØszre legalÆbb hœszan zuhantak rÆ holtukban.
Szinte azonnal agyonnyomtÆk �ket, Øs mi elvtÆrsaink
testØn taposva, keresztülgÆzolva kiugrÆltunk az utcÆra.
Rohantunk egyenesen a Sainte-Victoire felØ. Nem volt
mit tenni, mert nem vÆrhattunk a faszÆllítókra.

Bent a börtönben akkorra mÆr vØszjóslóvÆ vÆlt
csend. Aki tehette elbœjt a pincØbe, vagy visszahœzódott
a vigyorgókba.

� Jönnek a tuszik! � hallatszott egy kiÆltÆs, Øs mÆris
t�z alÆ vettØk a börtönt a tÆmadók. SzØtfröccsentek a
rÆcsozott üvegfal kockÆi a nehØz katapult lövedØkekt�l.
NyílzÆpor hullott mindenre, akÆr Ællt, akÆr mozgott.

Döbbenet Øs fØlelem uralkodott a cellÆkban. A padló-
kon egymÆs mellett feküdtek a megkötözött �rök Øs az
�ket lefegyverz� foglyok. De senkinek sem jutott eszØ-
be, hogy a fuldokló �röket a szÆjukba tömött leped�da-
raboktól megszabadítsa. Közben a tuszi Øs a thØbai had-
sereg az el�kØszít� t�z utÆn betört a börtönbe. Akik csak
tehettØk, elbarikÆdoztÆk magukat a cellÆkban. A fiœk
nem akartak Ølve a tuszik kezØre kerülni, ezØrt felvÆg-
tÆk az ereiket. De a lassan csepeg� vØr lassan hozta a
halÆlt. SzØttÆrva ingüket, egymÆsnak könyörögtek:

� Szœrjatok! 
Mindent, ami a zÆrkÆban volt, az ajtó elØ raktak. A

tuszik, amikor egy zÆrka elØ Ørtek, követeltØk, hogy
nyissÆk ki az ajtót a rabok. De az esszØnusok nem akar-
tÆk kinyitni, mert amikor vÆllalkoztak az akcióra, min-
denki becsület szavÆra fogadta, hogy Ølve nem adja meg
magÆt az ellensØgnek. ˝gy betartva szavukat, elkezdtØk
egymÆst Øs sajÆt magukat kØssel szurkÆlni.

Lelkileg ezek nagyon nehØz pillanatok voltak, annak
ellenØre, hogy testileg az ember ilyenkor szinte semmit
sem Ørez. Meg addigra mÆr összekeveredtek a fØrfiak Øs
n�k. F�leg a fØrfiak könyörögtek felvÆgott erekkel a
n�knek, hogy valamelyikük ölje mÆr meg �ket, mivel a
n�knek nagyobb volt az esØlyük a tœlØlØsre. Az egyik elv-
tÆrsn� megpróbÆlta, Øs egy konyhakØssel szívtÆjØkon szœr-
ta a kedvesØt. A többiek nØztØk, hogy milyen forradalmi
bÆtorsÆggal szœr. Úszott minden az elpocsØkolt vØrben. 

Persze vØgül betörtØk az ajtót a tuszik, Øs puskatussal
kivertØk a maradØk Øl� elvtÆrsn�t a folyosóra. Összevisz-
sza rugdostÆk �ket, Øs letØptØk a ruhÆjukat. A sebesülteket
módszeresen kidobÆltÆk az udvarra, ahol a köztörvØnye-
sek kÆpója a magatehetetlen sebesültek fejØt a cip�sarkÆ-
val addig taposta, amíg pislÆkolt bennük valami Ølet.

� Lel�ni �ket! � üvöltött a tuszi parancsnok a kiterelt
foglyokra. 

Az udvar kØt sarkÆban íjÆszok, velük szemben a
falak tövØben s�r� sorokban a feltartott kezek erdeje.
Jóval ØjfØl utÆnig Ælltak ott, mert nem tisztÆzódott, hogy
kinek a kompetenciÆja az emberaratÆs. Jogilag mØg a
thØbai parancsnoknak, Besszosznak volt csak illetØkes-
sØge, Øs � szigorœan tartotta magÆt a szolgÆlati œthoz.
Pontosabban nem mert egyedül dönteni. EgyØbkØnt az
� fejØt is ÆtvØrzett kötØs fedte, alig Ællt a lÆbÆn.
TÆmolygott a vØrvesztesØgt�l. 
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Csak kØs� Øjjel tereltØk vissza a foglyokat a cellÆkba.
És akkor valahonnan az �rsØgb�l halk füttyszó hallat-
szott: a Mennyb�l az angyal kezd� taktusai. Csendesen,
de elØg er�vel ahhoz, hogy mindenki Ørezze ezekben a
szörny� órÆkban, hogy nincsen egyedül. MegbØkØltek a
közeli halÆl gondolatÆval.

Mi, akik kitörtünk, eddigre mÆr szanaszØt futottunk.
Nem vÆrtunk a nem lØtez� faszÆllító teherautókra.
MindvØgig arról volt szó ugyanis, hogy faszÆllító teher-
autók vÆrnak bennünket. De nem vÆrtak. Ki tudja,
miØrt? Vagyis a terv olyan volt, mint a vakablak: ki
lehet rajta ugorni, mert ablak, de kitöröd a nyakad, mert
az üvege tØgla. 

El�ttünk a sz�k utcÆk többsØge a hegyre kanyaro-
dott. A Sainte-Victoire kopÆr, csak a tövØben övezi cse-
nevØsz, lombtalan erd�, mint valami szomorœ
fansz�rzet. A hegy oldalÆn menekül�kkel törtettem Øn
is a csœcs felØ. Elszoktunk a szabad leveg�t�l, nehezen
megy a futÆs Viktor magas hÆgója felØ. ZihÆlva szedjük
a leveg�t, de futni kell, mert a sörteszer� erd� Øs azon
tœl a hatÆr minden remØnyünk. PercenkØnt vÆgódunk
hasra a sÆrban, hogy elkerüljük az utÆnunk zÆporozó
nyilakat, de szinte azonnal talpra Ællunk, hogy inunk
szakadtÆból vÆgjunk neki a sziklÆnak. Lassan leszakad-
tak üldöz�ink a nehØz terepen, Øs addigra mÆr mi is cso-
portokra bomlottunk. Ment, ki merre lÆtott. Vagyis nem
volt elØg üldöz� ahhoz, hogy minden irÆnyt lezÆrjanak.
SzerencsØnkre Øjszaka vihar is tört rÆnk, Øs az alig
rügyez� fÆk alatt a lÆbnyomok szinte azonnal elmosód-
tak a frissen hullott hóban.

`prilis tizedikØn � a kitörØs utÆn majdnem egy teljes
hónapra � fogtÆk el közülünk a legutolsót, de az Øn cso-
portom mÆr a kitörØs mÆsnapjÆn fogsÆgba esett, mert
hajnalban a hideg Øs a fÆradtsÆg miatt mÆr nem bírtuk
tovÆbb, Øs bekØreckedtünk egy erdØszhÆzba. Rövid
tanakodÆs utÆn az erdØsz felajÆnlja, hogy megfeji a
tehenet. Kiment, Øs akkor lÆttuk utoljÆra. PÆr óra mœlva
mÆr jöttek is a hoplitÆk. HiÆba vettük Øszre az ÆrulÆst, Øs
vÆgtunk neki a patak vizØnek, hogy a hóban ne lÆtszód-
jØk meg az irÆny: az erdØsz elØnk vezette a katonÆkat, Øs
könnyedØn elvÆgta az utunkat. Megl�ttek engem is:
csak a patak jØghideg vizØt�l tØrtem magamhoz, amibe
belezuhantam. Sœlyosan sebesültem. MØg arra emlØk-
szem, hogy valaki � egy cigÆny � megitatott a
cip�mb�l. UtoljÆra 54-ben, SztÆlin halÆla utÆn, a pesti
operettszínhÆzban lÆttam ilyet, amikor Honti Hanna
cip�jØb�l pezsg�t ivott a bonvivÆn. Sohase felejtem ezt
a jelenetet, mert a lelkesen tapsoló szovjet tisztek mel-
lØn szÆmolatlanul csörögtek a t�zzomÆncos, nikkelezett
rendjelek. EmlØkszem, az egyik tiszt felesØge kombinØ-
ben jött el az el�adÆsra, mert azt hitte, estØlyi ruha.

A kitörØst követ� napok csaknem minden órÆjÆban
begördült egy-egy teherautó szomorœ rakomÆnyÆval a
börtön udvarÆra. FelismerhetetlensØgig halÆlra sebzett
tÆrsainkat hoztÆk. Az elfogott Øl�k fölött rögtönítØl�
bírósÆg ítØlkezett. Az udvar fehØrlett a meztelen holttes-
tekt�l, amikor a börtönnel szemben lØv� Øpületben
megalakult a vØsztörvØnyszØk. MegØrkezett ThØbÆból a
hoplitÆk nyomozócsoportja is. A kihallgatÆsok röviden
Øs kegyetlenül folytak. Puskatus, szurony Øs gumibot.
Ezekb�l mindenki kap b�sØgesen, legfeljebb mÆs sor-
rendben, mivel szilÆrdan kellett Ællítani, hogy az akció-
ról senki nem tudott semmit, a fegyveres kitörØsben
nem vett rØszt, Øs csak akkor menekült, amikor min-
denki, de azt sem tudta, hovÆ. Ez utóbbi mØg igaz is
volt, mert a faszÆllító teherautóban hittünk mindnyÆjan
elejØt�l fogva. De ez, mint tudjuk, nem lØtezett, csak
papíron. Ott is elØg halvÆnyan. 

A vallatÆs cØlja: megÆllapítani, hogy kik voltak a
kitörØs szervez�i. A megÆllapítÆs egyben ítØlet is volt.
És persze, bÆrmit is hazudtak vagy Ællítottak az elfogott
rabok, az �rök egyetlen szava minden vallomÆst felül-
írt. Öt napig tartott a kihallgatÆs. A vÆdlóknak sietniük
kellett, mert a hutu Aranyhorda mÆr ÆtlØpte ThØba tör-
tØnelmi hatÆrÆt, Øs gyors ütemben közeledett Graia tØr-
sØge felØ, ahol kemØny Øs teljesen remØnytelen utóvØd-
harcokat folytattak ellenük a tuszik Øs a segítsØgükkel
hatalomra jutott kaszÆskeresztesek. 

A nagy hÆborœból alig volt hÆtra pÆr hØt. AzutÆn mÆr
a tuszi birodalom sem lØtezett. És nem lØteztek a
kaszÆskeresztesek sem, hacsak a bitófÆn himbÆlódzó
hÆrom miniszterelnöküket Øs azokat a közkaszÆsokat
nem szÆmítjuk, akik megmagyarÆzhatatlan módon fel-
vØtelt nyertek a hÆborœ utÆn hatalomra került EsszØnus
Nemzeti PÆrtba. 

De mindezek az esemØnyek mØg csak az id� gyulladt
mØhØben kØszül�dtek. Most mØg csak ott tartottunk,
hogy kihallgatÆsra kellett mennünk keresztül az udva-
ron, ahol elesett tÆrsaink holttestei kettes sorokban,
meztelenül feküdtek. NØmelyiknek nyitva hagytÆk a
szemØt, Øs �k vakon bÆmultak kitartóan a vak Øgre.

A nyomozÆs eredmØnye: negyvenöt b�nös, közöttük
kilenc n�. Én megœsztam. Nem tudom, hogy miØrt.
TalÆn tœl szØp voltam. A n�re Øhes, kiØhezett katonÆk
öntudatlanul kímØlhettek, mert szóba sem jött a nevem.

A többiek szÆmÆra Æprilis elsejØn kezd�dött a tÆrgya-
lÆs. A nagy tÆrgyalóteremben, az asztalon feszület Ællt
kØt Øg� gyertya között nappal is. A gyertyÆk többször is
csonkig Øgtek. Ha nincsen a feszület, az ember azt hitte
volna, hogy egy rendkívüli alkalommal, valami nyílt
napon együtt vacsorÆznak a vÆdlottak Øs a bírók egy
hangulatos Øtteremben.
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Az �rök voltak a koronatanœk, akik tudtÆk, hogy val-
lomÆsuk halÆlos ítØletet jelent. EgyenkØnt szólítjÆk
�ket, rÆ kell mutatniuk a tettesekre. VØgigfut szemük a
vÆdlottakon, de a többsØgük hallgat. A bírósÆg elnöke
mÆr türelmetlen, nógatja �ket. Az öreg zsellØrkatonÆk
azonban semmit sem tudnak, hiszen a foglyok olyan
sokan voltak! Le is ütöttØk �ket, elÆjultak, nem lÆttak
semmit. Nem akarnak uraik cinkosai lenni, inkÆbb mel-
lØnk Ællnak. Van, aki megØrtette harcunkat, van, aki arra
gondol, hogy az Aranyhorda a tØrkØpeken mÆr kiharap-
ta az orszÆg felØt, Øs hamarosan lenyeli az egØszet, csak
vesz el�tte egy nagy leveg�t. De egy-kØt volkstuszi
szÆrmazÆsœ, vØrkaszÆskeresztes smasszer, aki nem
olvas œjsÆgot, hajlandó tanœskodni.

VØgül Æprilis huszonhatodikÆn reggel vitØz Buke falosz
BØla, a bírósÆg elnöke ítØletet hirdet. TizenhÆrom vÆd-
lottat kötØl Æltali halÆlra ítØl, huszonkett�t kilenc�tizen -
egy Øvi szabadsÆgvesztØsre, a többit az illetØkes katonai
bírósÆghoz utalja rendes eljÆrÆs vØgett. Az Øveket mÆr
senki sem hallgatja, maguk a bírók sem, hiszen min-
denki tudja, hogy ezeket az Øveket mÆr nem kell, nem
lehet leülni, mØg ha akarnÆk az elítØltek, akkor sem.

Érdekes a felakasztandók tizenhÆrmas szÆma. ThØbÆ -
ban ez valahogy hagyomÆny. A nagy szabadsÆgharc
utÆn is ennyit akasztottak fel. A tradíció szent.

Én a nagy z�rzavarban valahogyan bekerültem a
sœlyos elítØltek közØ egy hœszas zÆrkÆba. Nem tudom,
hogy minket, hetünket, n�ket miØrt zÆrtak a halÆlraítØltek
vigyorgójÆba. TalÆlgathattuk is, hogy közölünk kiket
akasztanak majd fel ítØlet nØlkül. Hiszen minden el�for-
dulhatott. PØldÆul a tizenhÆrom közül kØt elítØlt kegyel-
met kapott, lÆttuk, ahogyan kØt bitót elszÆllítanak nagy
kÆromkodÆsok között az udvarról. Kiderült, hogy
Törzsike megmentØse miatt kØt tÆrsunk megmenekült. Tíz
Øvet kaptak a bitó helyett, ami magas ÆrfolyamnyeresØg.
De arra is gondoltunk, hogy talÆn a sœlyosan sebesültek
ÆpolÆsa, tÆmogatÆsa lett volna a dolgunk, hiszen nØhÆny
felakasztandó alig tudott jÆrni. Ugyanakkor nem adtak se
kötszert, se mÆst. Csak a szavaink maradtak: a szomorœ-
sÆg h�tötte, gy�lölet f�tötte igØk, amiket a betegek fülØbe
sœghattunk. És a n�iessØgünk, amely puszta lØtØvel, kisu-
gÆrzÆsÆval enyhítette testi-lelki kínjaikat, mivel kizÆrólag
fØrfiakat szÆntak akasztÆsra. TulajdonkØppen az egyenjo-
gœsÆg nevØben tiltakoznunk is kellett volna.

Különösen az utolsó este volt nagyon nehØz.
MegbeszØltük ugyanis, hogy ki mit fog Ønekelni a bitó
alatt Ællva. Az utolsó Øjjel BÆnkertessy Endre került
mellØm. LÆttam, hogy nagyon töpreng, kØnyszeredetten
fØszkel�dik. Egyszerre csak felØm fordult azzal, hogy
nagyon nagy problØmÆja van. 

� Ne hülyØskedj � mondtam neki �, holnap meg-
halsz, mi problØmÆd lehet neked? 

� Ide hallgass, BarszinØ � mondta �, rossz a hangom,
nem tudok Ønekelni. Az nem lehet, hogy a bitó alatt
iszonyœan Ønekeljek! Milyen propaganda lenne az?
Hogyan fognak akkor körutat elnevezni rólam? Tudod,
milyen nÆlatok a közönsØg: mØg Carusót is kifütyültØk.

Elkezdtem gondolkozni. Ez tØnyleg problØma.
� Tudsz fütyülni?
� Tudok � vÆlaszolta.
� HÆt akkor fütyülj! � tanÆcsoltam neki. És ebben

maradtunk.
MÆsnap pontban hajnali ötkor � ez is egy furcsa

hagyomÆny, mert miØrt nem dØlutÆn fØl öt utÆn öt perccel
Øs negyvennyolc mÆsodperccel � az udvaron felsorako-
zik a kivØgz�osztag. A hely�rsØgb�l is sok katonÆt vezØ-
nyelnek ki, hogy elrettentØsül vØgignØzzØk a kivØgzØse-
ket. Volt azonban annyi tisztessØg a rendez�kben, hogy
tÆrsaink meztelen hullÆit el�z� nap elvittØk, œgyhogy az
udvar tiszta Øs rendezett benyomÆst keltett. FelszórtÆk
sÆrga, agyagos homokkal is a testfolyadØkok miatt.

A katonai parancsnok beszØdet tartott. Kicsit be volt
rœgva, ezØrt meg-megakadt. Ilyenkor az adjutÆnsa sœgta a
fülØbe a folytatÆst, mivel sœgógØp akkoriban mØg nem
volt:�az esszØnusok a tÆrsadalom szemetje, hazaÆrulók,
de�kis szünet, az adjutÆns belehajol a pÆlinkab�zbe: íme,
felforgató tevØkenysØgükØrt elnyerik mØltó büntetØsüket.
KaszÆskeresztes karlendítØssel fejezi be, Øs ennek harcos
lendületØt�l majdnem Ætesik a deszkÆból Æcsolt szónoki
mellvØden, œgyhogy a segØdtisztnek kell elkapnia a derØk-
szíjÆt. Ezt a parancsnokot a hÆborœ utÆn halÆlra ítØltØk,
amit azonban nem hajtottak vØgre rajta, mert a fellebbezØ-
si id�szak alatt bØlcsavarodÆsban önmagÆtól elhalÆlozott.

TÆrsaink emelt f�vel, bÆtran lØpnek a bitó alÆ.
KiÆltÆsok hallatszanak: Éljen Zeusz! Éljen a független
ThØba! Éljek Øn!

BÆnkertessy fütyülnØ a Mennyb�l az angyal els�
hangjait, de az ÆdÆmcsutkÆjÆt megüt� durva, sœlyos
hurok majdnem belefojtja a többit. KöhØcsel.

Az elrettentØs cØljÆból kivezØnyelt katonÆk döbben-
ten nØzik a halÆlba men�k bÆtorsÆgÆt. A katonai
parancsnok erre megijed, kijózanodik a fØlelemt�l, Øs
zavarÆban ordítani kezd: 

� LÆtjÆtok, milyen konok, er�s ellensØggel van dol-
gunk?! T�zzel-vassal irtani kell �ket�

De a katonÆk nem �rÆ figyelnek, hanem
BÆnkertessyre, aki pufókul csücsörítve mØg igyekszik
nØhÆny hangot kiadni.

*
Hatvanöt Øv telt el azóta, de mØg most is lÆtom tÆrsai-

mat magam el�tt. Ma kaptam ugyanis az ØrtesítØst arról,
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hogy vØgre kit�ztØk az id�pontot: a SpÆrtai EsszØnus
PartizÆnok SzövetsØge a kitörØs fØl ØvszÆdos Øvforduló-
jÆn, jöv� pØnteken fogja elhelyezni mÆrvÆny emlØktÆblÆ-
jÆt a graiai börtön falÆn. A nØgyszÆz fogoly többsØge
spÆrtai illet�sØg� thØbai volt, ezØrt különösen szØp gon-
dolat a spÆrtai elvtÆrsak rØszØr�l, hogy a kØt ellensØges
nØp haragjÆn felülemelkedve együtt emlØkezzünk h�sies-
sØgükr�l, ahogyan lemØszÆroltattÆk magukat a börtönka-
puban. SzerencsØre a büntet�intØzet ugyanott, szinte
ugyanœgy m�ködik most is, mint annak idejØn. Kicsit
kib�vítettØk ugyan, kifestettØk, bevezettØk a központi
f�tØst � istenem, mennyit fagyoskodtuk mi a tØli hóna-
pok alatt! �, a nagyobb cellÆkban van tØvØ, az alagsorban
pedig konditerem. És persze mindez magÆntulajdonban!
Hitelb�l! Mert nagyot fordult a vilÆg azóta a börtön ten-
gelyØn. Többször is. LegalÆbb hatszor a kitörØs óta. 

És a dolgok jelenlegi ÆllÆsa szerint lØnyegileg ugyanoda
Ørkeztünk, ahonnan elindultunk, vagyis amikor vitØz
K�bÆnyai VilÆgos, a lovas tengerØsz uralkodott, Øs aki bör-
tönbe küldött bennünket. BÆr most nØmileg cifrÆbb a hely-
zet. Akkor mi voltunk a föld alÆ kØnyszerített baloldal, Øs
mi kØpviseltük a kizsÆkmÆnyolt nØpet. Felettünk a t�kØ-
sek, nagybirtokosok Ællama uralkodott. Most mÆr a mi
unokÆink alkotjÆk ezt a hatalmi kØpz�dmØnyt. A bibi csak
az, hogy unokÆink többsØge id�közben nagyt�kØs lett,
amit rólunk aligha lehetett elmondani. Ebb�l persze vØrfa-
gyasztó jelenetek fakadnak id�nkØnt. A legutolsó pÆrtmise
vØgØn pØldÆul egy rendezØsi zavar miatt az Øppen ügyele-
tes, milliÆrdos miniszterelnök teli szÆjjal Ønekelte, hogy
�fel-fel te Øhes proletÆr, rabsÆgodnak vØge mÆr� És nem
volt senki, aki adott volna neki egy kiflivØget. �k tehÆt
valóban megkaptÆk a gyÆrakat, a földeket, a bÆnyÆkat,
magÆt az Ællamot Øs a börtönöket is, amir�l mi csak Ælmod-
hattunk a börtönben. Soha nem lØtezett mØg ilyen fØnye-
sen beigazolódott elmØlet! Igaz, majdnem fØl ØvszÆzadot
kellett vÆrni a beteljesedØsØre. De vØgül is megØrte! HabÆr
eredetileg nem pontosan ilyen vØgre szÆmítottunk.

UnokÆinkkal szemben az örök jobboldali ellenzØket
szintØn nagyt�kØsek alkotjÆk, akik azonban er�s szociÆlis
ØrzØkenysØget is fÆjlalnak magukban, Øs ezØrt most nem is
kell a föld alÆ menniük, mint akkor nekünk. S�t! Az Ældott
napfØnyen vÆrhatjÆk, hogy mikor sikerül ugyanannyit cap-
carÆzniuk, mint a balnak. Sokan vannak ugyanis, akik
vagy lustasÆguk, vagy bambasÆguk miatt elszalasztottÆk a
kedvez� törtØnelmi pillanatot. És most neheztelnek.
Nyíltan azzal vigasztaljÆk magukat, abból nyerik rendíthe-
tetlen tartÆsukat, hogy becsületesek. A tisztessØg ad nekik
jogot arra, hogy gy�löljenek mindenkit, aki ügyesebb volt
a nagy törtØnelmi (f)osztozkodÆsoknÆl. Pedig több alka-
lom is adódott a h�sies kitörØs utÆni Øvtizedekben a meg-
gazdagodÆsra, amikor a hutu birodalom kiterjesztette

ThØbÆra is ÆldÆst hozó hatalmÆt. SokÆig œgy t�nt, hogy
Ælmaink megvalósulnak, mert minden posztra munkÆsok
Øs megfelel� parasztok kerültek. Az egyik hadügyminisz-
ter pØldÆul a felszabadulÆs el�tt � így hívtuk a hutu meg-
szÆllÆst � eredetileg egy vasœti kalauz felel�ssØges poszt-
jÆt töltötte be. A Tüzel�anyag Kereskedelmi VÆllalat ØlØre
egy asztalost Ællítottunk, mert fa-fa. A politikai rend�rsØget
egy megbízható hentes vezetØse alÆ helyeztük. 

Ment is minden, mint a karikacsapÆs. ElØg sokÆig. De
lassacskÆn felpuhult a rendszer. SzegØny MilÆn, a fØrjem,
akit joger�s felakasztÆsa el�tt, az utolsó pillanatban a
hutuk kicserØltek egy elfogott thØbai arisztokratÆval, egyre
többet bosszankodott emiatt, miutÆn a hutu elvtÆrsaktól
hazatØrt. Ha tehette volna, � mÆr a felszabadulÆskor vØr-
fürd�t rendezett volna a volt uralkodó osztÆlyok szÆmÆra a
pedellusokig bezÆrólag, de sajnos nem volt itthon: hutu
barÆtaink nagyobb feladatot szÆntak neki. Kínai nagykövet
lett. Hosszœ Øvek utÆn, közvetlenül az októberi sajnÆlatos
esemØnyek el�tt Ørkezett haza. Akkor bizonyosodott be,
hogy MilÆnnak megint igaza volt: ha kiirtottunk volna
minden nem munkÆs-paraszt elemet, akkor az a szØgyen-
teljes lÆzadÆs talÆn elmaradt volna, vagy nem lett volna
olyan zavaros. Nem lehetett ugyanis pontosan Ørteni, hogy
ki Øs mi ellen lÆzadt fel akkor, mert szinte mindenki lÆzadt
mindenki Øs minden ellen. Mindenesetre hutu elvtÆrsaink
barÆti tankjai segítsØgØvel sikerült eltiporni a hisztØrikus
megmozdulÆs utolsó szikrÆjÆt is. De csak lÆtszólag, mert
furcsa módon hutu elvtÆrsaink meginogtak, Øs ideológia-
ilag elhajoltak. A thØbaiakról elterjedt ugyanis, hogy kiszÆ-
míthatatlan �rültek: nem kellenek nekik az esszØnus esz-
mØk, Øs hajlamosak arra, hogy bÆrhol, bÆrmikor, � feltØve,
hogy magnóról a megfelel� cigÆnyzenØt jÆtsszÆk nekik �,
magukat kØzi grÆnÆtokkal felövezve a hutu tankok alÆ
ugorjanak. Ennek ugyan semmi eredmØnye nem lehet,
kivØve azt, hogy a kiØgett tankok forgalmi akadÆlyt kØpez-
nek az amœgy is eldugult vÆrosban. EgyØbkØnt is a hutuk-
nak vØgtelen mennyisØg� tank Ællt a rendelkezØsükre, mert
odahaza bevezettØk a hÆztÆji tankØpítØst: mindenkinek
megengedtØk, hogy maga barkÆcsoljon, ahÆnyat csak akar,
típustervek alapjÆn. A mozgalom annyira sikeres volt,
hogy jobb min�sØgben Ællította el� BØkejobb�32 nØvre
keresztelt harckocsikat, mint az Ællami nagyüzemek. A thØ-
biakat azonban a mindenhonnan Æradó tankfolyam sem
tudta elrettenteni, mivel a cigÆnyzene önkívületi Ællapotig
volt kØpes korbÆcsolni a hazafisÆgukat.

KiœtkeresØskØppen ThØbÆból a hutuk laboratóriumot
csinÆltak: arra voltak kívÆncsiak, hogy meddig, milyen
mØrtØkben lehet a tüzet Øs a vizet összebØkíteni, vagyis
hogyan lehet az esszØnus eszmØket ötvözni a gazdasÆgi
kannibalizmussal, azzal a rendszerrel, amelyben ØvszÆ-
zadok óta Ølt az ismert Föld lakossÆga. MilÆn sokat
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Ølcel�dött azon, hogy az esszØnus tanok ØrtelmØben az
Øtlapon is szerepl� rabszolgÆk vettØk Æt az uralmat
ThØbÆban, miközben egyre több emberev� elem jelent
meg a gyakorlati Øletben: f�leg rabszolgahœst mØrtek ki
ugyanis a piacokon. El�ször is a rabszolgÆk tovÆbbra is
lÆtÆstól-vakulÆsig robotoltak Øs szaporodtak, œgyhogy
alig volt Ørthet�, mikor Ørnek rÆ uralkodni, mÆsodszor
különböz� csoportjaiknak megengedtØk, hogy �k is
embert egyenek, s�t ha befizettØk a megfelel� adót,
akkor ki is mØrhettØk tisztes haszonnal az emberhœst.
MilÆnt ez felhÆborította. Pedig egyre gyakrabban Øs
egyre szØlesebb körre terjedt ki ez a jelensØg. A thØbai
esszØnus ÆllamfØrfiak, akik bírtÆk a hutuk bizalmÆt, arra
hivatkoztak, hogy az emberhœs fogyasztÆsa hatalmas
forgalmi adó bevØtelt jelent a ThØbai EsszØnus
KöztÆrsasÆgnak, Øs a fejlett esszØnus tÆrsadalom felØ
haladó orszÆgnak egyel�re mØg nagyon nagy szüksØge
van az ilyen bevØtelekre. PØldÆul ebb�l tartjÆk fenn a
rabszolgÆk szÆmÆra a kórhÆzakat, Øs az iskolÆkat is,
hogy kØs�bb eredmØnyesen tudjanak uralkodni. MÆr ha
addigra nem fogyasztotta el �ket valaki.

SokÆig œgy is lÆtszott, hogy az önhazudtoló intØzke-
dØsekkel, engedmØnyekkel sikerül elhalasztani a mÆr
esedØkes zÆloghÆz fosztogatÆst. Ilyen keser� nØvvel
illette ugyanis vØgül MilÆn � miel�tt jótØkony sötØtsØg-
be merült volna az agya � a dics�sØgesebbnØl dics�sØ-
gesebb forradalmakat. VØgignØzte ugyanis az utolsó fel-
fordulÆs alatt a Arbatov utcai zaci kifosztÆsÆt. MØly
hatÆst gyakorolt rÆ ez narodnyik ünnep. Sokan nemzeti
szín� karszalaggal a karjukon törtek be a raktÆrakba. Az
okosabbja kirobbantotta a pÆncØlterem ajtajÆt, Øs vitte a
smukkot. A butÆbbak az Ægynem�t, lódenkabÆtokat
ragadtÆk el. LÆtott egy er�sen kifestett n�t bundÆban, aki
egy hÆrfÆzó meztelen n�b�l kiÆgazó ÆllólÆmpÆval birkó-
zott, miközben szidta a zsidókat, mert belegabalyodott a
zsinórba. DØli kett�re mÆr üresen, tÆrva-nyitva, elha-
gyatva tÆtongott a zaci. Csak itt-ott tallózott mØg nØhÆny
lelassult, fØlhülye öreg, alig mozgó ÆrnyØk a szØtdœlt,
letaposott holmik között, amik mÆr nem kellettek senki-
nek. Volt ott egy szinte csíp�t�l csonkolt ember, aki nØgy
csapÆgykerØkb�l Øs egy darab deszkÆból eszkÆbÆlt rolle-
rØhez szíjazva felkapaszkodott negyven lØpcs�fokon, Øs
most kurjongatva szÆguldozott a kezØben tartott kØt
fahasÆbbal lökve magÆt teremr�l teremre. � volt az utol-
só. VØgre talÆlt Øs ölelgethetett egy horpadt szaxofont.

� A birkÆk behordtÆk a gyapjœjukat, a patkÆnyok
pedig most szØthordjÆk! � fogalmazott a fØrjem düny-
nyögve, mert szØgyellte, hogy lafontaine-i terminusok-
ban beszØl a nØpr�l, feledve Ødes anyanyelvØt, a tudo-
mÆnyos szocializmust.

SzerencsØre MilÆn hozzÆvet�leg hœsz Øve elvesztette
ön tudata jelent�s rØszØt, Øs ez megkímØlte az ideológiai
ere det� szenvedØsekt�l. Nem kellett megtapasztalnia,
ho gyan puhult fel el�ször szinte ØszrevØtlenül az eszme,
majd hogyan omlott össze lÆtvÆnyosan alapjÆval Øs
felØpít mØnyØvel együtt.

MilÆn szellemi romlÆsa fokozatosan ment vØgbe.
El�ször csak engem nem ismert meg, kØs�bb pedig elkez-
dett spanyolul beszØlni, ami jelent�s mØrtØkben megnehe-
zítette az együttØlØsünket, mivel jómagam csak görögül,
szerbül Øs franciÆul beszØlek. Persze azonnal elkezdtem
spanyolul tanulni, de mire valamennyire belejöttem volna,
MilÆn megnØmult. Ett�l fogva beszØlget� füzetekkel volt
csak hajlandó Ørintkezni velem. Azokba azonban csak
puszta szÆmokat írt egymÆs mellØ. Ez mÆr meghaladta az
er�met. SegítsØgre volt szüksØgem, Øs mivel eszhÆsok vol-
tunk, sikerült is szereznem egy Ællandó Æpolón�t mellØ. ̋ gy
eljÆrhattam az EsszØnus N�szövetsØg, valamint a
BØkevilÆgtanÆcs ThØbai SzekciójÆnak ülØseire. Magas
funkciót töltöttem be ugyanis ezekben a grØmiumokban.
Olyan kØrdØseket tÆrgyaltunk meg pØldÆul, hogy mikØnt
lehetne a szudÆni n�ket rÆvenni a bØkeharcra, valamint
leszoktatni �ket arról a maradi szokÆsukról, hogy a tizen-
kØt Øves kort elØrt lÆnyok csiklójÆt borotvapengØvel kivÆg-
jÆk. RÆadÆsul fert�tlenítØs nØlkül! A gyakorlatban a zsilett-
pengØket a lÆnyok apja vagy fiœtestvØre hasznÆlja
el�z�leg, így a m�velet gyakran vezet a kislÆnyok genitÆ-
liÆjÆnak szakÆllfert�zØsØhez, ami drÆgÆn is csak nehezen
kezelhet�. És nem is esztØtikus.

Sajnos kØt Øvtizede teljes összeomlÆs következett be a
vilÆgban, ami a mi helyzetünket nagyon megrontotta. A
hutu birodalom összeomlott Øs maga alÆ temette ThØba
nØpszer� munkÆs-paraszt kormÆnyÆt is. EzÆltal mi is
elvesztettük az eszhÆ stÆtust, Øs ezzel az ingyen ÆpolÆsi
segØlyt, œgyhogy MilÆnnal egyedül maradtam a lakÆs-
ban. Újra bebizonyosodott a rØgi esszØnus tØtel, hogy a
politika Øs a magÆnØlet szorosan összefügg: ThØbÆban a
mindennapokban is haladØktalanul visszatØrtek a dolgok
a rØgi kerØkvÆgÆsba. Ezt Øreztük meg mi is. 

Nyíltan emberev�vØ vÆlt a rendszer. Valami szemØ-
rem maradt mØg ugyan a felszínen, pØldÆul most szabad
vÆlasztÆsokon dönthetünk arról, hogy kinek, melyik
nØppÆrtnak lesz perdönt� beleszólÆsa az emberevØs
adózÆsi szabÆlyainak ÆtalakítÆsÆba, sÆvosítÆsÆba, prog-
resszivitÆsÆnak mØrtØkØbe, de szÆmunkra a gyakorlat-
ban ennek semmi jelent�sØge sincsen. Bennünket �
lesajnÆlt nyuggereket � csupÆn az Ørdekel, hogy takarØ-
kossÆgi Øs ideológiai okokból a tÆrsadalombiztosítÆs
megvonta a tÆmogatÆst a kóros feledØkenysØgben szen-
ved�k otthoni ÆpolÆsÆtól. Úgyhogy a legnagyobb baj-
ban vagyok, hogyan fogom megoldani a spÆrtai elvtÆr-
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sak felkØrØsØt, hogy a kitörØs emlØkØre rendezett
ünnepsØget megszervezzem.

� Ne pisÆld le a falat, MilÆn! KØrve kØrlek!
ElnØzØst, de egy pillanatnyi id�re sem vehetem le

róla a szememet. Sajnos, hogy �, aki valaha a kitörØst
szervezte, a vØcØre sem tud egyedül kimenni. Vagy ha
nØha mØgis, akkor nem tud kijönni onnan, mert nem
talÆlja hÆta mögött az ajtót.

Ma vØgre sikerült egy id�sek napközi otthonÆban
elhelyeznem MilÆnt � mØregdrÆgÆn termØszetesen �,
œgyhogy most itt vagyok œjra GraiÆban. Mondhatom,
összetört a buszozÆs. A lÆbaim mÆr megint vizesednek
a hosszantartó ülØst�l, Øs csíp�fÆjdalmaim is feler�söd-
tek a sok rÆzkódÆstól. HiÆba: lassan kilencven leszek.
De itt jÆrok œjra a Victoire-on. Botolok serØnyen felfelØ
a lejt�n. Megbíztak bennem az elvtÆrsak, hÆt nem
tör�dhetek magammal. A tÆj sem sokat vÆltozott azóta.
Itt a kis hÆz, ami mellett elfutottunk, s ijedt lakóinak,
akiket megrØmített a csatazaj, odakiÆltottuk:

� Jönnek a tuszik, jönnek a fasisztÆk! � Øs rohantunk
tovÆbb. Itt feküdt az egyik sz�l�t�kØnØl felvÆgott erekkel
MilÆn bÆtyja. Itt szóródtunk szØt a hegyoldalon, majd talÆl-
tunk egymÆsra a hÆgón. És most, hatvanöt Øv utÆn, köve-
tem tÆrsaim nyomÆt, mert nem tudok belenyugodni abba,
hogy mindössze csak egy mondat maradjon utÆnuk Øs az
egØsz rabszolgauralom utÆn: ElfogtÆk Øs kivØgeztØk valahol
Graia külterületØn. Meg akarom talÆlni az erdØszhÆzat is,
az erdØszt, aki elÆrult bennünket, a patakot, melynek jeges
vizØben meneteltünk, a forrÆst, ahol utoljÆra voltunk együtt.
HÆrom graiai elvtÆrs segít a keresØsben: a börtön jelenlegi
parancsnoka, annak helyettese Øs a nevel�tiszt. GØpko csi -

val közelítjük meg az erd�t, ameddig lehet. MÆr a harma-
dik erdØszhÆznÆl, illetve a romjainÆl jÆrunk, de nem talÆlom
a hÆz el�tti utat, mögötte a heggyel, amelyre az œt felvezet. 

� Hatvanöt Øv sok id�, meg is vÆltozhat a vidØk kØpe
� vigasztal a parancsnok, de nem tudok megnyugodni.
Visszamegyünk a vÆrosba, Øs mÆsik œton indulunk el.
SzerencsØnk van, mert hamarosan egy tanyÆhoz Ørünk.
Lakója velem egyid�s bÆcsika. Eligazít bennünket:

� Innen harminc mØter felfelØ az erdØsz hÆza, ott vol-
tak a partizÆnok. Az erdØsz a hÆborœ utÆn Ættelepült
Sardisba, mert fØlt, hogy a partizÆnok felgyœjtjÆk a hÆzÆt.
Meghalt azóta, az erdØszhÆzat meg jórØszt szØthordtÆk.

`llok, mint annak idejØn, a tisztÆs szØlØn. Hœsz
lØpØsre az erdØszhÆz alacsony romjai. NØmi törmelØk.
Milyen közel van minden! És milyen kicsi! A szekeret,
amin elhurcoltak, egy ember hajtotta, aki azóta halott.
A cigÆny, aki a hoplita tilalma ellenØre vizet adott lehœ-
zott cip�mb�l, pÆr hØt mœlva elesett a fronton.
SzerencsØre kØt helyi asszony, akik akkor mØg gyerekek
voltak � ma mÆr hozzÆm vØnült öregek � vezet el a
Csurgóhoz, ahol kØt tÆrsamat megöltØk. MegtalÆlom a
forrÆst is, ahol megsebesültem. Disznóf�nek hívjÆk, de a
vizet körülvev� sziklÆk kisebbek a valósÆgban, mint az
emlØkezetemben. A kövek tetejØn ült MilÆn, hogy szem-
mel tartson bennünket, akiket �rsØgbe Ællított. SzÆz
mØterre feküdtem t�le, Øs t�lem szÆz mØterre a mÆsik �r.
Innen intettem utoljÆra MilÆnnak, amikor Øszrevettem a
közeled� hoplitÆkat. Akkor csak tizenkØt Øv mœlva lÆt-
hattam viszont. Ma bÆrmikor lÆthatnÆm, ha akarnÆm.

PÆr percre egyedül maradok a rØt szØlØn, tÆrsaim
eluntÆk az üres tisztÆst. Éles, dallamos fütty hallatszik.
Az erdei vonat Ætrobogott a keresztœton. 
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BODA MAGDOLNA

Az a vÆros 

Az a vÆros ami lelked 
vagy lelkem 
PÆrizs London Pest vagy Szeged 
vagy Trója lerombolva 
fehØr zÆszlók megsÆrgulva 
a egykori h�sök glóriÆja 
kifakult � az 
Øjjeli szekrØny fiókja nyitva 
halovÆnyan lÆtszik rajta 
egy copfos lÆny vietnÆmi 
strandpapucsban 
el�rehajolva tart egy 
mÆlnafagylaltot 

csöpög 
csöpög 
(emlØkszem 
erre a sÆrga pólóra) 
rØg volt 
ma mÆr 
a gramofont� nem karcol 
bele a sanzonba 
s a vÆros tudod a vÆros 
lelked vagy lelkem 
kozmopolita 
PÆrizs London Pest vagy Szeged 
trójamódra azóta



KELE FODOR `KOS

HÆtszØl

Én voltam neki az Ætokunoka,
œgy kezdtem, hogy nagyapÆm befejezte:
fejØt � arca beborulva � zuhanva
a pólyÆmra helyezte.
Az agyØrgörcs œjratanította
jÆrni � ezekØrt a kØsei
gyermeklØptekØrt megØrte.

NagyanyÆm egyszer kivitt a vurstliba.
Volt a cØllövöldØben egy
janicsÆr-varkocsos, 
marokmØret� m�anyagkoponya.
MegcØloztam, az esØlye nulla:
a puskÆt œgy hangoljÆk, 
hogy fØlrehord. Az ÆllÆt
talÆltam, nem a hurkapÆlcÆt,
de kikönyörögtem.

A visszaœton a csontfejjel mókÆztam,
nagyanyÆm könnyek közt vihogott 
abbahagyhatatlan. A rÆzólÆz-nevetØsben,
nagyanyÆm a koponya vigyora.

EgybeesØs, de mint jel 
kÆrörvend�en valósÆgos.

Der�sen szÆllítottuk haza 
a fel nem ismert halÆlhírt, 
amely Øletre hívta el�zmØnyØt,
a beteljesült esemØnyt. 
Mert a halÆl el�szele hÆtszØl: amit visz,
nem hordja rögtön a szemedbe.

Mit sem sejtve, mØg az Øjjel,
kegyelettel 
a jÆtØkos-lÆdÆba helyeztem,
akÆrha a papa pÆrnÆja alÆ 
az infarktust, amire a görcsökkel 
sœjtott, szØtvert ÆllólÆmpa
hozta meg a pozdorja ØjfØnyt.

Nekem ez jutott, 
rØgen a cØllövöldØben,
finom utalÆsfØlekØppen.
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PanelÆldozat
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A fürd�szobÆban nem halt meg apÆm.
A mosdóajtó vÆlasztotta el a kØst�l;
engem a jelenett�l a rØmület uralta
zokogÆs, ez az Ældozati rítus, ez
a geg�z� gØgeØnek Øs toporzØkoló-
dobogÆs. `tsz�r�dik a rØvületen
nØhÆny üvölt�, mÆgikus t�utasítÆs:
�Ne fØlj, ne sírj, nincs baj; 
te meg gyere ki, bazmeg,
itt a kØs, megöllek.�
A többit mÆr a szememmel sem Ørtem:
a mosdóajtó apa hasa.
A fenyeget� szœrópont abba szegez�dik, 
az ajtó kØsleltet, te a szœrÆst
hiÆba vÆrod, a csoda nem törtØnt meg.
Csak egy alkarmozdulat hiÆnyzott, 
Øs a kØs ÆtjÆrja a testet, mint 
a gÆzoló szemØlyvonat.

Azóta precízen lÆtom a dolgokat:
ha �rült vagy mert Øhes,
mindegy hogy a testvØred,
az egØszsØges hœst, 
Øl�sœlyban, nem baj, ha vØres,
tíz deka acØllal mØred.

Az ØhsØg Øs a szesz összehoz,
a tanÆcsi lakÆs nÆlatok 
gazdasÆgi egysØg, munkanØlküli, 
fØrfimunka testvØrekkØnt,
vÆllvetve kukoricÆt lopni
vagy Ætvenni anyÆd segØlyØt,
míg � a tacskóval Øs üvegekkel alszik
a kutyahœgy szagœ dunyha alatt,
meg monoklival, ha Øppen
a legintimebben � míg aludt �
ököllel arcbaverted.

KÆr a m�tØtØrt, hogy kivÆgtÆk neki
a mØtelyt; iszik így is, pedig a
fØl mÆja Øpphogy œjran�tt.
A piÆn veszekedni olyan, mint 
anyÆtokat felosztani egymÆs között,
hogy ki egye a nagyi mÆjÆt,
mint az utolsó forintØrt lopott 
rØszeges vacsorÆt: morzsÆk helyett, 
aki szeletet vett, vihart aratott,
Øs egymÆsra fogtÆtok a konyhakardot.

KÆntÆltam, hajlongva dœdoltam a
torokdalt tovÆbb
a lØpcs�hÆzban, míg valaki
rÆmtalÆlt, Øs a szertartÆsnak vØget vetett.

MØg aznap Øjjel beÆztunk �
vöröspenØszes lett a plafon. 
Érted folyt el az engesztel� Ældozat:
fölöttünk, a fürd�szobÆban,
levÆgtÆk a cigÆnyok a lovat.



FERENCZES ISTV`N

LamentÆció egy vØkonyodó
osztÆlynapló fölött

Olyanok voltunk, mint Szentgyörgy-nap utÆn a nyÆjtól
er�szakkal elszakasztott bÆrÆnyok. Mögöttünk borjœ-,
bÆrÆnyvØrrel összespriccolt szül�föld, bolsevik vörösben
Æzó orszÆg. Se anya, se apa, se csalÆd, se nyÆj, se pÆsztor.
Az Æpoló, biztonsÆgot nyœjtó szØkelyföldi szül�falvaink-
tól majdnem ötszÆz kilomØternyire, œgy Ælltunk osztÆly-
idegenen, a gyermekkorból hirtelen kitaszított kamaszlÆ-
nyok, kamaszfiœk a Lugosi 3-as szÆmœ Magyar
KözØpiskola udvarÆn, mint akik fölött egyedül Isten �szi
csillaga ragyog halvÆnyan a BÆnsÆg szeptemberi,
bÆgyadt fordulóinÆl. Mintha nagyon messzi, egy mÆsik
fØltekØre, a DØl Keresztje alÆ Ørkeztünk volna meg.

A szØkelyföldi iskolÆkban nem jutott szÆmunkra hely.
SzerencsØnkre azonban ott voltak a megtØpÆzott dØl-
erdØlyi magyarsÆg iskolÆi, a dØvai, a petrozsØnyi, az
aradi, a zsombolyai, a temesvÆri, a lugosi magyar közØp-
iskolÆk, amelyeket a kigyØrített magyarsÆg nem tudott
feltölteni, s ahol talÆn az osztÆlyharc sem dühöngött
olyan dübörgØssel, mint a sztÆlini magyar autóban, ame-
lyet romÆn sof�r kormÆnyozott.

Minket ott befogadtak. A Lugosi 3-as szÆmœ Magyar
KözØpiskola 1958 �szØn indult nyolcadik osztÆlyÆnak
Øpp a felØt tettük ki. De bÆrmennyire tündØri, mÆr-mÆr
medditerÆn hangulatœ volt is az a bÆnsÆgi tÆj, szÆmunkra
a szigorœ, sötØtzöld, sziklÆs-hegyes SzØkelyföld utÆn
mØgis idegennek, vilÆgvØginek tetszett. Az emberek is
mÆsok voltak. Nem Ørtettük a többsØg nyelvØt, nem tud-
tunk romÆnul, tulajdonkØppen akkor döbbentünk rÆ,
hogy RomÆniÆban Ølünk. Legkisebb kirÆlylÆnyok, legki-
sebb kirÆlyfiak voltunk, akiknek Ætalvet�jØben a hamu-
basült pogÆcsa otthoni melege próbÆlta csillapítani dider-
gØseink. Azt hiszem, amikor a szØkely körvasœtra feltet-
tek a szüleink, mÆr akkor örökre eljegyeztük magunkat a
honvÆggyal. És vitt a g�zös, többszöri ÆtszÆllÆsokkal egy
napon Øs egy Øjen Æt, azt sem tudtuk, hol van Lugos.

Sarokba hœzódva, hÆtunkat falnak tÆmasztva, el�ször
döbbenve rÆ vØgzetes kisebbsØgi sorsunkra, vÆrtuk a
tanØvnyitót.

S akkor odajött hozzÆnk egy rövidnadrÆgos, szem-
üveges langalØta, egy nÆlamnÆl is legalÆbb kØt fejjel
magasabb kamasz, kezet fogott valamennyiünkkel, Øs
bemutatkozott: Papp JÆnos vagyok!

Ez a Papp JÆnos attól a pillanattól kezdve mindig
velünk volt. Bemutatta a vÆrost, amely egy kicsit hasonlí-

tott Budapesthez, hisz közepØn egy nagy folyó, a Temes
ballagott csendesen. Fölötte hÆrom híd ívelt Æt, part menti
sØtÆnyain rózsalugasos parkok, szomorœf�zek, szÆmunkra
egzotikusnak tetsz� fÆk rengetege enyhítette honvÆgyas
mØlabœnkat, lett cinkosa els� szerelmeinknek. És Papp
Jancsi soha el nem maradt t�lünk, ha tehette, bejött a
bentlakÆsba is, ahol együtt Øltünk a romÆn Øs a svÆb fiœk-
kal, � lett a segít�nk, eligazítónk, a tolmÆcsunk. Bizony
hogy szüksØg volt rÆ, mert mi a bunöziuÆn kívül nem
sokat tudtunk romÆnul, � pedig mÆr anyanyelvi szinten
birtokolta ezt a nyelvet. Ha tehettük, mi mentünk ki hoz-
zuk Øs a többi osztÆlytÆrsunkhoz, BalÆzsi PistÆhoz,
Boruzs JóskÆØkhoz. JÆnos mindig Øs mindenütt velünk
volt. Akkor nem tudtam, de nem is kerestem a magyarÆ-
zatÆt, hogy miØrt vonzódott annyira hozzÆnk, szØkelyek-
hez. Ma mÆr tudom, hogy apai Ægon szØkely volt � is,
Ødesapja a Maros menti KörtefÆjÆról került a BÆnsÆgba.
Azt hiszem, a bÆnsÆgi magyar gyerekek megtØpÆzott,
nØmikØpp immÆr kozmopolizÆlódott, nemzetközivØ vÆló
magyar öntudatÆnÆl keresett valami szilÆrdabbat, er�seb-
bet, amit meg is talÆlt közöttünk. Mikor kimen�re hozzuk
mehettünk, ha szomjasak voltunk, megitattak, ha Øhesek,
megetettek bennünket. EmlØk szem, egyszer öttagœ csa-
lÆdjuk hÆromnapi tejadagjÆt itatta meg velünk, hisz tudta,
hogy hÆzi tejet valamikor hetekkel, hónapokkal el�bb
csak otthon ihattunk. BalÆzsi Pista egy egØsz sonkÆt lopott
ki a csalÆdi kamrÆból, hogy jóllakasson bennünket. Szó
mi szó, hamar egymÆshoz n�ttünk, ha sœrlodÆsokkal is, de
nØhÆny kivØtelt�l eltekintve mÆr a tØli vakÆcióra közössØ-
gØ csiszolódott fele szØkely, fele bÆnsÆgi, partiumi magyar
gyerekekb�l összeverbuvÆlt osztÆlyunk.

IskolÆnk az OrsolyÆk Ællamosított zÆrdÆjÆban m�kö-
dött. Kit�n�, fiatal Øs lelkes tanÆrok oktattak, Øs olyan
mozgalmassÆ szerveztØk a tanórÆkon kívüli Øletünket is,
hogy ma csak Æmulattal tudok visszagondolni arra az
1958�59-es tanØvre, a mi nyolcadik osztÆlyos korunkra.
Tiszta szívvel címen olyan irodalmi, m�vel�dØsi faliœjsÆ-
got szerekesztettünk közösen, ami ma is felvennØ a ver-
senyt a mostani iskolœjsÆgokkal. És színdarabokat taní-
tottak (a PÆl utcai fiœkra Øs a Nyilas Misire emlØkszem),
versenyeket szerveztek, kirÆndulni vittek, ragyogó sport-
Øletet kovÆcsoltak össze. Mi, szØkelyföldi, falusi suhan-
cok, azt hiszem, ekkor talÆlkoztunk el�ször b�r focilab-
dÆval, tudtuk meg, hogy a focin kívül van röplabda, kØzi-
labda, kosÆrlabda, szertorna is. Az Øn szÆmomra azonban
a legnagyobb ÆmuldozÆst a könyvtÆr hozta meg.
DíszkiadÆsœ, aranysujtÆsos könyvsorozatok ragyogtak a
könyvtÆr polcain, a Remekírók KØpes KönyvtÆra, az
összes Jókai, MikszÆth, Benedek Elek, Vas Gereben,
GÆrdonyi, Verne Gyula, az indiÆnos könyvek, Pet�fi Ølete
több kötetben. Olvastunk reggel Øs dØlben, dØlutÆn Øs
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este, a tanórÆk alatt Øs a szilenciumon, emlØkszem, arra is
kØpes voltam, hogy ellógjak, mert nem tudtam abba-
hagyni Ocskay brigadØros Szeretve mind a vØrpadig tör-
tØnetØt. NØhÆnyan mindenev�k, vÆlogatÆs nØlküli könyv-
zabÆlók lettünk. Ez esetben is, azt hiszem, Papp Jancsi
volt a kivØtel, � mÆr Rejt� Jen�t, Agatha Christie-t is
olvasott. Matematika�fizika rangsorolÆsœ osztÆlyunkban
� volt a filosz. Verseket írt, de nagy huncut is volt.
EmlØkszem, egyszer œgy Ætverte a tÆrsasÆgot egy sajÆt
szerzemØnyekØnt el�adott, de valahonnan kimÆsolt �kov-
bojos� verssel, hogy az osztÆly mÆsik langalØtÆja, Csaszi
ØletØben el�ször Øs utoljÆra megtanult kívülr�l egy ver-
set. Kívülr�l fœjta Papp Jancsi �kóbojos remekm�vØt�.

Majdnem jó tanulónak mondható osztÆlyunk volt. De
ott jÆrtak el�ttünk a nagy fiœk! Aradits Laci, a kØs�bbi
tØvØriporter, aki a DunÆról tutajjal indult neki a Fekete-
tengernek, igaz, hogy Isztambul helyett OdesszÆban
kötöttek ki, amib�l kisebbfajta nemzetközi bonyodalom
szÆrmazott. Szondy Gyuri, a kØs�bbi, nagy remØnyekkel
indult költ�, akit id� el�tt elvitt a tØkozló id�. És ott volt
Udvardy Laci, a híres heged�m�vØsz, zenØsz, kØs�bbi
zenetörtØnØsz, meg Pokker Laci, a szobrÆsz, vagy Graur
Jani, aki mØg most, hetven Øven tœl is f�szerkeszti az
egyetlen temesvÆri, bÆnsÆgi magyar œjsÆgot. Volt kikre
felnØznünk abban a 3-as szÆmœ magyar közØpiskolÆban!
Gyönyör�, katartikusan gyönyör� iskolÆnk volt.
NØmikØpp feledtette a messzi tÆjat, a messzi otthont, kis-
hazÆnkat, az odüsszeuszi kØpzeletünkben egyre nagyobb
magassÆgokat, holdkóros sóvÆrgÆsokat el�idØz�, szirØn-
kØnt felØnk Ønekl� SzØkelyföldet.

AztÆn beborult. EgyesítettØk, magyarÆn felszÆmoltÆk a
Bolyai Egyetemet, a magyar nacionalizmus Øs irredentiz-
mus fØszkØt. Mikor 1959 szeptemberØben visszaØrkeztünk
Lugosra, kiderült, hogy a mi iskolÆnk is ilyen fØszek.
EgyesítettØk a magyar, a nØmet Øs az egyik romÆn közØp-
iskolÆt 1-es szÆmœ, Ion Brediceanu LíceummÆ. Mi lettünk
az utolsók, a D-osztÆly. Akkor talÆn fel sem fogtuk ennek
a tettnek a sœlyossÆgÆt, nemzetisØgellenes huncutsÆgÆt.
Csak azt tudom, hogy egyre duhajabbak lettünk, s amikor
lehetett, kerültük az iskolÆt. Most mÆr biztosan tudom,
hogy a lugosi magyarsÆg lejtmenetØnek ez volt a kezdete.
Eltelt a hÆrom Øv, le ØrettsØgiztünk, Øs œgy jöttünk el
Lugosról, hogy nem tudtunk többet róla, mint amikor oda-
Ørkeztünk. Nem tudtuk, hogy ott Ølt Jakabffy ElemØr, ott
szerkesztette a kØt hÆborœ között az erdØlyi folyóiratok
egyik legrangosabbikÆt, a Magyar KisebbsØget. Nem tud-
tuk, hogy itt töltötte gyermekkorÆt Teller Ede. Nem tudtuk
meg, hogy kölyökkØnt itt focizott Czibor azzal a nØmet
apÆtól, öntudatos magyar anyÆtól szÆrmazó Posipallal, aki
azon a keserves 54-es focivØbØn magyarul figyelmeztette
a SvÆbot, alias PuskÆs Öcsit, hogy ne froclizza azt a

kemØnylegØny Liebrichet, mert megjÆrja. Meg is jÆrta, Øs
a dönt� utÆn gyÆszba borította ØdesapÆinkat. Nem tudtuk
meg Lugosról, hogy a Monarchia mintaØrtØk� vÆrosa volt,
ahol becsületbeli ügye volt a hÆrom nemzetisØgnek egy-
mÆs nyelveinek kölcsönös tudÆsa. Nem tudtuk meg azt
sem, hogy a kiegyezØs utÆn a hajdani Krassó�SzörØny vÆr-
megye szØkhelyØn, Lugoson a romÆn nyelv egyenrangœ
hivatali nyelv volt a magyarral! És mØg sok mindent nem
tudtunk meg Lugosról abban az egyesített közØpiskolÆban,
amelyet mÆr nem is szerettünk. Mindent elkövettünk, hogy
az Øvek elszÆlljanak, mint a percek. De az a nØgy Øv vØgig-
kísØrte, mint egy rögeszme az egØsz Øletünket. A legvÆrat-
lanabb pillantokban bukkant fel a mØlyb�l. Legutóbb a
DeÆkban � az ˝rószövetsØg Bajza utcai szØkhÆzÆnak kocs-
mÆjÆban lebbent fel Lugos. Ha Pesten jÆrtok, mindig jó
bemenni oda egy korsó sörre. Ott talÆlkoztam drÆga barÆ-
taimmal, LÆzÆr Ervinnel, Csíki Lacival, Nagy Gazsival,
Bella PistÆval. �ket elorozta a gyalÆzatos id�, most mÆr
egyedül DeÆk Laci, József Attila-díjas, kit�n� költ� barÆ-
tomat talÆlom ott. Legutóbbi sörözØsünk alkalmÆval, nem
tudom, minek a kapcsÆn, hirtelen felkapta a fejØt: Nekem
mesØlsz, öregem, az Øn apÆm is Lugosról szÆrmazott,
onnan jött el Trianon utÆn, egyszer arra jÆrtam, de mÆra
mÆr h�lt helyük a DeÆk nevezet� magyaroknak�

HÆt így kísØrt minket Lugos, kedves barÆtaim.
UtÆnunk mØg következett egy-kØt D-osztÆly, aztÆn las-

san elfogyott. KØs�bb, egy id�re az ÆltalÆnos iskolÆból is
csak az I�IV. maradt. A svÆbok elmentek, s a magyarsÆg
assszimilÆlódÆsa felgyorsult. A hœszØves osztÆlytalÆlko-
zónkon kiderült, hogy Lugoson maradt osztÆlytÆrsaink
gyermekei mÆr alig vagy egyÆltalÆn nem beszØlnek
magyarul. A padtÆrsam svÆb leÆnyt vett felesØgül. És
milyen nyelven beszØltek a csalÆdban? Amelyen egy szØt-
szóratÆsban lØv�, iskola nØlkül maradt, leszegØnyített,
vírusos öntudatœ kisebbsØginek lehet. A többsØgØn. 

Az 1962-ben ØrettsØgizettek is szØtszórattunk. Mi haza-
jöttünk a SzØkelyföldre. És a lugosiak közül egyedül
velünk jött Papp Jancsi is. RomÆn�magyar szakos tanÆr
lett. Tanított a KÆszonokban, a Gyimesekben, aztÆn beke-
rült a csalÆdjÆval CsíkszeredÆba, gondolom, azzal a
remØnnyel, hogy œjsÆgíró lesz. Nem lett az. TalÆn jobban
is törtØnt így, hisz minket akkor, ezØrt vagy azØrt, kezdtek
kirugdosni az egyre pÆrtosabb sajtóból, legtöbbször azØrt,
mert füttyültünk a templomban. AztÆn eltemettük az els�
osztÆlytÆrsunkat, Sz�cs Karcsit, aki katonaorvos lett, Øs
több mint gyanœsnak mondható körülmØnyek között hunyt
el. JÆnossal, CsÆszÆrral, Szekeres JóskÆval együtt a vÆllun-
kon vittük ki csikorgó tØlben a csíkdÆnfalvi temet�be.
Ekkor döbbent talÆn el�ször belØnk, hogy valami gyalÆza-
tos kezd�dött el az Øletünkben.TalÆn ekkortÆjt kezdett Ørle-
l�dni JÆnosban a gondolat az ÆttelepülØsr�l. Abban a balga
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hitben Øltünk, hogy ott, az a megmaradt kicsi orszÆg való-
ban az emberarcœt Øpíti, hogy ott könnyebb magyarnak
lenni, hogy ott tÆrt karokkal vÆr reÆnk az œj vilÆg. Nem
tudom, Papp JancsiØkat hogyan fogadta. Csak azt, hogy
egy darabig tanÆrkØnt próbÆlt megØlni a maradØk
Biharban, miközben ízig-vØrig urbÆnus emberkØnt ubor-
kamag termesztØsre kØnyszerült. AztÆn TatabÆnya követ-
kezett, œgy tetszett, talÆn-talÆn ott
lesz a rØv. De a Jóisten mÆskØnt
rendelkezett a rØvbeØrØsr�l. El�bb
el kellett temesse felesØgØt, mind-
annyiunk drÆga PannikÆjÆt. Ó, be
gyönyör�ek voltak marosvÆsÆr-
helyi egyetemistakØnt, amikor
bemutatta nekem sz�ke, kØk
szem�, Krœdy tollÆra kívÆnkozó
hÆromszØki szerelmØt!

Amikorra mÆr csak ÆrnyØkvi-
lÆgnyi remØnyeink maradtak, s
azt hittük, hogy a mi Øletünk mÆr
így fog eltelni, a dominókockÆk
elkezdtØk egymÆst döntögetni.
SzerencsØnkre? TalÆn. Én csak
annyit tudok, hogy Papp JÆnos
vØgre meglelte azt, amire kezde-
tekt�l fogva hivatva volt: az
œjsÆgírÆst. Ott Ørezni tÆrcÆi
mögött a szØpírót, akivØ vÆlhatott
volna, ha nem jön közbe az Øle -
tünk, ez a megszenvedett, ezerfe-
lØ cibÆlt, mØgis gyünyör� sors,
amit rÆnk osztott a Fennvaló.

Bolyongok Lugos utcÆin.
JÆnos, a hajdani hÆzatoktól alig karnyœjtÆsnyira hatal-
mas ortodox katedrÆlis Æll. És ott Æll üresen, lelakottan
egykori iskolÆnk, a Lugosi 3-as szÆmœ Magyar
KözØpiskola Øpülete is. Jól megnØzem mØg egyszer a
nyolcadik osztÆly ablakait. Az egyhÆz visszakapta az
Øpületet. Lehetne benne œjra magyar iskola, de kivel,
uram, kivel lehetne Ølettel betölteni? A hajdani bomba
n�, a vagÆny Faragó Pipi unokÆival mÆr nem, hisz � is
az Øgi vadÆszmez�kön vÆr mÆr mireÆnk. AkÆrcsak
AndrØ BØci Csík szent kirÆlyról, Elekes `rpi, a lippai
reformÆtus pap fia, vagy PuskÆs Bori, a rajztanÆrn�, aki
mÆsodikkØnt jött a SzØkelyföldre a bÆnsÆgiak közül, s
akit Gyergyó remetØn fogadott be az anyaföld. És ki
tudja, hol van, Øl-e, hal-e mØg valahol NØmetorszÆgban
OlÆh Juci, a lugosi hÆromÆrvÆk legnagyobbika? KovÆcs
Lenke AusztrÆliÆból küldi közben üdvözleteit. Kerekes
MarikÆról sem sokat tudunk mi, szØkelyek: a dÆnfalvi
Zsók Gizi, a csíkrÆkosi LÆzÆr Marika, a csíkszentmihÆ-

lyi Szekeres Jóska, a gyergyóteker�pataki PÆll Magdi, a
csíkszentimrei IzsÆk Zsófi, a csíkszentkirÆlyi Bors Ica, a
homoródalmÆsi Anthonya Ibolya Øs jómagam. Ha meg-
Ørjük majd az ötvenØves talÆlkozót, bizonyÆra vÆrni fog-
nak a Lugoson maradottak, BalÆzs Pista, Boruzs Jóska,
Körner Jani Øs Kolov Rozi, a nyolcszÆz mØteres síkfutÆs
egykori, többszörös orszÆgbajnoka. De hol van, kinek

fÆj Sz�cs Karcsi utÆn a szØp
sz�ke, aninoaszai Eckl Olga? És
vajon Ølni akar-e a Margitta mel-
letti Tótiban az Öregem, Liszkay
Laci, a reformÆtus papfiœ? Vajon
bevennØ-e mØg egyszer a nagy
dumÆdat, JÆnos? Vajon elhinnØ-e,
hogy imÆdott csapata, az Újpest a
bÆlvÆnyozott Göröcs Titivel az
Ølen 4�1-re kikapott? Kit�l is?
MÆr csak te tudhatod, JÆnos, aki
BalÆzsi PistÆØknÆl a rÆdió alÆ rej-
tett Tesla magnón, mint egy
Szepesi, œgy közvetítetted Lisz -
kay Laci kedvenc csapatÆnak a
�megveretØsØt�. Hecc volt-e az
egØsz, vagy gyöngØd bosszœ a
FradiØrt, a HonvØdØrt, a Tata -
bÆnyÆØrt, vagy mit tudom Øn mÆr,
melyikünk kedvenc csapatÆØrt,
mert akkor az Újpest volt az Æsz,
mert akkor volt mØg magyar foci,
amelyØrt szÆzhœszat dobogott a
szívünk? S vajon meg ismerne-e
Csíkszent domo koson mØg az
agysorvadÆs el�rehaladott Ælla-

potÆban teng�d�, nÆladnÆl is majd egy fejjel magasabb
CsÆszÆr Zoli, mindenkit ver� kØzilabdacsapatunk Ætlö-
v�je, akinek bombÆit az edzØsken csak te, Papp JÆnos
tudtad röhögve vØdeni? És mondd � hisz mondod �, de
Øn œjra Øs œjra megkØrdezlek: hovÆ szivÆrogtak el, mint
egy Csehov-mondatban a vØr, hovÆ szerelmeink, tün-
dökletesen keserves Øs mØgis gyönyör� ifjœsÆgunk
Ælmai, hitei, illœziói? Te kell vÆgyakozz a Hargita ölelØ-
sØre közülünk a legjobban, Te, aki egykoron megtörted
Øs feloldottad a szØkely bÆrÆnyok mØszÆrlÆs el�tti hall-
gatÆsÆt? Ott Ællsz közöttünk most is azon az elt�nt isko-
laudvaron, mint aki megszenvedte immÆr a mœltat s a
jövend�t. Úgy olvasom írÆsaidat, hogy közben tudatom
mØlyØn vØgig mögöttük zsolozsmÆznak a MiatyÆnk
sorai: ��mikØppen a mennyben, œgy a Földön is��, ��
bocsÆsd meg vØtekeinket, mikØppen mi is megbocsÆjtunk
az ellenünk vØt�knek��, ��de szabadíts meg a go nosz -
tól�. JÆnos, de kiØ �az orszÆg, a hatalom Øs a dics�sØg��?
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LUGOSI PAPP J`NOS

Égbe kapaszkodó lÆngok

A zsurnaliszta mÆr órÆk óta nØzte a nagy víz hömpöly-
gØsØt, hallgatta a hullÆmok monoton locsogÆsÆt, Øs a
sötØtsØg mØg ott bujkÆlt a Beliczay-sziget magasra
n�tt fÆi alatt, de tudni lehetett, hamarosan megcsilla-
nak majd a nap sugarai a vízen, Øs a madÆrsereg is
pihen�re tØr az egØsz napi hangoskodÆs utÆn. Olyan
giccses volt az egØsz vízparti vilÆg, mint a Korondon
kØszült taplósapka Øs bokÆly, de ez nem zavarta külö-
nöskØppen a zsurnalisztÆt, mert a jœniusi estØk idejØn
mÆr annyi mindent lÆtott hosszœ Ølete sorÆn, hogy
semmin sem lep�dött meg. MÆr-mÆr ott tartott, hogy
szØtnØz Ófaluban, kØszül�dnek-e az emberek a nagy
t�zgyœjtÆsra, amikor egy nagy farönk közeledett a
parthoz. Hirtelen arra gondolt, honnan Ørkezhetett a
hullÆmok hÆtÆn a nagy fa, ott volt-e a Duna születØsØ-
nØl a titokzatos Fekete-erd�ben, ahol kØt kis patakocs-
ka, a Brigach Øs a Breg összefolyÆsÆval elkezd�dik a
folyó közel hÆromezer kilomØter hosszœ utazÆsa, de
elhessegette magÆtól a gondolatot, hiszen jól tudta, a
szÆmtalan vízlØpcs� Øs apróbb-nagyobb gÆt eleve
megakadÆlyozza a hullÆmokon tett utazÆsokat. TØrdig
gÆzolt a hideg vízbe, Øs amikor megfogta az œszó rönk
egyik ÆgÆt, az volt az ØrzØse, hogy egy csonttÆ aszaló-
dott öreg ember szakÆllÆt rÆngatja, aki vilÆggÆ kiÆltja
minden fÆjdalmÆt. KØs�bb összegy�jtötte a parton
talÆlt Ægakat, egymÆsra dobÆlta, majd szØtszedte, Øs
szØp akkurÆtusan nekifogott a mÆglyarakÆshoz. Alulra
füvet rakott, aztÆn jöttek a vØkonyka szÆraz gallyacs-
kÆk, Øs amikor mÆr embermagassÆgig Ørtek az Ægak,
akkor olyan boldogsÆg tört a lelkØre, mint amilyent
csak fiatalember korÆban tapasztalt, amikor egy
augusztusi Øjjelen felmÆszott a HargitÆra, Øs onnan
nØzte a csillaghullÆst. 

SzØp lassan lopakodott a sötØtsØg, a tÆvolban mØg
lÆtszott egy halÆszcsónak, valahol megszólalt egy
hajókürt, aztÆn hirtelen csend lett, hallani lehetett egy
hal csobbanÆsÆt, Øs a Beliczay-sziget legeldugottabb
ösvØnyØn megjelentek az els� boszorkÆnyok, hogy
Szent IvÆn-ØjjelØn rikÆcsolÆsukkal megijesszØk majd
a gyermekeket.

Amikor mÆr fØnylettek a csillagok, a zsurnaliszta
meggyœjtotta a szÆraz f�csomót, apró lÆngnyelvek
kezdtek Øledezni az esti fuvallatban, Øs amikor feler�-

söd�tt a nyugati szØl, akkor pattogni kezdtek az Øg�
ÆgacskÆk, Øs a fØnyes lÆngoszlopból millió szikra tört a
magasba, ahol ÆtöleltØk egymÆst sóhajtÆsnyi id�re, Øs
hirtelen elt�ntek a sötØtsØgben, mint a nagyon fÆjó rØgi
emlØkek. Recsegett-ropogott a nagy mÆglya, rØgi isme-
r�sök, volt szerelmek integettek a csillagösvØnyr�l,
onnan nØztØk a Szent IvÆn-Øji t�zijÆtØkot. És akkor a
zsurnaliszta becsukta szemØt, mØlyet lØlegzett, Øs œgy
Ørezte, magÆba szívja a virÆgzó pÆfrÆny illatÆt, de bÆr-
hogy is akarta, nem pillantotta meg a nØhÆny pillanatig
Øl�, aranyosan fØnyl� virÆgot. Egyszer azt mondta egy
vØnasszony a Gyimesek magÆnyos vilÆgÆban, hogy aki
rÆlel a pÆfrÆnyra, Ørteni fogja az Ællatok nyelvØt, meg-
lÆtja a földbe rejtett kincseket, Øs Ørteni fogja a füvek Øs
fÆk beszØdØt. Valahol azt is olvasta egy megsÆrgult
œjsÆgban, œgy tudjÆk, hogy a boszorkÆnyok a pÆfrÆny
virÆgÆnak köszönhetik mÆgikus erejüket Øs tudÆsukat.
Amikor erre gondolt, nagy ricsajt hallott a Beliczay-szi-
get fel�l, ott sikoltoztak a legrusnyÆbb boszorkÆnyok,
akik eddig a földön Øltek, Øs hangos kacagÆsuktól mØg
a szentjÆnosbogarak is elbœjtak. KülönöskØppen Ani, az
egyik Duna bogdÆny ból Ørkezett boszorkÆny hangosko-
dott, hogy ideje lenne elkezdeni a legœjabb pletykÆk ter-
jesztØsØt, Øs jó lenne mÆr nØmi riadalmat kelteni a fiata-
lok között, de az Ørdi boszorkÆnyok tudtÆra adtÆk, hogy
a hÆzigazdÆkat illeti meg a kezdemØnyezØs joga. AztÆn
a boszorkÆnynØpsØg forró olajba mÆrtotta a sepr�ket, a
fogatlan vØnasszonyok lÆbuk közØ fogtÆk a lÆngoló
paripÆkat, Øs hallatlan harci kedvvel köröztek a mÆglya
fölött. A zsurnaliszta elunta a rikÆcsolÆst, marØknyi hal-
csontot dobott a t�zbe, Øs annak a b�ze visszavonulÆsra
kØnyszerítette a boszorkÆnyok hadÆt, akik amœgy is
elfÆradtak, visszamentek a Beliczay-szigetre, onnan
kiÆltoztak mindenfØle Ætkot a zsurnalisztÆra, meg a
hozzÆ hasonló emberekre, akik fütyülnek a vilÆgra, Øs
akik mØg a halÆlt is kikacagjÆk.

Kezdett benØpesülni a magaspart is, ahol az ófalusi
lÆnyok Øs legØnyek gyœjtottak nagy mÆglyÆt.
FØlrevonulva a hangoskodó fiataloktól, az egyik bokor
tövØben ott pihent MilÆn is, aki templomØpít�kØnt
került Érdre több ØvszÆzaddal korÆbban, de vØnember-
kØnt sem hagyhatta ki a nagy esemØnyt, mert mØg jól
emlØkezett azokra az id�kre, amikor a pogÆny szlÆvok a
nyÆri napforduló ünnepØn nagy tüzeket gyœjtottak a fÆs,
bokros vízpartokon.

EmlØkei szerint el�ször csak Ønekeltek, ettek-ittak a
t�z körül, külön a n�k, külön a fØrfiak, aztÆn ØjfØl köze-
ledtØvel felÆldoztak egy fehØr tyœkot Øs egy fekete
kakast, s vØrüket Øg� olajjal teli tÆlba csurgattÆk. Az
Ældozat utÆn hosszan tartó körtÆncba kezdtek, majd
amikor a tüzek kialudtak, ledobÆltÆk ruhÆikat, Øs beug-
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rÆltak a vízbe. Itt azutÆn mindenki azzal töltötte a ked-
vØt, akivel a sötØtben összekerült. 

MilÆn kívÆncsian vÆrta, ledobjÆk-e magukról most
is a ruhÆkat a legØnyek Øs a lÆnyok, pajzÆn gondola-
tok Øbredtek lelkØben, Øs maga el�tt lÆtta hajdani sze-
relmeit, amint hozzÆbœjtak a fekete ØjszakÆban. Nem
lett semmi a dologból, mert er�s fiatalemberek hatal-
mas fakereket Øpítettek sebtØben, majd beburkoltÆk
szalmÆval, Øs miutÆn lÆngra lobbant a guruló t�zke-
rØk, elindítottÆk hosszœ œtjÆra. VilÆgított a sötØt
ØjszakÆban a monstrum, Hamza bØg katonÆi riadtan

nØztØk a magasból a tüzes lÆtvÆnyt, Dobó IstvÆn
uram pedig nagyokat kurjongatott örömØben, mert a
lÆtvÆny emlØkeztette a rØgi dics�sØgre. KØs�bb
MilÆnt megkörnyØkezte egy Øg� sepr�n szÆguldó
boszorkÆny, próbÆlta szØp szavakkal becsalogatni a
Beliczay-sziget mØlyØre, ígØrt neki halvÆt, rózsalek-
vÆrt Øs gyönyör�sØges perceket, de MilÆn csak
legyintett minden csalfa szóra, Øs amikor nagy zajjal
összeroppant az Øg� mÆglya, akkor odaballagott a
zsurnalisztÆhoz, Øs megbeszØltØk, jöv�re ismØt talÆl-
koznak Szent IvÆn-ØjjelØn.
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BEN� ATTILA

Wurmbrand

Isten
botladozó
ÆrnyØka
a
cellÆk 
között.
IdegensØged barbÆrok el�tt meddig �rzöd?
VasØlek közØ zÆrva egyetlen nØgyzetmØteren,
lÆbad a vØgkimerülØsig topoghat,
lØlegzeted fölfele kapaszkodna vØdtelen,
Øs szemed föllapozna mÆs tÆvlatokat.

KØs�bb: tÆgasabb cella, hidegebb falak
Øs a tekintet felmagasodÆsa 
a fekete csizmÆk öntelt lØpte alatt.
(Egyetlen cellÆvÆ roskadt szØkesegyhÆz.
A vakablak mögött: a mÆsvilÆg.
Pincefal: az ige kih�l, a hideg rÆz.)

AztÆn kØnyszerzubbonyt viselni: vallatÆs kínjait.
De tehetetlen az er�szak,
hogyha mØg óv a bels� hegyek magaslata: a hit.
Sebek enyhületØt az Ørdes Øjszaka sem hozza.
�Ne szórjÆtok gyöngyeiteket a disznók elØ...�

Hallgat a mØltósÆg, megtaposva, megostorozva.

EmlØkdarabok össze nem Ælló kØpe az otthon.
Egyetlen valósÆg: a falak, a falak, a falak,
Øs a lassan szÆradó vØr a homlokodon.
FØnyl� gondolatok sora a rÆcsokról visszakoppan.
Míg a hajnal, az Ember körvonalœ, földereng,
ott az Øszaki falon,  a repedØsalakzatokban.



KERN`CS GABRIELLA

SÆmÆnbotok, fekete dinnyØk�
K� PÆl isaszegi kert-kiÆllítÆsÆhoz

A m�vØszetek törtØnete œgy borul fölØnk, mint egy
szellemi Øgbolt kisebb-nagyobb csillagok szikrÆzó
sokasÆgÆval: az Øvezredek alatt megszületett
m�tÆrgyak milliói val, milliÆrdjaival. Az egymÆstól
tÆvol es� csillagok között nØha különös összefüggØse-
ket lÆthatunk. Különös törtØnet a varsói ÓvÆros törtØ-
nete, s van egy fØnyl� szÆla, amely szÆmomra össze-
kapcsolódik K� PÆl szobraival.

A rØgi Varsó szíve volt az ÓvÆros, keskenyhomlokœ,
k�-ül�fülkØs, gótikus hÆzacskÆival, szobordíszes rene-
szÆnsz palotÆkkal, színesre festett arcœ, barokk-rokokó
polgÆrhÆzakkal, sörmØrØsekkel, a fölØjük hajló gótikus,
vöröstØglÆs Szent JÆnos-katedrÆlissal, a Palota-tØren
III. Zsigmond lengyel kirÆly magas mÆrvÆnyoszlopra Ællí-
tott szobrÆval. 1644 óta Ællt ott kivont karddal a kirÆly, s a
legenda szerint, ha veszØly fenyegette Varsót, fölemelte a
kardjÆt, hogy megvØdje a vÆrost, amelyet szeretett.

A mÆsodik vilÆghÆborœ utÆn síró varsóiak tömegei
zarÆndokoltak ahhoz a törmelØk- Øs tØglahalomhoz,
amivØ az ÓvÆros lett. Az els� helyzetjelentØs szerint:
�A pusztulÆs szÆz szÆzalØkos. Varsó ÓvÆrosa nincs
többØ.� RommÆ lett vÆrosok helyØn œjak Øpültek akkor a
megsebzett EurópÆban, de egyikük ØpítØstörtØnete sem
hasonlít a varsói ÓvÆrosØhoz. A lengyelek ugyanis nem
fogadtÆk el, hogy nemzeti mœltjuk egy darabja nyomtala-
nul elt�nt. �k nem Øpítettek a helyØre lakótelepet, ami
jóval olcsóbb lett volna. S nem Øpítettek � mint
Budapesten a kirÆlyi vÆr helyØre � vörös mÆrvÆnnyal borí-
tott bels� ter�, œjgazdag, se hœs, se hal, se palota, se mœze-
um Øpületet. Nem, hanem fogukat összeszorítva, iszonyœ
Ældozatok ÆrÆn hozzÆfogtak œjra fölØpíteni tØglÆról tØglÆ-
ra, freskóról freskóra, szoborról szoborra az ÓvÆrost,
ugyanolyanra, mint volt. El�vettØk a rØgi tervrajzokat, el�
a XVIII. szÆzadi velencei mesternek, Canalettónak az
ÓvÆrosról festett kØpeit. S ma Varsó ÓvÆrosa œjra Æll.

K� PÆl szoborteremt� munkÆssÆgÆban szÆmomra
van valami a lengyelek, a varsóiak konok, h�sies, nem-
zeti mœltat, nemzeti hagyomÆnyokat meg�rz� elszÆnt-
sÆgÆból. K� PÆl olyan orszÆgban Øl, amelynek közØp-
kori Øs reneszÆnsz vÆraiból, palotÆiból, polgÆrhÆzaiból,
templomaiból, freskóiból, szobraiból, egykori fØnyes
m�vØszetØb�l mÆra töredØkek is alig maradtak. K� PÆl
olyanformÆn Æll a rØgi magyar szobrÆszat elpusztult
szoborkertjØben, ahogy a mai lÆtogató Æll az asztalsima-
sÆgœ HortobÆgyon, messzire lÆt minden irÆnyban, s

többnyire nem tudja, hogy a HortobÆgyon harminckØt
falu Ællt valaha. `rpÆdhÆzi kistemplomaik alapfalait
egymÆs utÆn ÆssÆk ki a rØgØszek.

K� PÆl egy nØp csaknem teljesen elpusztított nemze-
ti m�vØszetØb�l,  m�vØszeti hagyomÆnyaiból � Øn œgy
lÆtom � mØlysØges alÆzattal, hittel szinte minden mun-
kÆjÆban kiemel, felszínre hoz, felmutat valamit. A gel-
lØrthegyi SziklakÆpolna el�tt, Budapest egyik legszebb
szoborhelyØn Ælló Szent IstvÆnja a harcok utÆn leszÆllt
lovÆról, templomocskÆt szorít a mellØhez, az orszÆg -
Øpít�, templomØpít� kirÆly kØpe ez. Ott Ørezzük benne a
koronÆzÆsi palÆstra hímzett IstvÆn kirÆlyt, `rpÆdkori
szobor-töredØkünket: a kalocsai kirÆlyfejet, a kódexek
iniciÆlØiban egykor Ælló szent kirÆlyokat, a szobor karØ-
jos talapzatÆban Feldebr� kora közØpkori altemplomÆ-
nak vaskos oszlopkötegeit. Mindezekkel együtt K� PÆl
szobra mai szobor, a szobrÆsz a mai ember szemØvel
nØz vissza a mœltra,  s a kirÆly a mai ember t�n�d�, szo-
morœ arcÆval nØz le a vÆrosra, rÆnk, alatta nyüzsg�kre.

K� PÆl egØsz ØletœtjÆt vØgigkísØri különös kØpessØge
arra, hogy össze tudja Øpíteni a mœltat a jelennel, a
hagyomÆnyokat a XX�XXI. szÆzad m�vØszeti irÆnyza-
taival, közöttük is az Æltala leginkÆbb szeretett szürrea-
lizmussal, a különös Ælmok m�vØszetØvel. Minden
szobrÆban különös Ælmokat lÆt: a mohÆcsi csata
megrendít� emlØk-teme t�jØbe huszonkilenc hatalmas
fa-sírjelet faragott, szobor-kopjafÆt. A tömegsírok fölött
ott lebeg � oszlop tetejØn � az ifjœ kirÆly, II. Lajos esen-
d� fiœ-portrØja, ott ijeszt � kötØlhÆlójÆban magyar halot-
tak levÆgott fejØvel � a rettent� tœler�vel gy�z� II. Szu -
lejmÆn csÆszÆr, ott zœg a korabeli rettegett fegyver, a
szÆmszeríj szØlhÆrfÆvÆ, feszülettØ transzponÆlva, ott
üvöltenek Øgre a lovak, lófej-oszlopok, egyikük talap-
zatÆn körbefut az írÆs: �Magyar, köszönj az elmœlÆs-
nak�. K� PÆl mohÆcsi szobrai köszönnek az elmœlÆs-
nak. MØltósÆggal fejet hajtanak.

��rz�k, vigyÆzzatok a strÆzsÆn� � írja Ady Endre.
K� PÆl az �rz�k egyike, �rzi a kØzm�ves mesterek tisz-
tessØgØt is, szinte minden szobra, a legkisebbekt�l a
legnagyobbakig tele van kØzm�ves gyönyör�sØgekkel.
Színes festØssel, fØmberakÆsokkal díszesek a mohÆcsi
kopjafÆk; a szül�földjØn, Hevesen Ælló, kØtalakos,
messze nØz� Id�-szobor: az Ünnep öregasszonya mel-
lett a menyecske mØszk�-szoknyÆjÆn üveggolyó-gyön-
gyök villognak, csakœgy, mint a Magyar MessiÆs
rÆcsokba tört, lÆngoló csodamadarÆnak farktollain; osz-
lopra Ællított gyöngyösi kirÆlyszobrÆn � KÆroly Róbert
alakjÆt K� PÆl akaratÆból Jankovics Marcellt�l kölcsö-
nözte � a bronzköntös hímzØsekkel, csüng�kkel Økes. 

S ahogy a valódi, talÆlt, gy�jtött, keresett tÆrgyakkal
bÆnik, modern m�vØsz módjÆra! AnyÆm könyvei cím�
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szobrÆn � pop-art hÆzioltÆrkÆn � megbillen a valósÆgos
asztalka, rajta Ødesanyja hÆztartÆsi könyvei mívesen
kifaragva. Rend hagyó szobrÆnak, a SzÆrny kØszít�nek
kerete egy valódi ma dÆr kalitka, igaz, hófehØrre festve,
Ætszellemítve, benne Ba lÆzs JÆnos cigÆnyfest� mØzszín�
körtefÆból remekbe faragott, ap ró portrØszobrocskÆja
kuporog, s körülötte fantasztikus szÆr nyak: színesre fes-
tett, pöttyözött csirke-mellcsontok röpülnek.

K� PÆl szobraiban jóíz� humor, meglep� ötletek szikrÆz-
nak. Szereti az Øletet, hódol a TermØszet, a TermØkenysØg
el�tt, s miØrt ne kØszíthetne görögdinnye-szoborsorozatot?
FÆból persze, festve persze, meg fØmb�l, k�b�l is persze. S
ha valaki szÆmon kØrnØ rajtuk a valódi görögdinnyØt, joggal
vÆlaszolhatna œgy, mint Medgyessy Ferenc mester, amikor
lószobrÆnak rØszleteit firtattÆk: �Nem lœ az, hanem szobor!�
Szobrok hÆt a különböz� jellem� dinnyØk is. MiØrt ne?
Komolyan hordja Øvgy�r�it Øs a Fekete dinnye címet egy
tiszteletremØltó, rØgi, eres akÆcfa-dinnyeszelet, amelyb�l
mÆr kiharapott egy darabot az Id�� Zöld ruhÆban hetven-
kedik a Csillagos, magos cím�, s a dinnyemagok apró,
fØnyes rØzszegek� ElegÆns arisztokrata az Arany dinnye �
bronzból� S melankolikus dinnyehØj-lØlekhajó  � nem
mellesleg tiszta, szØp forma � a fekete grÆnit, bronzlÆbœ
darab, címe: A dinnyeszeletek emlØkØre� 

K� PÆl az Øpít�k, a teremt�k közül való, formÆkat
teremt, színeket teremt, csalÆdokat, közössØgeket Øpít.
Sok Øve mÆr �t, az embert Øs a m�vØszt melegít� lÆng-
nak lÆtom, amely körØ � munkÆi körØ Øs az ember körØ
� jó odagy�lni, der� van ott, öröm Øs vigasztalÆs. �Jó
embert keresünk� � mondjÆk Bertolt Brecht színdarab-
jÆban a szecsuÆni bölcsek. K� PÆl ritka tünemØny. Jó
ember. PÆsztor, mindenfØle Ørtelemben, talÆn ezØrt is
vonzódik a pÆsztorbotokhoz. Els� gyönyör� pÆsztorbot-
tÆrgyegyüttesØt hevesi Ællandó kiÆllítÆsa �rzi. Címe:
Sinka IstvÆn emlØkØre. A Fekete bojtÆr vallomÆsai író-
jÆt, a parasztemberb�l lett költ�t a szØpsØgesen megfa-
ragott birkafej-kampójœ pÆsztorbotra kötözött valódi
csizmapÆrral, fehØr hÆzivÆszon-inggel, sok kØz forgatta
öreg BibliÆval idØzi meg. JelkØpes Ørtelm� œtravalókkal
egy jelkØpes Ørtelm� boton, �si pÆsztorkØszsØgen.
Amelyet � különösen a parÆdØs, ünnepl� darabokat � a
magyar pÆsztorok, juhÆszok valaha faragÆssal, karco-
lÆssal, csont, szaru, ólom vagy rØzberakÆssal remekbe
díszítettek. A pÆsztorbot a ke resz tØnysØgben püspöki
jelvØnnyØ emelkedett: a lelkipÆsztorsÆg jelkØpØvØ. És
fölemelkedett a csillagok közØ is: Tho rocz kai Wigand
Ede, a magyar szecesszió nagyszer� Øpí tØsze írja Öreg
csillagok cím� könyvecskØjØben a rØgi ma gyar csillag-
nevekr�l: �A Saskesely� csillagkØp alfa csillagÆt
»TØvelyg� juhÆsznak« neveztØk. Az `llatövben az
Ikrek csillagkØp rØgi neve »BojtÆrkett�s« volt.� 

A TØvelyg� juhÆsz csillagkØpet a rØgiek csillagos botjÆ-
val együtt kØpzeltØk az Øgre, err�l Thoroczkai Wigand Ede
Szeged környØki gy�jtØsei alapjÆn azt mondja: �A kite-
remtettØzett pÆsztor vagy kampósbot szØpØnek borjœ vala
az Æra. A KaszÆscsillagnak nevezett Orion csillagkØpr�l azt
mondjÆk a bugacmonostoriak, hogy a hÆrom csillagból a
harmadik fØlreÆll a sorból, ez a juhÆszbot.� 

K� PÆl pÆsztorbotjaival, vÆndorbotjaival visszauta-
zhatunk a keresztØnysØg el�tti id�kbe, a sÆmÆnok idejØ-
be. A rØgi magyar hitvilÆgba. K� PÆl sÆmÆnbotjai szob-
rok persze. Diószegi Vilmos nØprajzkutató írja a sÆmÆn-
botokról: �A sÆmÆn rØvületØben a fels� vilÆgba utazik,
szellemeihez. A sÆmÆn dobja a ló szerepØt jÆtssza. Az a
sÆmÆn, akinek bot van a kezØben, gyalog jÆrja a szel-
lemvilÆg œtjait. HasznÆlhatott vörösfeny�-botot, oldalÆn
meghagyott elÆgazÆsokkal, rÆaggatott szövetdarabokkal.
Vagy irhadarabokkal teleaggatott nyírfaÆgat. A sÆmÆn-
botok mind faragottak. ElÆgazÆsaikat fejnek faragtÆk
meg: kifaragtÆk a szemet, szÆjat, orrot, fület. Volt kØt-,
hÆromfej�, de akÆr kilencfej� bot is. Színes pamutszövet
szalagok Øs cseng�k lógtak róla. A sÆmÆnbot a sÆmÆnfÆt
is jelkØpezte, egy törzsØvel, koronÆjÆval együtt a sÆmÆn
sÆtra elØ Ællított, színes szalagokkal teleaggatott fÆt,
amelyen, œgy mondtÆk, �a szó felfelØ megy, Istenhez,
rajta kapaszkodik fel a sÆmÆn a fels� vilÆgba��

K� PÆl legszebb sÆmÆnbotjÆt Diószegi Vilmos tisztele-
tØre kØszítette. ErdØlyi patakban talÆlt vörösfeny�-husÆn-
got faragott tÆltoslófej-formÆjœra, vízmosta-jellegØt meg-
hagyva. Míves rØzgallØrjÆból színes szalagok lengenek,
köztük egy nemzetiszín�, s cseng�-bongó apró tÆrgyak,
rØgi pØnzek, cserØpkorongok. MÆgikus tÆrgyak, ember- Øs
szellemidØz�k K� PÆl sÆmÆnbotjai, idØzik a meghalt barÆ-
tot, tisztelegnek Kallós ZoltÆn nØprajzkutató, nØpdalgy�j-
t�, balladagy�jt� munkÆssÆga el�tt vízkØkre, f�zöldre fest-
ve, lengedez� fabÆbokkal, nØpdal-töredØkekkel: 

�Hallod-e te szelídecske,
LÆny vagy-e vagy menyecske��

K� PÆl szobrai, sÆmÆnbotjai, pÆsztorbotjai a m�vØ-
szetek fels� vilÆgÆba, szellemvilÆgÆba valók, a rÆnk
boruló szellemi Øgbolt csillagpontjai. Összekötik az
eget a földdel, a valósÆgot a mesØkkel, a legendÆkkal,
ahogy Utassy József regöl� versØben írja:

�Egyszer-volt lØt a mœlt,
s vØgül mese minden:
rege, rege, RÆró!
Magunk vagyunk, magunk,
s jaj, a mi igazunk
mese messze jÆró.�
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� Honnan Ørkezik egy irodal-
mÆr? TörvØnyszer�, hogy könyvtÆr-
szobÆban cseperedjen fel?

� ÉrtelmisØgi csalÆdból szÆrma-
zom: apÆm orvos volt, anyÆm admi-
nisztrÆtor. Apai nagyapÆm, Alföldy
DØnes, aki KolozsvÆrt tanÆrkodott,
roppant büszke volt a könyvØre, mely
azt a címet viselte: A borhamisítÆsok
leleplezØse. FizikÆt, kØmiÆt, termØ-
szetrajzot oktatott, s amellett a pati-
kussÆgot is kitanulta. Hatvanegy Øves
volt, amikor apÆm � aki szintØn a
Jen� nevet kapta a keresztsØgben �
kØsei gyermekkØnt a vilÆgra jött.
AnyÆm, Halmy KornØlia pesti lÆny
volt; az � apja, Halmy Gyula
vegyØszmØrnökkØnt vØgzett, Øs a
mœlt szÆzad elejØn fiatal kØmikuskØnt
a HalØlettani KutatóintØzet alkalma-
zÆsÆban Ællt. A halÆllomÆny szem-
pontjÆból vizsgÆlta a folyóinkba
ömlesztett szennyvizek összetØtelØt,
œgyhogy Æltala egy környezetvØd�
felmen�m is akad. 

� Szóval nincs is kØpviselve a
bölcsØszet a famíliÆban?

� MegemlítenØm, hogy anyÆm
nagyapja (Halmy Ferenc), nagynØn-
je (Halmy Margit) Øs annak fØrje
(Tanay Frigyes) mind neves színØsz
volt. De ez mÆr muzeÆlis tØma.
Nagyszül�i szinten inkÆbb a termØ-
szettudomÆnyos Ørdekl�dØs domi-
nÆlt a csalÆdban � mÆra azonban
Ætlendült az inga. FelesØgem, Dobozi

Eszter maga is költ� Øs szØpíró,
amellett, hogy egy rangos kecske-
mØti közØpiskolÆt igazgat. BÆtyÆm,
Alföldy GØza ókortörtØnØsz, a hei-
delbergi egyetem nyugalmazott pro-
fesszora. Egyik, HollandiÆban Øl�
lÆnya, Alföldy MÆria magyar irodal-
mi m�veket fordít hollandra.
BÆtyÆm nØgy Øvvel id�sebb nÆlam.
Gyerekkorom egyik alapØlmØnye,
hogy van valaki otthon, aki olvas,
jegyzetel, szótÆraz. Miel�tt az ókorra
rÆtalÆlt volna, nØprajzzal, rØgØszettel
foglalkozott. Hamar tudta, hogy mit
akar. Én szØtszórtabb gyerek voltam.
Fiam, Alföldy GÆbor kerttörtØnØsz,
menyem, Ecsedy Anna pedig m�vØ-
szettörtØnØsz. Fiam Ødesanyja, Tóth
Em�ke magyar�törtØnelem szakos
tanÆr volt. Elmondható tehÆt, hogy a
bölcsØszet egyenlített a famíliÆban.

� KØtszer is sikertelenül jelentke-
zett egyetemre. Mi volt ennek az oka?

� El�ször 1957-ben futottam
neki: magyar�angol szakra akartam
menni. Nem vettek föl, mert egyesek
lÆttak az utcÆn nemzet�r karszalag-
gal, Mauserral a vÆllamon. Követ -
kez� kísØrletem a KØpz� m�vØszeti
F�iskola felvØteli vizsgÆja volt. A raj -
zolÆs vonzott, a felkØszülØsben osz-
tÆlytÆrsam, PohÆrnok MihÆly (ma
kivÆló dizÆjnszakember) segített, de
ØrvØnyesült a nagy szÆmok törvØnye:
nyolcszÆz jelentkez�b�l mindössze
harminc került be. RemØnytelen pró-

bÆlkozÆs volt, rÆadÆsul korÆbban
elsportoltam az id�t.

� Milyen sportot �zött?
� Tizenött�l tizenhØt Øves koro-

mig versenyszer�en œsztam.
Hajtottam, mint a güzü, csekØly
eredmØnnyel, de Øletre szóló lecke
volt az is. Edz�m NØmeth JÆnos �
Jamesz bÆcsi � volt, Los Angeles Øs
Berlin olimpiai vízilabdabajnoka.
Ha gyönge id�t œsztam, azt mondta:
�Nem baj, kisöreg, eleinte nekem se
ment az œszÆs. Ha lemaradtam, a
víz alatt kisírtam magam, Øs gyœrtam
tovÆbb � egyszer mØg a rekorderün-
ket, BÆrÆnyt is lehagytam egy hÆzi
versenyen.� Ez jól jött az Øletben,
mert többször voltam vert helyzet-
ben. Ötvenhat �szØn hagytam abba
az œszÆst: Jamesz Spa nyol orszÆgba
ment a forradalom alatti tevØkenysØ-
ge miatt. Azt hiszem, van benne sze-
repe, hogy ma ilyen jók a spanyolok
a sportÆgban: a hatvanas Øvekben
tudtommal vÆlogatottjuk edz�jekØnt
is m�ködött. UtoljÆra Karinthy
Ferenct�l, volt jÆtØkostÆrsÆtól hallot-
tam róla � odakint talÆlkozott vele.

� A nemzet�rködØs csupÆn affØle
romantikus ifjœkori nekibuzdulÆs
volt, vagy komolyabban is nyomot
hagyott a lelkØben Øs a gondolkodÆ-
sÆban 1956?

� A hÆztet�kr�l orvul lövöldöz�
ÆvØhÆsok miatt jelentkeztem a nem-
zet�rsØgbe a VadÆsz utcai rend�r�r-
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EllenÆllhatatlan ellenÆllÆs
BeszØlgetØs a hetvenØves Alföldy Jen�vel

Alföldy Jen�t hetvenØves születØsnapja alkalmÆból mÆr a nyÆr elejØn
felköszöntöttØk barÆtai Øs tisztel�i az ˝rószövetsØg szØkhÆzÆban, holott
a kerek Øvfordulót csak jœlius vØgØn ünnepelte. Nem mindennapi ajÆn-
dØkkal leptØk meg a kivÆló kritikust Øs irodalomtörtØnØszt: egy tet-
szet�s, egyetlen pØldÆnyban kinyomtatott tisztelg� kötettel. Ez a
könyvtÆrgy (szó szerint unikum) egyœttal jól jellemzi az ünnepelt sze-
rØnysØgØt is, amellyel alkotó ØletØt mÆsok munkÆssÆgÆnak megØrtØsØ-
re Øs megØrtetØsØre tette fel. FelesØgØvel, Dobozi Eszterrel közös kecs-
kemØti otthonukban, egy jœliusi kÆnikulai napon kerítettünk sort a hØt
Øvtizedet összegz� beszØlgetØsre.



sön. Eggyel sem talÆlkoztam szeren -
csØre, de a Roosevelt tØri Bel ügy -
minisztØrium ØpületØnek tÆrgyalóter-
mØben lÆthattam a fejvesztett sietsØg-
gel Ætöltözött Ævósok összegy�rt,
kifordított mundØrjÆt, s rengeteg
konyakos- Øs pezsg�süveget. 1944
karÆcsonya felØ a nyilasok orgiÆztak
így estØnkØnt pasarØti tanyÆjukon,
akkori szomszØ dunk -
ban, a kötelez� elsö -
tØtítØs ellenØre� Az öt -
ve nes Øvekben az isko-
lÆban a meggy�z�dØ-
semmel ellentØtes tanok
felmondÆsÆra ne veltek.
1956 nevezetes tizenkØt
napjÆn hirtelen feloldó-
dott ez a kØnyszer Øs ez
a feszültsØg. Élveztem
az igazmondÆs ízØt. A
harcok elültØvel rÆm
tört a kØtsØgbeesØs,
hogy minden a korÆb-
ban megszokott meder-
ben folytatódik majd. KØs�bb, amikor
irodalmÆr lettem, IllyØs vezetett rÆ,
hogy mikØnt mondjak ki tilos
igazsÆgokat. �Ka nyarogni kell, mint
az œt, mint a kígyó� � írta. Az 1957-es
hadiØrettsØgi utÆn több szakmÆban is
próbÆlkoztam, s mindenhol ØrzØ -
keltem, hogy az embe rek nem mernek
megnyilatkozni: azok is csak kØs�bb,
akik a mÆsik oldalon Ælltak. Egy ked-
ves versem pontos kØpet adott err�l a
korról: �OrszÆg lappangott itt, mikor
nem vala orszÆg� � írta CsanÆdi Imre
Egy hajdani templomra cím� remekØ-
ben. HonvØdeinket vöröskatonÆnak
öltöztettØk, tiltottÆk a Himnuszt, a
Kossuth-címert (Øn ma is ahhoz
ragaszkodom), Øs szorgalmasan dol-
goztak a kÆderesek. MØgis folytatódott
az Ølet, amely hol itt, hol ott dugta ki
leveleit a rØseken.

� Ez az Ølet azonban önnek egye-
l�re nem nyœjtott ØrtelmisØgi tÆvla-
tot: tizenegy Øven Æt fØnykØpØszkØnt
dolgozott. Utólag ez is szimbolikus
el�kØpnek tetszik: akkor a lÆtvÆnyt

rögzítette, azutÆn pedig az esztØti-
kai ØlmØnyt...

� Az MTI-fotóhoz kerültem
1958-ben. LaborÆns lettem: nagy-
mØret� nagyítÆsokat kØszítettem
m�szaki Øs riportfotókról. NØme -
lyik mØg ma is lÆtható: törtØnetesen
EszterØk iskolÆjÆban is van nØhÆny
a folyosón KodÆly ZoltÆnról.

� A szØpirodalom nem is kísØrtette?
� Olvasó gyerek voltam; barÆ-

tommal megbeszØltük olvasmÆnya-
inkat. Ez az Ørdekl�dØs fØnykØpØsz
korszakomban sem lanyhult. Az
amerikai irodalom nagy divatjÆt
Øltük: faltuk Dreisert, Hemingwayt,
Stein becket, Sinclair Lewist, Faul k -
nert, Dos Passost, Millert, Mailert,
Irwin Shaw-t, Irving Stone-t Øs a töb-
bit. KØs�bbi kedvencem Bellow, a
Herzoggal. Az � intellektuÆlis, elide-
genedØst feltÆró prózÆjÆnak folytatÆ-
sÆt nem lÆtom AmerikÆban. 

� ˝rni nem akart?
� Dehogynem; költ� szerettem

volna lenni. BiztatÆst kaptam olya-
noktól, akiknek sokat adtam a vØle-
mØnyØre, s meg is jelentek verseim.
A KortÆrs együtt mutatott be Utassy -
val s mÆs pÆlyatÆrsainkkal. El�ször
egy lÆnynak szerettem volna impo-
nÆlni a költemØnyeimmel (ami per-
sze sztereotípia, sok költ�nØl el�jön),
de legalÆbb nem szerelmes versekkel
ostromoltam.

� Mikor mondott le a poØzisr�l?
� Nem volt ilyen hatÆrozott pont.

BenjÆmin LÆszló beszØlt rÆ, hogy ne
csak verset, hanem kritikÆt is írjak.
A KortÆrsnÆl sokat elfogadott a ver-
seimb�l, s ott mØg m�ködött m�faji
kett�ssØgem. 1969-ben kritikuskØnt
kerültem az Élet Øs Iroda lomhoz.
Ott az volt a vØlemØny, hogy a vers-

írÆs ronthatja a kri-
tikusi hitelessØge-
met. Akkoriban
barÆtkoztam össze
az id�s Komlós
Ala dÆr ral; � mØly
be nyomÆst tett rÆm.
A szomszØdunkban
lakott ÓbudÆn, Øs
sokat lØvØn egye-
dül, szívesen cserØlt
eszmØt velem. A
kritikÆt magasabb
rend�nek tartotta
mØg az irodalom-
törtØnet-írÆsnÆl is,

noha Vajda-monogrÆfiÆja fontos
m�. MiutÆn Az œj magyar líra cím�
esszØkötete megjelent a nyugatosok-
ról 1928-ban, � is abbahagyta a
versírÆst, eltekintve egy-kØt �szikØ-
t�l. Megragadott a szigora önmagÆ-
val szemben is. Az ötvenes Øvekben
is a tisztessØg mintakØpe volt.
Rengeteg szeretet szorult belØ, de ha
valami nem tetszett neki, nem volt
pardon: megírta.

� Ön nem ilyen�
� Nekem nagyon imponÆlt

Komlós AladÆr, de Øreztem, hogy ez
nem az Øn utam. Nekem semmilyen
örömöt nem okoz megírni, ha a ver-
sek rosszak. UtÆlom a rossz verse-
ket. HibÆikra szívesen figyelmezte-
tek jó szerz�ket, de �levÆgó� kriti-
kÆkra nincsen hajlamom. IllyØs
intelmØt fogadtam meg: a kritikus
legyen költØszetpÆrti. Lehet, hogy a
könnyebbik lehet�sØget ragadtam
meg azzal, hogy rÆ hallgattam. Nem
rejtem vØka alÆ, ha valami nem tet-
szik, de a kÆros tendenciÆk szóvÆ
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tØtelØt a sajÆt szempontomból
f�kØnt publicisztikai feladatnak
tekintem. Az a szerep jutott nekem,
hogy a líraellenessØg korÆbbi Øvei-
ben vitÆba szÆlljak a kortÆrs költØ-
szet jelesei (Weöres SÆndor, Nagy
LÆszló, IllyØs Gyula, Marsall
LÆszló, Bella IstvÆn,  a  Kilencek Øs
külön Utassy József) elleni tÆmadÆ-
sokkal, s ezØrt van, aki harciasnak
vØl. TalÆn az is mond valamit, hogy
kir�l nyilatkozom meg gyakran, Øs
kir�l mØg elvØtve sem.

� Ha mÆr itt tartunk: irodalmi
Ørtelemben milyen elementÆris
hatÆsok ØrtØk?

� SokfØle befolyÆs Ørt, míg a
magam œtjÆt kerestem. A hatvanas
Øvekben LukÆcs György, az egzisz-
tencialistÆk, mØg a buddhizmus is
vonzott � vØgül is a józan racionalitÆs
gy�zött: erre van alkati hajlamom. A
hazai kortÆrs irodalomból többfØle
hatÆs Ørt egyforma sœllyal. El�ször a
szocializmus etikai megœjulÆsÆØrt
harcoló írókØ: BenjÆmin LÆszlóØ,
DØry TiborØ, TamÆsi LajosØ. A szØle-

sebb Ørtelemben vett nØpi irodalom
IllyØs GyulÆtól, NØmeth LÆszlótól a
CsanÆdi Imre � JuhÆsz Ferenc �

Nagy LÆszló � Csoóri SÆndor �
Tornai József � Tóth ErzsØbet nem-
zedØkØig Øs szÆmos nemzedØktÆrsa-
mig. A polgÆri humanizmus nØven
�t�rt� kategóriÆba utalt költ�k �
Weöres SÆndortól, KÆlnoky
LÆszlótól, Vas IstvÆntól, Rónay
Györgyt�l, Pilinszky JÆnostól, RÆba
Györgyt�l ugyancsak a velem egy-
id�sekig. A modernizmus is megfo-
gott, KassÆk Lajostól Tandori
Dezs�ig, Marsall LÆszlóig, Tolnai
Ottóig. Tamkó Sirató KÆrolyt is sze-
rettem. Az esszØírók is mindennapos
olvasmÆnyaim: Szerb Antal, NØmeth
LÆszló, Gyergyai Albert, NØmeth G.
BØla, Domokos MÆtyÆs, GyertyÆn
Ervin, Øs többen a felsorolt költ�k
közül. �ket az ideológiÆk fölöttinek
Ørzett irodalom folytatójÆnak tartom,
s ebben mØg nem rendített meg
semmi. Azt szeretnØm, ha utódaink-
nak is lennØnek ilyen ideÆljaik, nem-
csak a popgitÆrosok között, hanem a
szellemi Øletben is; m�vØszeinket, a
különböz� tudomÆnyok m�vel�it,
módjÆval sportembereket is ideØrtve. 

� KritikuskØnt meglehet�sen ter-
mØkenynek tartjÆk�

� NØgy Øvtized alatt temØrdek
könyvkritikÆt, Øletm�-bírÆlatot Øs
nØhÆny monografikus pÆlyakØpet is
írtam. A szorgalom önmagÆban nem
erØny, de pØldakØpeim között akadnak
olyan kritikusok, akik Øvtizedeken Æt
legendÆsan termØkenyek voltak. Ilyen
pØldÆul Rónay György, NØmeth
LÆszló vagy Schöpflin AladÆr.
Rendszeres irodalmi szemlØzØsük
elmØleti felkØszültsØgen alapult Øs
nagyfokœ megbízhatósÆggal pÆrosult.
Nem annyira irÆnyzatos, mint inkÆbb
min�sØgesztØtikai alapon Ælltak. ˝rÆ -
saikból összeÆll a kor teljessØgØrzetet
kelt� irodalomtörtØneti folyamata.
MindhÆrman a mœltra is kiterjesztet-
tØk munkÆssÆgukat, Øs egØsz irodal-
munkról kØpet adtak. Magam is
kalandoztam az elmœlt ØvszÆzadok
szerz�i között, de az � nyomukba nem
lØphetek. Be kellett Ørnem azzal, hogy

szØtszakadÆsra hajlamos kortÆrs iro-
dalmunkban a szokÆsos el�ítØletek
nØlkül keressem az ØrtØkeket.

� A tekintØlyes Øletm�vØre pillant-
va szembet�n�, hogy gyakrabban ír
a lírÆról, mint mÆs m�nemekr�l.
MiØrt ez a pozitív diszkriminÆció?

� Kedvenc regØnyeim, novellÆim,
drÆmÆim Øppœgy vannak, mint ked-
venc verseim. A testvØrm�fajokról
nem is beszØlve. A vers mØgis az els�
helyen Æll: els�sorban lírakritikus
vagyok. A költØszet vØgelÆthatatlan
gondolati tÆvlatokat nyit: lÆttat, ØrzØ-
keltet, zenØl, s�rítve tartalmazza a
nyelvi kifejezØs maximumÆt, Øs ren-
geteget mond az emberr�l. �Ideköt
idegszÆlaival a szØl� � Csoóri
SÆndornak ez a metaforÆja prózÆban
elkØpzelhetetlen: ember Øs termØsze-
ti-tÆrsadalmi vilÆg, haza, szemØlyes
szenvedØly Øs kartØziÆnus szabadsÆg-
fogalom (hogy tudniillik a szabadsÆg
az Æltalunk vÆlasztott kötöttsØgekben
valósul meg) ilyen szoros egysØget
csak versben alkothat hÆrom-nØgy
szóban. Gye rek korom óta Øltet� er�t
adott nekem a CsalÆdi kör, A walesi
bÆrdok, az Egy gondolat bÆnt enge-
met, a gimnÆziumban az El�szó,
A vØn cigÆny. A Mint különös hír-

29

nyitott mûhelyszeptember

�Anyai nagyapÆm, Halmy Ferenc,
a Nemzeti SzínhÆz színØsze� (1880 körül)

�AnyÆm Gyöngyi lÆnyommal� (1961)



mondó se maradjon említetlen. A sor
nagyon hosszan folytatható. Tizen -
egy Øvesen megkØrdeztem anyÆmat,
melyik a legkedvesebb verse. Azt
felelte, Adytól a Szent Margit legen-
dÆja. Ez a kedvencem ilyenformÆn
csalÆdi örök sØgem. Pedagógus nagy -
nØnØm nek, Tanay Mag dÆnak
els� sorban Radnó tit köszönhe-
tem. Az igazi József AttilÆhoz
f�kØnt GyertyÆn Ervin vezetett el.
Versekr�l gondolkodni jó. 

� Mindebb�l mintha az
csendülne ki, hogy a kritikus
Ølete egyfajta nÆszmenet, Øs
köze sincs a kanonizÆlÆsi ver-
senyfutÆshoz�

� NÆszmenetr�l azØrt nem
beszØlnØk, mert felesØgemr�l,
Dobozi Eszterr�l nem írhatok
nyilvÆnos ØrtØkelØst. A magam-
fajta ember mØgiscsak kritikus
lØny. A vilÆggal szemben is az.
De a költØszet engem inkÆbb
gyönyörködtet. A tÆrsadalombí-
rÆlatban a költ�k partnere
vagyok. Verseiket, ha lehet, a
tÆrsadalmi manipulÆció elleni
publicisztikÆra fordítom. A
manipulÆció a mØdiÆtól a reklÆ-
mig ezer csÆppal akarja megra-
gadni az embereket, s a közvetít�k
többnyire befolyÆsolhatóbbak az
íróknÆl. A kanonizÆlt nØvsorok elvte-
len ismØtelgetØse, fontos m�vek
agyonhallgatÆsa is manipulÆció. 

� A szavaiból œgy ØrzØkelem,
hogy valamifØle normativitÆs jegyØ -
ben hÆborodik fel.

� JelensØgek irritÆlnak. Alapvet�
emberi igØnyeket, ØrtØkeket vesznek
semmibe a korszer�sØg nevØben,
mert nem divat írni róluk. Az œjítÆs
nem nØlkülözheti a tagadÆs mozza-
natÆt, de amit a rØgi helyØbe hoz,
annak valamiben meg kell haladnia a
korÆbbi ØrtØket. Amikor Nagy
LÆszló azt írta: �vØge a lírai fØny�-
zØsnek�, akkor a korÆbbi költ�knØl
több fØnyt, mÆgikus energiÆt hozott a
fØny�zØs helyØbe, s így volt œjszer�. 

� Mi kØszteti a mai Øs a minden-
kori költ�ket arra, hogy œjszer�ek,
egyœttal maradandóak legyenek?

� Az örök dolgok utÆni vÆgy
akkor is megvan az emberben, ha
sejti: ma � Æll a tegnapiak helyØre,
de holnap mÆr mÆsok vÆgnak elØbe.

Ady megdöbbent�en fejezi ki ezt a
sejtØst Aki a helyemre Æll cím� ver-
sØben: megÆtkozza legmØltóbb utó-
dÆt: �`lljon el a szive, / Süketen
tØtovÆzzon, / S ha tud majd asszonyt
lelni, / Ne tudja megölelni.� Ha
babonÆs volnØk, azt mondanÆm,
József Attila ennek köszönheti vØg-
hetetlen szenvedØseit. A halhatat-
lansÆg vÆgya olykor fØlelmetes,
dØmonikus. Legjobban Weöres sze-
lídítette meg.

� Helyeselhet�-e a költ�i halha-
tatlansÆgnak az a formÆja, hogy
egy id�ben költ�k arckØpØt helyez-
tØk el pØnzeinken?

� Szerintem nem. Aggódva vÆr-
tam, hogy József Attila is fölkerül
valamelyik címletre, de annyi jó
ízlØs azØrt volt a bankÆrokban, hogy

egyik legszegØnyebb költ�nkb�l ne
�zzenek csœfot.

� MÆr Ady azt írta, hogy �min-
den EgØsz eltörött�; s azóta csak
sokkal rosszabb lett a helyzet az eti-
kum Øs esztØtikum esØlyeit illet�en.
Ön mØgis optimista?

� Ady a lØlek szüksØgØt
hangsœlyozta az EgØsz irÆnt,
jelezvØn, hogy veszØlybe ke -
rült. A rosszat tudatosítani kell,
hogy megvÆltoztathassuk. Ez
nem optimizmus: realizmus.

� A XX. szÆzad azonban
mintha nØmikØpp a költØszet
szÆrnyait is visszametszette
volna�

� Int� jel, hogy Francia -
orszÆgban, a költØszet hazÆjÆ-
ban mennyire visszaszorult a
líra. Ez a tendencia nÆlunk is
Ørezhet�, de mØg nem tartunk
ott, ahol a franciÆk. A hagyo  -
mÆnyosan mostoha költ�sors
ma a közönsØg elvesztØsØvel
sœlyosbodik. NØhÆny Øve
kit�n� költ� könyvØt mutat-
tam be, írd Øs mondd, hÆrom-
f�s közönsØg el�tt. Ez arra
int, hogy kritikuskØnt tarto-
zom �ellenÆllhatatlan� Ørdek-

l�dØst kelteni az Ørdekl�d�kben az
Æltalam jónak tartott költØszet irÆnt.
Nagy költ�i m�vek születtek nem is
oly rØgen, Øs sokuk visszhang nØl-
kül maradt.

� Vagyis nincsen remØny?
� Hadd vÆlaszoljak erre egy

sokat emlegetett idØzettel. Nagy
LÆszló tette fel a kØrdØst, hogy �Ki
viszi Æt a szerelmet?� � Øs mindmÆ-
ig indulnak költ�k azzal a kimon-
datlan vÆlasszal, hogy �majd Øn�. A
jóra való hajlandósÆgról van szó. Ez
nem konzervativizmus, hanem
kívÆnsÆg, hogy arra hasznÆljuk a
verset, amire kell. ManapsÆg hajla-
mosak egyesek dekonstrukciónak
becØzni a destrukciót. Holott a
hagyomÆnyt nem rombolni Øs feled-
tetni kell, hanem œjraØrtelmezni.
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� Nem gondolja, hogy a kanoni-
zÆlÆsi dühöt is ez az œjraØrtelmezØ-
si kØnyszer tÆplÆlja?

� NÆlunk ötven Øven Æt hazudtak,
s az ØrtØket összekevertØk a talmival.
KØt-hÆrom nemzedØk n�tt fel így, s a
mulasztÆst pótolni kell. A jó iroda-
lom nagy rØsze fölfedezØsre vÆr,
akÆrcsak az œj költ�i Øs prózaírói
nemzedØk. Az œtjukból klasszikuso-
kat � Pet�fit, IllyØst, mÆsokat � elta-
szító posztmodernek berlini falat
emeltek a sokasÆg ØletØrzØsØnek
megszólaltatói elØ. RØvaiØk deka-
densnek bØlyegeztØk Babitsot,
KosztolÆnyit, s eltorzítottÆk Adyt,
Móriczot, József AttilÆt. A nyolcva-
nas Øvek irodalmi kÆnonja � a centrÆ-
lis helyzet� mØdia tÆmogatÆsÆval � le
akart szÆmolni több klasszikusunk-
kal, s alig foglalkozott Weöressel,
Szentkuthyval, Vas IstvÆnnal, s hosz-
szadalmas volna felsorolni, hogy
mØg kikkel. A hetvenes Øvek óta vita-
tott zseniÆlis alkotóinkról, JuhÆsz
Ferencr�l, Tandori Dezs�r�l sem ala-
kult ki elfogadható mØrleg. HozzÆ -
vet�legesen sem sikerült mØg rendet
tenni az ØrtØkek Øs � Weöressel
mondva � az irodalmi �pillanatszer-
gyÆrak� termØkeinek kÆoszÆban.

� Valamilyen rend csak kialakult.
Vagy nem? 

� A tÆrsadalom vÆltozÆsai nem
csapódnak le az irodalmi strØberek
Æltal szentesített m�vekben. Elterjedt
az a tØzis, hogy az irodalomnak most
mÆr nem kell többet a tÆrsadalom
gondjaival foglalkoznia, mert meg-
oldja azokat a politika Øs a publicisz-
tika. LÆttuk, lÆtjuk: nem oldja meg.
Egy ilyen eszement politikai közeg-
ben csakis a költ�k kØpesek tisztÆk
maradni, ezØrt szüksØg van a meglÆ-
tÆsaikra. Ehelyett ostoba kinyilatkoz-
tatÆsokat Øs szajkózÆsokat hallok.

� Erre mondjÆk � pÆrhuzamosan a
piacvallÆs megfellebbezhetetlen dog-
mÆival �, hogy a költ� vÆteszi szere-
pe a mœltØ; a lÆngoszlop elfüstölt.

� A hetvenes-nyolcvanas Øvek-
ben a stilÆris kØrdØseket összeke -
vertØk a valósÆghoz való viszony-
nyal. Az antivÆtesz-dogma ØrtelmØ-
ben nyugodtan írhat a költ� langyos
verseket, mert a parlament urai meg
a vezØrcikkírók majd megmondjÆk
az igazat. Közben, ha jól megnØz-
zük IllyØs rezignÆlt kØsei verseit,
Nagy LÆszló VidÆm üzeneteit Øs
harangszavœ bœcsœverseit, �k
maguk is �antivÆteszek� voltak mÆr.

� Jól Ørtem, hogy ellenØrdekelt cso-
portok csalÆrd módon az irodalomtól
próbÆltak hatÆsköröket elvonni?

� Igen. Ez voltakØppen AczØl
György ötlete, aki a maga módjÆn mØg
felvilÆgosult embernek is volt mond-
ható. De � a kœtfeje annak a modern
manipulÆciónak, hogy a ma gyar írók
ne politizÆljanak. KorÆbban RØvaiØk
az ismert Arany JÆnos-idØzetre hajazva
megfogalmaztÆk a f�sodor- vagy
f�vonal-elmØletet, AczØl pedig depoli-
tizÆlta az irodalmat. Ekkor jött el az
�antilíra� idØtlen divatja.

� Vagyis a mostani �antipolitiku-
sok� AczØl köpönyegØb�l bœjtak ki?

� Amennyiben szabadsÆgharcaink,
az 1937�38-as MÆrciusi Front, a szÆr-
szói talÆlkozók, az 1956-os forrada-
lom, a Pet�fi Kör hagyomÆnya Øs a
költ�i igazmondÆs ellen munkÆlnak,
akkor vele vÆllalnak közössØget.
A preferÆlt irodalom elveszítette tÆr-
sadalmi jelent�sØgØt, Øs roppant elØ-
gedett önmagÆval. A kommersz iro-
dalom pedig korlÆtlan œr a terepen.

� KorÆbban a szocreÆl a forma-
lizmus ellen is harcot hirdetett�

� A formalizmus buta szitokszó
volt, mert ezzel a zenei talentum
vagy a kØpi fantÆzia szabad kibon-
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takozÆsÆt bØlyegeztØk meg a lírÆ-
ban. Sokkal inkÆbb a sematizmust
illette volna meg a formalizmus
megnevezØs, hiszen uniformist,
azaz formaruhÆt írt el�.

� A depolitizÆltsÆg vÆkuuma arra
is jó volt, hogy a kritika helyØre kri-
tikÆnak lÆtszó tÆrgy nyomuljon be,
agresszíven unalmas apparÆtusÆval
az ØrtØktelent ØrtØkessØ stilizÆlva?

� Az irodalmi köztudatban nem
Ællt helyre a folyamatossÆg. Az alko-
tók a nyugatosok, a nØpiek, az avant-
gÆrdok Øs mÆs el�dök munkÆjÆt foly-
tattÆk, megœjítottÆk Øs kombinÆltÆk,
Æm az esztØtÆk hangadó rØsze mÆsra
való, a magyar irodalomtól Øs tÆrsa-
dalmi valósÆgunktól idegen elmØle-
tet er�ltettek rÆ literatœrÆnkra.
Vitafórumok nincsenek, ellenvØle-
mØnyek Øs inspirÆló cÆfolatok nØlkül
kell kifejtenem, hogy
miØrt lÆtom a korszel-
lem h� vagy tØves kife-
jez�dØsØt egy-egy fon-
tosabb Øletm�ben. 

� Mit lÆt a mai iro-
dalomkØpünk legna-
gyobb gondjÆnak?

� Dacolok azzal az
ÆllítÆssal, amelyet a
m�vØszetirÆnyítÆs AczØl
György-i korszaka óta
hangoztat egy hangos
kritikusi gÆrda. E szerint
a posztmodern korszak-
ban a próza �lekörözte�
a lírÆt, mint valami
gokartversenyen. Han -
goz  tatói nem nØztek
utÆna, hogy a lírÆban
mÆr rØgóta Ølt ez az
irÆnyzat, anØlkül, hogy
így neveztØk volna. Holott Weöres
SÆndor, KÆlnoky LÆszló, Somlyó
György, Tandori Dezs�, SzilÆgyi
Domokos, PÆskÆndi GØza, OrbÆn
Ottó, Marsall LÆszló Øs mÆsok m�he-
lyØben mÆr rØgóta meghonosodott ez
a viszonyulÆs a hagyomÆnyokhoz.
Közben tovÆbb Øltek mÆs költ�i stílu-

sok, ØszjÆrÆsok is, mØgpedig ØletkØ-
pesek: olyanok, amelyek ma is töret-
lenül vannak jelen szÆmos költ�nk �
`gh IstvÆn, Buda Ferenc, Csoóri
SÆndor, CsukÆs IstvÆn, Gergely
`gnes, Tornai József, RÆba György,
Utassy József � Øs mÆsok m�veiben.
Egy-egy kritikusról megÆllapítottÆk
(a televízióban megszólaló Radnóti
SÆndorról, tudós vitafelemr�l nem
hiszem, hogy csupÆn szót tØvesz-
tett): a nyolcvanas Øvekben Balassa
PØter megcsinÆlta a posztmodern
magyar prózÆt. A hÆtam borsódzik
ett�l: nem is az a fØl tucat író, hanem
az irodalmÆr �csinÆlta meg� a poszt-
modern irodalmat. Mintha Ignotus
csinÆlta volna meg a Nyugat lírai
forradalmÆt, NØmeth LÆszló a nØpi
irodalmat, Czine MihÆly pedig
Nagy LÆszló Øs JuhÆsz Ferenc imÆ-

zsÆt. Fontos az ØrtØkkivÆlasztó Øs
ízlØsorientÆló kritika, de nem csinÆl-
hat irodalmat, legfeljebb divatot Øs
ízlØsdiktatœrÆt. Ha a kritika csinÆlnÆ
az irodalom korszakait, akkor ma
nem Pet�fir�l, hanem Hiadorról
neveznØnek el mindenhol teret vagy
utcÆt � �t ugyanis, Eötvös József

1847-es kritikÆjÆig többre tartottÆk a
sajtóban, mint a szabadsÆg költ�jØt.

� Említette a folyamatossÆg hiÆ-
nyÆt, amely lØnyegØben a tradíció
vÆlsÆgÆról tudósít. Kinek kellene fog-
lalkozni a folytonossÆg kØrdØseivel?

� LØteznek erre szakosodott intØ-
zetek, Æm az irodalmi sajtó is foglal-
kozhatna ezzel, az írókkal együtt.
KulturÆlis œjsÆgírÆsunkat felerØsz-
ben kirekesztettnek Øs így szegØ-
nyesnek lÆtom. ÉrzØkelem a disz-
kontinuitÆs jelensØgeit, de mint elvi
szüksØgszer�sØget elutasítom. Az
irodalom egyetlen dialektikus tØrben
lØtezik, min�sØgi ugrÆsokkal, kor-
szakvÆltÆsokkal. Ezek egØszsØges
törekvØsek, amelyekbe a jelensØge-
ket regisztrÆlók nem avatkozhatnak
bele egyoldalœ elveikkel. Az ilyen
beavatkozÆsok rØvØn lesz aztÆn

IllyØs egyesek szerint a
KÆdÆr-korszak ellenzØ-
kØb�l a KÆdÆr-korszak
�reprezentÆnsa�. 

� LÆt esØlyt konszen-
zusra, valamifØle közös
irodalomelmØleti mini-
mumra?

� A poØtika ÆltalÆnos
szabÆlyai is közelebb
vihetnØnek minket a kon-
szenzushoz. A poØtika-
szakØrt� Szepes ErikÆval
vagy a rØgebben kultœr-
politikai ellenfelemnek
szÆmító Szerdahelyi Ist -
vÆnnal hamarabb közös
nevez�re jutnØk, mint a
posztmodernekkel, mert
ellen�rizhet� fogalmak-
kal dolgoznak. De vØg-
eredmØnyben az emberi

lØnyeghez való viszonyulÆs lehetne a
kiindulópont. A lØt legfontosabb tartal-
maihoz való viszonyulÆs � ilyenek az
Ølet, a halÆl, a szerelem, az utódokról
való gondoskodÆs, az Ætadandó ØrtØ-
kek, magyarsÆgunk Øs embersØgünk.
Az id� felgyorsulÆsa arra szorít ben-
nünket, hogy Øszrevegyük a maradan-
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dót. EzØrt fontos a m�veket tanulmÆ-
nyozni: mikØppen kapnak bennük œj
er�re az ØrtØkeink.

� Ez volna a szellem emberØnek
elhivatÆsa?

� Mint a pedagógia híve,
azt vallom, hogy az embereket
sajÆt magukra is meg kell taní-
tani. Negyvenötben a magya-
rok többsØge parasztember
volt. LØtezik, hogy ne Ørdekel-
nØ, József AttilÆval mondva, a
�mai magyarokat� sajÆt erede-
tük? A paraszti hagyomÆ-
nyokból sok minden Ætörökí-
tend�: a termØszetben való
lØtezØs, a munkaerkölcs, a
folklór. Jó modell MÆrai
SÆndor viszonyulÆsa is, persze
a sajÆt osztÆlyÆhoz, a polgÆr-
sÆghoz: bírÆlta ugyan (mint
Móricz a parasztot), de vonzó-
vÆ is tette. Mindenekel�tt per-
sze az írÆs m�vØsze volt. Attól
vÆlik fontossÆ valami a
m�ben, hogy jól van megírva.

� LehetsØgesnek tartja-e a
pÆrhuzamos irodalmi kÆno-
nok összefØsülØsØt?

� MagyarorszÆgon sajnos,
sok minden nem Ørintkezik egymÆs-
sal. Tragikusan elvÆlt Øletünkben a
nemzet Øs az emberi jogok kØrdØskö-
re. Fiatalabb koromban olykor œgy
Øreztem, közeledett egymÆshoz ez a
kett�, de csak rövid id�re talÆlkozott
össze. A gondok rendszerint el�ítØle-
tekb�l, bizalmatlansÆgból, törtØnel-
mi mœltunk rossz megemØsztØsØb�l
Øs felejtØsØb�l következnek. NØmely
ØrtØkeket a felületes irodalmÆrok
olyan szerz�kt�l kØrnek szÆmon,
akik mÆsra hivatottak. Weöressel
pØldÆul gÆtakat akartak Ættöretni.
Közös Ørdek volna, hogy a felek leg-
alÆbb az alapkØrdØsekben szót Ørtse-
nek egymÆssal: irodalmat akarunk-e,
vagy ØrzØketlen esztØtÆk ricsajÆt? 

� Aligha kerülhet� meg az esztØ-
tika kulcskØrdØse: voltakØppen mi a
stílus?

� KØt kØpz�m�vØszeti pØldÆt
mondok. Hollósy Simon RÆkóczi-
induló cím� festmØnyØn a csatÆba
vonuló seregben kamasz jobbÆgyfi-
œk, rØgi mundØrt öltött, fehØr hajœ

veterÆnok Øs asszonyok lÆthatók.
SzegØnyes öltözØkük nem RÆkóczi,
hanem a fest� korÆra utal. Az arcok
elmosódnak, de gyarlósÆgaival
együtt minden alak egyØnisØg. Nem
�szØp� ez a m�, de kifejezi az esz-
mØt, amelyet Hollósy dØdelgetett
magÆban: azt, hogy a magyar nØp �
nem az idealizÆlt, hanem a tØnyleges
magyar nØp � kØpes arra, hogy kezØ-
be vegye sorsÆt. Nagy festmØny ez a
szememben: ØrvØnye mÆra is kiter-
jed. MÆsik pØlda: huszonöt-harminc
Øve lehet mÆr, hogy egyik este betØr-
tem egy ferencvÆrosi söröz�be. A
felszolgÆlón�k egysØges blœzt visel-
tek, vilÆgos alapon jellegzetes, színe-
zett ÆbrÆkkal. �Nem Szabados `rpÆd
tervezte ezt a textilt?� � kØrdeztem a
tulajdonostól. �De igen� � vÆlaszol-
ta. �TalÆn ismeri a mestert?� � kØr-

dezett vissza. �SzemØlyesen alig, de
lÆttam mÆr t�le kØpeket� � mondtam.
Ha egy fest� kØpes önmagÆt adni,
annyira, hogy kapÆsból fölismerjük,
akkor elmondható: van stílusa.

� Az ön stílusa tüntet�en
szabatos, nem Øl az iroda-
lomtudomÆny sokszor köl-
döknØz� tolvajnyelvØvel.
TalÆn nem volna kØpes rÆ?

� Parodisztikus cØlzattal
minden bizonnyal, hiszen ha
KoppintÆsok cím� kis köte-
temben mÆr megpróbÆltam
nØhÆny tükörjÆtØkot, ez sem
jelentene megoldhatatlan
feladatot. Egy rólam írt
paródia így kezd�dhetne:
�A. J. arról nevezetes, hogy
kØpes összefügg�en beszØl-
ni az irodalomról anØlkül,
hogy kiejtenØ az intertextuÆ-
lis Øs a narratíva szót.�
Komlós AladÆr szerint
m�vØszi igØnnyel kell írni,
de legalÆbbis tisztessØges
hírlapírói tudÆssal. A szak-
zsargon ügyØben amœgy
nem vagyok illetØkes, nem
lØvØn egyetemi ember. Ha

tanítanØk, talÆn a nyíregyhÆzi f�is-
kolÆra kívÆnkoznØk, JÆnosi ZoltÆ -
nØkhoz: ott jól megfØr az irodalom
Øs a tudomÆny. Ott jól tudjÆk: a teó-
riÆk külföldi pØldÆkra Øpülnek, Øs
itthoni m�vekre csak nagy Ælta -
lÆnossÆgban alkalmazhatók. Moso -
lyog tató, ha az importÆlt elmØletet a
kritika aprópØnzØre vÆltjÆk. Ezt mÆr
csak a magyar nyelv irÆnti tisztelet-
b�l is kerülnØm. 

� Ön is a m�alkotÆs igØnyØvel
írja kritikÆit?

� Ez így nagykØp�sØg volna
t�lem, de a gØpbe vert kritikÆnak
nem vagyok híve. Többször neki
kell futni, ízlelgetni az olvasott szö-
veget is: hÆtha elsiklottam valami
fölött vagy fØlreØrtettem valamit. A
spontÆnsÆgot inkÆbb a szØpiroda-
lomban Ørdemes imitÆlni. 
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� A KoppintÆsok irodalmi paró-
diÆit Øs utÆnzatait is kritikai szÆn-
dØkkal vetette papírra?

� Nem kritikÆnak szÆntam �ket,
inkÆbb stílusgyakorlatok ezek, a que-
neau-i Øs nem a �bereczjÆnosi� Ørte -
lemben (lÆsd a po li -
tikus írószö vet sØgi
fe1szólalÆsÆt 1986-
ban). Tudok-e olyan
módon írni, mint
valaki mÆs? Ez egy -
rØszt mulatsÆgos, mÆs -
rØszt hasznos. A szí -
nØsz alkotói mód sze -
rØhez hasonlít, a mÆ -
sok megØrtØsØn alapul.

� `ltalÆban vØve
van-e helye a kriti-
kÆban a humornak?

� Ha œgy adódik,
igen. Az irónia az
ítØlkezØs fanyar tom -
pítÆsa, finomítÆsa.
Amennyiben harmónia van a bírÆló
Øs a bírÆlt m� között, ez der�s humor-
ral is kifejezhet�. A kritikus jól teszi,
ha Øl a szÆmÆra kínÆlkozó befogadói
ØlmØnyekkel: Øljen a hÆborgÆstól a
nevetØsig minden odaill� eszközzel.

� A monogrÆfia � s ebben tiszte-
lettel vitatkozom Komlós AladÆrral
� mØgiscsak a kritikai teljesítmØny
fels�bb foka. Hogyan alakul ki egy
ilyen virtuÆlis író�kritikus pÆros?
Alkalom szüli a monogrÆfiaszerz�t?

� Vannak szemØlyes szempontok a
vÆlasztÆsban, de van objektív szük-
sØglet is: bizonyos szerz�kr�l Øvtize-
dekig kØsik egy hasznÆlható monog-
rÆfia. Ezt pótolni kell. Fontosak a
meglØv� hajlamok � de ha jó Øs œjsze-
r� m� kerül elØm, óhatatlanul alakítja
ízlØsemet. A min�sØg ereje minden
bØklyót levet. Klasszikusainkat kor-
szakról korszakra œjra kell Ørtelmez-
nünk, Øs csak jóhiszem�en Ørdemes
közelíteni kortÆrsainkhoz.

� MikØnt vÆlaszt tØmÆt vagy
alanyt az irodalomtörtØnØsz? A fel-
adat talÆlja meg, vagy � a feladatot?

� Mindkett� ØrvØnyesül. József
AttilÆról rØgebben rengeteg hülye-
sØget olvastam, ennek ellenØre
nagyon szerettem Øs mind jobban
meg akartam ismerni. MÆshogyan
közelítettem pØldÆul CsanÆdi

ImrØhez: az � ˝rott kØpei abszolœt
tÆrgyszer�ek, nagyítóval hajol a
tØma fölØ � mØgis ki tudja fejezni
sajÆt ØletØrzØsØt, s�t a maga korÆt is.
CsanÆdi m�veiben benne Ørzem a
magyar ØvszÆzadokat. Olyan víziót
ad a magyarsÆgról, hogy csupÆn
Arany JÆnoshoz tudom hasonlítani.
Ez az ØrzØs azonnal megcsapott,
ahogy az Ördögök szekerØn cím�
kötetØt egy könyvesboltban a
kezembe vettem 1964-ben.
KÆlnoky LÆszló azt mondta egyszer
Arany JÆnosról: tØvedhetetlen volt a
nyelvben, a költØszetben. Én ugyan-
ezt mondom CsanÆdiról. 

� MÆr megint az a frÆnya kÆnon:
mintha kisebbsØgben volna ezzel a
vØlemØnyØvel�

� Nem baj, ha azt mondjÆk vala-
kir�l (pØldÆul Nagy LÆszlóról,
JuhÆszról vagy Csoóriról), hogy
nagyobb költ� CsanÆdinÆl � de
vØgre �t is vegyØk Øszre, ismerjØk
meg, Øs œgy döntsenek, nem arról,
hogy ki nagyobb vagy kisebb,
hanem hogy Ørdemes-e tanítani �t.

� MÆsik kedveltjØnek, KÆlnoky
LÆszlónak is mostoha utóØlet
jutott�

� Igen. Az 1942-es Szanatóriumi
elØgiÆjÆt KemØny Simon külön
cikkben köszöntötte, de 1957-ig

nem adtÆk ki, Øs
elfeledkeztek róla.
Akkor, a forrada-
lom utÆni kavar-
gÆsban jutott csak
œjra kötethez, ami-
kor � mivel a kia-
dókban nem Ællí-
tottÆk le az október
el�tt megindított
folyamatokat �
mØg börtönben ül�
költ�k kötete is
megjelenhete t t .
AztÆn �rÆjöttek�,
hogy KÆlnoky pol-
gÆri Øs dekadens.
Ki tudja, mi lett

volna, ha Vas IstvÆn nem írja meg
róla Gyógyító pesszimizmus cím�
esszØjØt. Olyan szolgÆlatot tett ezzel
KÆlnokynak, mint IllyØs Gyula
Szabó L�rincnek a Boncoljuk-e
magunkat elevenen? cím� írÆsÆval
az ötvenes Øvekben. Az optimizmus
hiÆnya akkoriban b�n volt, mert a
költ�, œgymond, megvonta bizalmÆt
a kommunista jöv�t�l. `tokszó volt
a pesszimizmus, Vas IstvÆn ezt hÆrí-
totta el KÆlnoky feje fölül.

� VØletlen, hogy kØt gyakorló
költ�t hozott fel kritikai pØldÆnak?

� Mondok egy harmadikat.
VÆrady Szabolcs írt egy közös kriti-
kÆt 1972 tÆjÆn Tandori Dezs�r�l Øs
Petri Györgyr�l. Az is bravœr volt:
egy alig t�rt s egy kisvÆrtatva tiltott
költ�r�l szólt elismer�n. A jó kritika
ellenÆllhatatlan, mert legy�zi az
el�ítØleteket. 

� Sokan nem Ørtik BenjÆmin LÆsz  -
ló Øletm�vØhez való vonzódÆsÆt�

� Ahhoz a generÆcióhoz tartozom,
amelyiknek 1956 alapØlmØnye volt.
Negyedikes gimnazistakØnt arÆnylag
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jól felfogtam az esemØnyeket.
KortÆrs lírÆval csak a hatvanas Øvek-
ben kezdtem el foglalkozni, s ekkor
talÆlkoztam BenjÆmin költØszetØvel.
� kifejezte azt a hatalmas bels� meg-
tisztulÆst, amit a szocialista Ørtelmi-
sØg egy rØsze ÆtØlt. CsalÆdilag nem
volt közöm a szocializmushoz, de
elemi ØlmØnyem volt, hogy vannak,
akik kØpesek a morÆlis megœjulÆsra,
s mint Nagy Imre, az Øletüket Ældoz-
zÆk Ørte. CsanÆdi, BenjÆmin, TamÆsi
Lajos � mind nagyimreistÆk voltak.
TamÆsi volt az egyedüli, aki nem
hagyta abba az írósztrÆjkot.
Tiszteltem a megtörhetetlensØgØt,
noha mÆr ismerhette IllyØs nehezen
cÆfolható mondatÆt, mely szerint
�minden m� egy-egy szabadsÆghar-
cos�. Ez mØgiscsak több a dacos hall-
gatÆsnÆl. BenjÆmin meg is írta vers-
ben a TamÆsi-fØle gesztust. AffØle
HÆry JÆnos-vers, A vilÆg vØgØn a
címe, Øs TamÆsi nevØt is belefoglalta:
�KØtszÆz ellen kØtszÆzezer, de Lajos
halÆlig kitartott.� A kØtszÆz volt az
írószövetsØg Pet�fi Köre, a kØtszÆz -
ezer a szovjet megszÆlló sereg.

A revizionista mozgalom adta azo-
kat a költ�ket, akik el�kØszítettØk
1989 szellemi harcait. A nyolcvanas
Øvek közepØt�l is azt vÆrtuk, hogy
jön egy œj Nagy Imre�

� Neve is volt neki?
� Pozsgay ImrØben bíztam, de �t

fØlresodortÆk az ellene összefogó
antidemokratÆk. ˝gØret volt NØmeth
Miklós is � � viszont �rühellØ a pró-
fØtasÆgot�, megfutamodott. 

� Szakmai ØletØnek több mint
hœsz Øve az ÉS-hez köt�dik. Milyen
emlØkeket �riz róla?

� Hatvankilenc �szØn kerültem
oda, az egyetem esti tagozatÆn szer-
zett diplomÆmnak Øs a Fiatal kritiku-
sok fórumÆban közölt írÆsaimnak
köszönhet�en. A f�szerkeszt� Nemes
György volt, helyettese Garai GÆbor,
az olvasószerkeszt� Faragó Vilmos.
Ma mÆr elkØpzelhetetlen, hogy olyan
sokszín� együttes dolgozzon egy
szerkeszt�sØgben, s olyan jó lØgkör-
ben, mint akkor Øs ott. Nagy LÆszló,
LÆzÆr Ervin, Mezei AndrÆs, CsÆk
Gyula, Kardos G. György, Lengyel
PØter, Abody BØla, tovÆbbÆ a börtön-

viselt ötvenhatosok: Varga Domokos,
Zelk ZoltÆn, PintØr TamÆs, MolnÆr
ZoltÆn, egy ideig Eörsi IstvÆn. FØlig-
meddig mØg Cseres Tibor is bels�
munkatÆrs volt. Id�vel odakerült
GyertyÆn Ervin, Varjas Endre,
Gergely `gnes, SzÆsz Imre, SzÆraz
György, Bella IstvÆn, Veress Miklós,
Bertha Bulcsu, SzÆle LÆszló. A
tapasztalt Nemes Györgyöt 1973-ban
a vezetØsre termett JovÆnovics
Miklós követte a f�szerkeszt�i posz-
ton. �t AczØl tÆvolította el tíz Øv
utÆn: �tœl jó� lapot szerkesztett. A fel-
soroltakkal Øs a kifelejtettekkel is
barÆti vagy legalÆbb jó kollegiÆlis
viszonyban voltam. A nØzetbeli
ellentØteket ki lehetett egyenlíteni �
nØha egymÆssal is vitÆztunk a lapban. 

� A jelenb�l visszatekintve elØg
nehØz ÆtØrezni a hetilap akkori
jelent�sØgØt. Önnek kik a legemlØ-
kezetesebbek abból a csapatból?

� A b�sØg zavarÆval küzdök. Nagy
LÆszló vagy LÆzÆr Ervin jelenlØte
felejthetetlen. EmlíthetnØm a SzÆraz
György Øs Mezei AndrÆs Æltal szerve-
zett vitÆkat a tÆrsadalmi Øletr�l.
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PØldakØnt hozhatom fel Bertha
Bulcsut is, akinek a kvalitÆsai mai
szemmel is vitathatatlanok. Gyönyö -
r�en dühöngött a hiÆnygazdÆlkodÆs
jelensØgein. Nekem, esztØtÆnak leg-
alÆbb ekkora ØlmØnyt jelentettek írói
erØnyei: tömören, a t�mondatok evi-
denciÆjÆval tudta tökØletesen ØrzØkel-
tetni a min�sØgellenes tÆrsadalom
jelensØgeit Øs efölötti indulatait. SajÆt
rossz közØrzetØvel fejezte ki az egØsz
orszÆg rossz közØrzetØt. A modernista
versekr�l vagy a nØpi kultœrÆról folyta  -
tott vitÆba magam is bekapcsolódtam.

� Bella IstvÆnnal egymÆst vÆltva
gondoztÆk a versrovatot. �t kØs�bb
magam is szerkeszt� tÆrsamnak tud-
hattam itt, a Magyar NaplónÆl.

� Ahogy mÆr megírtam, f�munka-
tÆrssÆ való kinevezØsekor Øn Nagy
LÆszló örökösekØnt tekintettem BellÆ-
ra. Ez nagy szó. Amikor Lengyel
BalÆzs Utassyval együtt �botfül�nek�
nevezte az ÉS-ben, a TiszatÆjban
cÆfoltam. SorstÆrsak 1991-ben let-
tünk BellÆval: együtt küldtek el ben-
nünket a laptól azzal, hogy betöltöt-
tük az ötvenet. A virtuÆlis nemzeti
baloldalhoz tartoztunk, s valójÆban ez
nem fØrt össze a trendi liberalizmus-

sal. Ekkor került lapÆtra Mezei
AndrÆs is, tavaly törtØnt halÆ-
lÆig szintØn jó barÆtom.

� Ez az a daliÆs id�szak
volt, amikor a lÆnglelk� libe-
ralizmushoz mØg szervesen
hozzÆtartozott a vØrb� kom-
munistÆzÆs, s csak kØs�bb
borultak össze velük�

� A kØs�bb Ørkez� fiatalabb
munkatÆrsak akkor mÆr jó
ideje külön tÆrsasÆgot alkot-
tak, s a rendszervÆltÆs heteiben
a maguk kiismerhetetlen nØze-
teit�l eltØr� vØlemØnyek kØp-
visel�it diktatórikusan kizÆr-
tÆk a munkÆból. ˝gy kerültünk
sokan az utcÆra 1990�91-ben,
a kitervelt szalÆmipolitikÆnak
megfelel�en. Bella IstvÆn egy
Øvig munkanØlküli segØlyen

Ølt, aztÆn amikor meghalt, cinikusan a
sajÆt halottjuknak nyilvÆnítottÆk.
FelszÆmoltÆk az ÉS progresszív
hagyomÆnyait: Nagy LÆszlót, DØry
Tibort Øs szÆmos, ma is Øl� Øs alkotó
kivÆlósÆgunkat beleØrtve.

� Miközben azóta �k is sorra be -
töltöttØk az ötvenet. Önnek vØgül is a
tankönyvírÆs jelentette a vigaszÆgat?

� HÆlÆs vagyok a sorsnak Øs a ben-
nem bízó, segít�kØsz embereknek,
amiØrt a tankönyvszakmÆban mene-
dØkre lelhettem, miutÆn az œjsÆgírói
pÆlyÆról leparancsoltak. A tankönyv-
írÆst szakmai tovÆbbkØpzØsnek is
tekintettem. Kritikusi Øs irodalomtör-
tØnØszi munkÆmat tovÆbb folytathat-
tam, különösen nyugdíjazÆsom óta.
Tapasztalatot szereztem az irodalom
iskolai hatÆsÆról is. Ezek alapjÆn meg-
er�södhettem a klasszikusokban való
hitemben: igenis irÆntuk a legfogØko-
nyabb a diÆksÆg, mÆr az óvodÆs kortól
kezdve. Sok iskolÆban jÆrtam szerte
az orszÆgban. Legfontosabb tapaszta-
lataimat Csepelen szereztem, egy
olyan intØzmØnyben, amelynek 85
szÆzalØkÆt cigÆnygyerekek alkottÆk.
Egy fiatal pedagógusn� ötödikes
magyarórÆjÆn meggy�z�dhettem róla,

hogy jóindulattal Øs hozzÆØrtØssel
mintaiskolÆt lehet teremteni roma diÆ-
kokkal, szegØnyes körülmØnyek kö -
zött, digitÆlis tÆbla nØlkül. Ma gyar -
orszÆg jöv�je sokban az ilyen tanÆr -
egyØnisØgeken fordul meg. S azon, ha
vØgre megØrtjük Øs a romÆkkal is
megØrtetjük: az orszÆg cigÆnylakossÆ-
ga Øppœgy magyar, mint cigÆny. Nem
asszimilÆció ez, hanem demokratikus
lehet�sØg: bÆrkib�l lehet Pege AladÆr,
Lakatos MenyhØrt vagy Cinka Panna,
hogy a RÆkóczi-induló szerz�jØre
utaljak. Nemcsak a zenei pÆlyÆn kell
megadni az esØlyt a felemelkedØsre,
mint ahogy ezt olykor er�ltetik,
hanem mindenütt. És nemcsak a
cigÆny identitÆsœ ØrtelmisØgre vÆr
nagy feladat, hanem az egØsz tÆrsada-
lomra, amely csakugyan demokrati-
kusan m�ködik, s nem az elöreged�,
vØdtelen parasztlakossÆg vÆllÆra rakja
a szegØnyek terheit, kajÆnul �megØl-
hetØsi b�nözØsr�l� beszØlve. Én ebben
nem csupÆn rend�ri kØrdØst lÆtok.

� Magyar irodalmi tankönyveket
írt az ötödikt�l a nyolcadik osztÆ -
lyig terjed� korosztÆlynak. Ez
lØnyegØben a teljes spektrum. Ez is
kritikusi teljesítmØny?

� MÆs. Alkalmazkodni kell a
korosztÆlyi igØnyekhez, a rÆjuk sza-
bott módszertanhoz. A szókratikus
kØrdve kifejtØsre helyeznØm a hang-
sœlyt. ˝gy sok mindenre rÆvezethet-
jük a tanulót � mØg az olvasÆsra is.

� Mennyi szabadsÆga van ebben
a m�fajban a szerz�nek?

� A magyar irodalomnak minden
vita ellenØre van egy sztenderdje, a
nØpdaltól Øs Janus Pannoniustól Ra d -
nótiig, IllyØsig. A kØnyesebb kØrdØ-
sek nyolcadikban merülnek fel � ek -
kor mÆr megkínÆlhatjuk a diÆkokat a
közelmœlt m�veivel, korszellemØvel.
A legfiatalabb, aki e körben felme-
rült, kortÆrsam, OrbÆn Ottó volt.

� Egy ízben arról nyilatkozott,
hogy baloldali a köt�dØse. `m mint-
ha valami mÆst Ørtene ezen a fogal-
mon, mint a vulgÆrpolitológia�
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� Ma mÆr Ørthetetlen önellentmon-
dÆsnak vØlhetik, de Øn 1956 óta Ørzem
magamat baloldalinak. Akkor tanul-
tam meg, hogy lØtezik a vörös ÆrmÆ-
diÆnak Øs a hazai zsoldosoknak ellen-
Ælló, hazafias Øs demokratikus szocia-
lizmus, s teremnek a nØpØrt, nemze-
tØrt Øletüket felÆldozó, megtörhetetlen
vezet�k. Bibó IstvÆn szerint szó sincs
róla, hogy a forradalom gy�zelme
esetØn földbirtokosok,
bankÆrok Øs gyÆrosok
tulajdona lett volna az
orszÆg: szerinte a köz -
akarat Øs Nagy Imre sze -
mØlye szavatolta ezt. Tu -
dom, sokan naivitÆsnak
tartjÆk, mØgis jó volt
ebben hinni. A nagyt�kØ-
sek Øs a modern mÆgnÆ-
sok uralmÆt a mai nØvbi-
torló szocialistÆk vÆltot-
tÆk valóra elkØpeszt�
mohósÆggal. A demokra-
tikus Øs szociÆlis fordula-
tot, a magyarsÆg sorsÆnak
jobbulÆsÆt a fiatal de -
mokratÆktól vÆrom, noha
korÆntsem vallom maga-
mat � a szó ideológiai ØrtelmØben Øs
ízlØsemben sem � jobboldalinak.
RemØlem, hogy a következ� kor-
mÆnyciklussal kezd�d�en jobban
tör�dnek majd a kultœ rÆval, mint
1998 Øs 2002 között tettØk � Øs nem a
popkultœrÆra gondolok, bÆr annak
sem vagyok az ellensØge.

� ÖsszessØgØben hogyan gondol
vissza az elmœlt hœsz Øvre?

� Lesœjtó a vØlemØnyem arról,
ami törtØnt, Øs arról, ami nem tör-
tØnt. `m megvannak azok az író Øs
költ� szemØlyisØgek, akikben bí -
zom. Amíg �k Øs a m�veik megvan-
nak, nekem is lesz feladatom.

� Nagyobb lØptØkben milyen a
jöv�kØpe?

� Abban bizakodom, hogy œj
reformkor el�tt Ællunk, amely a lel-
kekben is vØgbemegy. Hœsz Øvvel
ezel�tt, mØg a hetilapnÆl dolgozva,

nem volt elegend� Ørvem azok ellen,
akik nevetsØgesnek tartottÆk, ha a tÆr-
sadalmi cinizmust bírÆltam. A gœny
meghökkentett Øs elhallgattatott.
MÆra kiderült: olyan er�k szabadul-
tak el a tÆrsadalomban, amelyek a
szerzØst, a pillanatnyi Ørdeket, a hÆt-
rÆnyosabb helyzet�ek kímØletlen
eltaposÆsÆt Øs az erkölcsi törvØnyek
semmibe vØtelØt szentesítettØk. `lla-

mi Øs pÆrtvezet�k jÆrtak elöl a ciniz-
musban, ha egyenl�sØgr�l Øs testvØri-
sØgr�l volt szó. A szabadsÆg elvØt
megfosztottÆk ezekt�l. Ha vulgarizÆlt
nietzscheizmust mondok, akkor tœl-
becsülöm ennek a tÆrsasÆgnak az
olvasottsÆgÆt, de nem jÆrok messze
az igazsÆgtól. A neoliberÆlisnÆl arisz-
tokratikusabb ØszjÆrÆs el sem kØpzel-
het�: tömegtÆrsadalmat akar, vØkony
elitrØteggel a tetejØn. A ma divatos
elit szóról az ÆllatvilÆg csœcsragado-
zói jutnak eszembe. Annak az Ørtel-
misØgnek kell meger�södnie, amely
kØpes fölkelteni a jó Øs az igaz irÆnti
igØnyeket. A szØp mÆr jön velük,
szinte magÆtól. A n�k tØrhódítÆsa a
szellemi Øletben, a pedagógiÆban mÆr
eleve remØnyre ad okot.

� Ezt nem mindenki lÆtja így � s�t
a pedagógus pÆlya vØszes eln�iese-
dØsØr�l hallani hosszœ sirÆmokat.

� Érdemes szØtnØzni az irodalom-
ban is, hÆny n�i tehetsØg van jelen az œj
lírÆban, a szØpprózÆban, egyre inkÆbb
az esszØben is. A politika, sajnos, rosz-
szabb arÆnyban ad teret a n�i tulajdon-
sÆgoknak: utóbb � egy-kØt kirívó eset-
ben � fœriÆk, vØszbanyÆk terepe lett. A
lírÆban a vÆltozÆs viszonylag rövid id�
alatt következett be a XX. szÆzad
mÆsodik felØben, Hajnal AnnÆval,

Nemes Nagy `gnes-
sel, SzØcsi Margittal
Øs Gergely `gnessel
kezd�d�n, a maiak
sokasÆgÆval folyta -
tódóan. ElvethetnØk
azt a furcsa igØnyt,
amellyel gyakran
talÆl koztam a szak-
mÆmban: ne mond-
junk írón�t, költ�n�t,
mert ez hÆtrÆnyos
megkülönböztetØshez
vezet. A csudÆt! Nyel -
vünkb�l hiÆnyoz nak a
grammatikai nemek,
ezØrt csak így tudjuk
egy szövegben a n�i
nevek ismØtelgetØsØt

elkerülni. Nem kell minduntalan a n�i
emancipÆció zÆsz lócskÆjÆt lengetni.
Weöres SÆndor költ�n�nek nevezte
PsychØt, aki olyan modern ember Øs
ØrtelmisØgi, amilyenr�l Hollywood fil-
mesei nem is Ælmodtak.

� Milyen a közØrzete így, hetven -
Øvesen?

� Ez a kerek szÆm jó volt arra, hogy
belÆssam: nem szigetel�dtem el annyi-
ra az irodalomtól, mint ahogy gondol-
tam. EmlØkszel?! címmel, mint szó volt
róla, egypØldÆnyos könyvvel leptek
meg írótÆrsaim: mintha nem is rólam
írtÆk volna azt a sok jót Øs szØpet. Olyan
gesztusokat kaptam szÆmos pÆlyatÆr-
samtól (azoktól is, akikr�l mÆr azt hit-
tem, el is felejtettek), hogy ha ezt jól
beosztom, mint öreg zugivó a talÆlt
üveg pÆlinkÆt, akkor sokÆig elØlek rajta.

Csontos JÆnos
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PAPP ENDRE

Organikus, mitologikus, vÆtesz
Nagy LÆszló-ØrtelmezØsek

kulturÆlis szemlØletünk törØspontjÆn

HœszØves tÆvlatból is Ørthet� Görömbei AndrÆs döbbenete
KÆlmÆn C. György Mi bajom Nagy LÆszlóval? cím�
pamfletje kapcsÆn. Rosszíz� provokÆciónak mi n�síti a
Nagy LÆszló költØszetØt lesajnÆló, azon gœnyolódó iro-
mÆnyt (MegjegyzØsek egy pamflethez). EmlØkszünk mØg a
vÆdakra? DifferenciÆlatlan Øs üres ez a lírai vilÆgkØp,
elvont ÆltalÆnossÆg, dodonai jóslatok, tartalmatlan paran-
csok, nevesincs problØmÆk, a gondolati elem hiÆnya jel-
lemzi. S hangot kap az azóta fØnyes karriert befutott
min�sítØs: a költ�-mÆgus-tÆltos szereppel való megbØlyeg-
zØs. S�t, olyan kínosan ostoba ÆllítÆs is leíratik, miszerint
a költ� termØszetfölötti lØnynek kØpzeli magÆt� A kriti-
kus különös módon olvashat, Ællapítja meg Görömbei
AndrÆs, s akÆr visszafogottnak is tarthatók ítØletei,
melyekben �a megØrtØs lehet�sØgØt�l való tudatos elzÆr-
kózÆs�-ról, illetve szÆndØkos torzítÆsról beszØl. S hozzÆte-
szi: �Újabb közírÆsunkban egyre gyakoribb jelensØg az,
hogy azokat a m�vØszeket, akiknek alkotÆsaiban a közös-
sØgi sors Øs problØmakör felismerhet�en megjelenik, �rül-
teknek, mÆgusoknak, küldetØses bolondoknak min�sítik.�

Annyi elöljÆróban mindenesetre megÆllapítható, hogy
a Nagy LÆszló ellen szegezett indulat Øles nØzet- Øs ízlØs-
különböz�sØget feltØtelez. S�t, ebben a tÆlalÆsban kibØkít-
hetetlent. Ilyesmi akkor fordul el�, ha valamifØle kulturÆ-
lis kataklizma törtØnik, mely sorÆn radikÆlisan megvÆltoz-
nak a tÆrsadalmi Ølet Øs a m�vel�dØs elvi Øs gyakorlati
keretei, s az œj ØrtØkrend elengedhetetlenül fontosnak Ørzi
� annak kÆrosnak hitt volta miatt � a rØgi lerombolÆsÆt,
szÆm�zØsØt a kulturÆlis pÆrbeszØdb�l. Ekkora fordulópont
lett volna a rendszervÆltozÆs? Gyökeresen Ætalakította
volna a m�vel�dØs szokÆsrendjØt? KØt Øvtized tapasztala-
ta elØg ahhoz, hogy bÆtran kijelenthessem: err�l szó sincs.
Közkelet� megÆllapítÆs ma mÆr, hogy a magyar lakossÆg
jelent�s rØsze tovÆbbra is �KÆdÆr nØpe� maradt igØny-
szintjØt, az ØletvezetØsØt, a vilÆgról való gondolkodÆsÆt
tekintve. A kulturÆlis Øletben meghatÆrozó Ætrendez�dØ-
sek nem törtØntek, ami a szerepl�gÆrdÆt Øs az intØzmØnyi
feltØteleket illeti. Az irodalom ØrtØkrendjØben Øs az esztØ-
tikai diszkurzusban mÆr korÆbban, a hetvenes�nyolcvanas
Øvekben megfigyelhet�k elmozdulÆsok, œj hangsœlyok Øs
szemlØleti tÆvlatok megjelenØsei. Ami mØgis mÆs volt: a
politikai-ideológiai szembenÆllÆs megjelenØse a m�ve -
l�dØsben, mely a �kultœrharc� Øgisze alatt osztott ki fÆjó
sebeket a küzd� felek között, mi több, felØledt a szÆrma-

zÆssal való ØrvelØs Øs ØrvØnyesülØskeresØs, az ordas esz-
mØkkel kokettÆlÆs vÆdjÆval Øl� stigmatizÆlÆs, a köztudat-
ból való kitörlØs ambíciója, a diktÆlt amnØzia szØgyenle-
tes tradíciója. Ezzel pÆrhuzamosan elkez d�dött a nemzeti
kulturÆlis öröksØg hagyomÆnyÆnak szØtbontÆsa, vonu -
latai nak differenciÆlÆsa, hierarchikus rendbe való kØny-
szerítØse. Nos, a Nagy LÆszló-kritika KÆlmÆn C. György
Æltal kØpviselt œj � az irodalmi szakmai pÆrbeszØdben
elvÆrt illemszabÆlyokat Øs metódusokat felrœgó, az Ørzel-
mi elemeket el�tØrbe toló hangnemet magÆnak megen-
ged� � vÆltozata mÆr ennek a szembenÆllÆsnak a kife-
jez�je Øs gerjeszt�je.

A folyamat mÆig tart, s talÆn jelenünkben tet�zik � ami
az irodalmi kanonizÆciót illeti. ValójÆban � mind a költ�
megítØlØsØnek tÆvlataira nØzve, mind a nemzeti m�vel�dØs
elvØnek meg�rzØse szempontjÆból � ennek van tØnyleges
jelent�sØge. Az els� nagy hatÆsœ irodalomtörtØneti besoro-
lÆs KulcsÆr Szabó Ern� A magyar irodalom törtØnete
1945�1990 cím� munkÆjÆban valósult meg. Err�l elmond-
ható, hogy a nyugati m�vel�dØsi-poØtikai-lØtszemlØleti
mintÆkról való kØnyszer� levÆlÆsa miatt  a magyar irodal-
mat visszamaradott, megkØsett ÆllapotÆban mutatja be,
melyen belül a hagyomÆnyosnak tekintett közössØgi-kØp-
viseleti elv� írÆsm�vØszetet különösen megrekedtnek, a
mœltban ragadtnak ÆbrÆzolja. Ezen belül a Nagy LÆszló-i
Øletm� befogadÆsÆt a halÆla utÆn tíz-egynØhÆny Øvvel is
mØg mindig plasztikusnak, a közmegegyezØs híjÆval való-
nak lÆtta. KöltØszetØnek kurta leírÆsa igyekszik tÆrgyszer�
lenni egyrØszr�l � a hatvanas�hetvenes Øvek erkölcsi eró-
ziójÆval szembeforduló magatartÆs szimbólumÆvÆ lett
poØtÆról, vØgletekig tiszta dalszer�sØgr�l, vitalitÆsra,
erkölcsi biztonsÆgra Øs a bartóki �tiszta forrÆs� tÆplÆlta
nyelvi magatartÆsra alapozott tÆrsas emberi autonómiÆról
ír �, mÆsrØszr�l a tØma tÆrgyalÆsÆnak kulcskØrdØse a sze-
mØlyes pØlda vilÆgszemlØleti korszer�sØgØnek felvetØse:
�Vajon elØggØ tÆgas-e a Nagy LÆszló-líra optikÆja ahhoz,
hogy az ØnszemlØlet olyan dichotómiÆit is magÆba foglal-
ja, amelyek a lírai vilÆgkØpzØs közössØgi-nemzeti hori-
zontjÆn tœlról szÆrmaznak?� A kØrdØs mögötti el�feltevØ-
sek vilÆgosak. Els� megközelítØsben szembeszök�, hogy
az esztØtikai megítØlØs alÆrendel�dik a nyugati nyelvfilo-
zófiÆból szÆrmazó metafizikakritika szkepszisØnek, amely
Øppœgy Ørinti a nyelv Øs a beszØl� viszonyÆnak œjragondo-
lÆsÆt, mint a szemØlyisØgfelfogÆs naivnak min�sített karte-
ziÆnus hagyomÆnyÆt. MÆsodik megközelítØsben azt sem
lehet tagadni, hogy az irodalomtörtØnØsz nØz�pontjÆból a
közössØgi-nemzeti viszonyítÆsi Øs gondolkodÆsi rendszer
elØgtelennek lÆtszik az individualitÆs kultœrtörtØneti aspek-
tusÆból gyakorolt kritikÆval szemben. A teoretikus problØ-
mÆra adott vÆlasz nem mondatott ki, Æm ne legyenek illœ-
zióink: a költ� nem a posztmodern felfogÆs kegyeltje.
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Míg az említett recepció � bÆr a rØszletekben való elve-
szØssel igazÆn nem vÆdolható � szakmailag tolerÆlhatónak
Øs talÆn vitÆra kØsznek is tekinthet�, addig az œjabb kano-
nizÆlÆsnak lÆtszó, sajÆtos m�fajœ Øs tartalmœ szö-
veggy�jtemØny, A magyar irodalom törtØnetei mÆr nem
bÆnik ilyen mØltÆnyosan az alkotóval. ImmÆr nem jut szÆ-
mÆra külön figyelem, besoroltatik egy zsÆkutcÆsnak lÆtta-
tott alkotÆsmód jelkØpes alak-
jai, JuhÆsz Ferenc Øs Csoóri
SÆndor mellØ. �Értelmez�je�
nem is irodalmÆr, hanem nyel-
vØsz, Tolcsvai Nagy GÆbor.
DolgozatÆnak címe sokat sej-
tet�: SzembesülØs a naiv költ�i
vilÆgØpítØs hatÆraival. A
költ�r�l alig talÆlható vissza-
idØzhet� irodalomtörtØnetileg
vagy esztØtikailag ØrtØkelhet�
informÆció. A Gyöngyszoknya
cím� vers elemzØse kerül terí-
tØkre dióhØjban. A kifejezetten
róla szóló összegzØs rendkívül
tömör. NØhÆny mondat, idØ-
zem hÆt: �Nagy LÆszló szÆmÆ-
ra a költ�i szó alapvet� fontos-
sÆgœ cselekvØs. KöltØszetØben
azonban nem els�sorban a
lírai, de Øsszer� felszólítÆs ural-
kodik, a közvetlen cselekvØsre
kØsztetØs, hanem a vers mint
szöveg, mint nyelv különleges, mitikus erejØbe, nØpi va -
rÆzs er�be vetett hit, melynek gyökerei egyrØszt a nØpi val-
lÆsossÆg különböz� formÆiban, mÆsrØszt az 1945 utÆni tÆr-
sadalomÆtalakítÆs eredmØnyessØgØbe helyezett bizalom-
ban talÆlhatók. Az utóbbi Nagy költØszetØben fokozatosan
elt�nt, az els� ellenben feler�södött.� Ez a talÆn tœlsÆgosan
is rövidre szabott Øs felt�n�en felületes summÆzat a szö-
vegben mØg hÆrom mondattal toldatik meg: �Nagy LÆszló
mitikus költ�i vilÆgot Øpített föl, amelyben a megszólaló
vallomÆstev� költ� helyØt fokozatosan Ætveszi a lÆthatatlan
pusztító hatalmak ellen küzd� etikus szemØlyisØg. A sze-
mØlyes tisztasÆgra törekvØs elbukik, mert a vilÆg rejtett
hatalmai könyörtelenek. Csak a szemØlyes megÆllÆs
marad, mikØpp azt a Menyegz� vagy a Balassi BÆlint lÆz-
beszØde mutatja.� Ennyi hÆt, amit az Æltaluk elkØpzelt szel-
lemi progresszióra felesküdött kötetszerkeszt�k (Szegedy-
MaszÆk MihÆly Øs Veres AndrÆs) az alkotóról az utókorra
kívÆnnak hagyni. Attól tartok � emlØkeimben kutatva �,
egy Görömbei-szigorlaton ennyi tudÆssal felvØrtezve
remØnytelenül küzdene a hallgató a kettesØrt. Viszont ha
tovÆbb olvassuk a dolgozatíró ØrvelØsØt, rÆjövünk, hogy

mindez csak illusztrÆciója a vØgs� ítØlethez vezet� gondo-
lati œtnak, amelynek konklœzója sœlyos (vagy Øppen sœly-
talan, tetszØs szerint): Nagy LÆszló (Øs említett tÆrsai)
ugyanis elismeri(k) a m�vØszet politika Øs ideológia alÆ
rendeltsØgØt, tÆvol maradt(ak) az európai irodalom f� irÆ-
nyaitól mind a bukÆs vagy a kØtely �megØrtØsi feltØtelei-
nek a körvonalazÆsÆban�, mind a nyelv rendkívüli mØrtØk-

ben alkotó, de rÆ vissza nem
kØrdez� alkalmazÆsÆban; a
költØszetØben (költØszetükben)
fellelhet� küls�, nem irodalmi
tØnyez�k, a vilÆgra csodÆl -
kozÆs enyhe naivsÆga, a közös -
sØgmagyarÆzat Øs a törtØ ne -
lem ØrtelmezØs �nØha kissØ�
egysíkœ jellege, a szemØlyisØg
kØrdØseinek hÆttØrbe szorítÆsa
mind-mind hÆtrÆnyÆra (hÆtrÆ-
nyukra) vÆlik. Azt hiszem, az
el�ítØletek, az alÆtÆmasztatlan
sztereotípiÆk Øs a tanulmÆny-
szerz� bÆntó tÆjØkozatlansÆga
Øs mellØfogÆsai (melyek Ørthe-
tetlenek, hiszen mÆs munkÆi
arra engednek következtetni,
hogy a tanulmÆny szerz�je
ismeri a költ�i Øletm� recep -
ciójÆt�), az esztØtikai ØrtØk,
illetve a  teoretikus ØrvØnyes-
sØg szembeÆllítÆsÆnak bizarr-

sÆga komolytalannÆ teszik az effØle ØrtØkelØst. Viszont
leíratik egy teljes mØrtØkben mØltatlan Øs minden körül-
mØnyek között elfogadhatatlan kijelentØs is az �irodalom-
törtØnetek� harmadik kötetØben, melyet nagyon is komo-
lyan kell venni. Veres AndrÆs Szabó Dezs� kapcsÆn ekkØp-
pen vØlekedik: �Az viszont kØtsØgtelen, hogy az Æltala (is)
megtestesített prófØtai szerep IllyØs GyulÆtól Øs NØmeth
LÆszlótól JuhÆsz Ferencen Øs Nagy LÆszlón Æt Csoóri
SÆndorig Øs mÆsokig követett minta lett, s korÆntsem kor-
lÆtozódott csak az írókra Øs az irodalomra. Úgy gondolom,
a XX. szÆzadi magyar kultœra egyik legnagyobb tehertØte-
le e hagyomÆny. Hiszen egymÆsba jÆtssza a m�vØszi Øs a
politikai ØrzØkenysØget, s ezzel mindkett� teljesít�kØpes-
sØgØt kockÆra teszi: egyfel�l a m�vØszi alkotÆst nem esz-
tØtikai szempontoknak rendeli alÆ, mÆsfel�l meggyöngíti a
kØpviselt politikai cØlok racionÆlis kontrolljÆt.� Itt mÆr a
tehertØtelt�l való megszabadulÆs vÆgya szólal meg � azaz
a hagyomÆnyból való törlØsØ.

Mivel bizonyítom fenti tÆvolsÆgtartó, illetve elma-
rasztaló ÆllítÆsaimat? KØt valódi, az Øletm� egØszØt
felölel� ØrtelmezØssel, melyek leleplezik Øs ØrvØnytele-
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nítik az el�bbi, rØszben gondatlansÆgból, rØszben
nagyon is tudatosan elkövetett kultœraroncsolÆst.

Görömbei AndrÆs Nagy LÆszló-kØpØnek vØgs� soron
kØt kulcsszava van: az organikussÆg Øs a szintØzis. A költ�
kØt szerves kultœrÆba, a paraszti-nØpi Øletvitelbe Øs a
keresztØnysØgbe n�tt bele. A nØpi-vallÆsos ØlmØnykörnek
a szintetikus lÆtÆsmóddal, egyetemessØgre tör� szemlØlet-
tel való kitÆgítÆsa vezet el az ØrtØkelØs központi kategó -
riÆjÆhoz, a bartóki modell irodalmi megvalósítÆsÆhoz.
A bartókisÆg mint szemlØlet- Øs alkotÆsmód az emberi
lØlek civilizÆciók sorÆn elhalvÆnyodott, kihagyott mØlysØ-
geinek a felkutatÆsÆra, a modern kultœrÆba való bevonÆ-
sÆra irÆnyul, melynek sorÆn az �sit, a rØgit ütköztetve a
jelenkorival, a lØtrejöv� disszonanciÆkat legy�zve œj,
magasabb rend� harmónia keresØse a m�vØszi tevØkeny-
sØg cØlja. A �tiszta forrÆs� elkØpzelØs, azaz a jelennel
szemben a mœltba, a kultœra alaprØtegeibe tekintØs termØ-
szetesen magÆban hordoz egy alapvet� morÆlis elhatÆro-
lÆst. A jelen hiÆnyokkal, hibÆkkal terhes, vele szemben
jelenik meg a rØgisØg mint Ørintetlen, feltØtelezett megœjí-
tó, a kÆros hatÆsoktól megszabadító ØrtØktartomÆny.
�Nagy LÆszlóban er�sen Ølt az a tudat � írja Görömbei
AndrÆs Nagy LÆszló költØszete cím� monogrÆfiÆjÆban �,
hogy az emberi Ølet mØlyebb, gazdagabb, szebb Øs
kegyetlenebb, mint az a »lefokozott Ølet«, amelyik a
huszadik szÆzad mÆsodik felØben emberi sorskØnt nekünk
jut.� A költ� kikezdhetetlen ØrtØkkØpzete, erkölcsi bizton-
sÆga a nØpi-nemzeti kultœra folyamatossÆgÆnak tudatÆból
szÆrmazik. Ez magÆban hordozza a termØszettel való har-
mónia, a közössØgi tradíciókkal összhangba hozható
egzisztencia, egy elidegenedØsmentes, az organikus Ølet
lehet�sØgØt biztosító kØszsØgek Øbren tartÆsÆt, illetve az
�öntisztító�, megœjulÆsra kØsz, vitÆlis er�k forrÆsa lehet. A
szintØzis is a kontinuitÆst szolgÆlja: az id�folyamatban
kibomló kollektív ØrtelmessØg hagyomÆnytörtØnØsØbe
való beilleszkedØs szÆndØka vezØrli, amolyan id�ösz-
szegz�, magÆt a törtØnØs lØnyegØt megragadni kívÆnó
alkotói ambíciótól indíttatva. Az összegzØshez nyilvÆnva-
lóan a szemØlyes ØlmØnyek tapasztalataira tÆmaszkodó
gyakorlati tudÆs, a vilÆg jelensØgeinek Øs a mœlt öröksØ-
gØnek minØl gazdagabb rØtegeit befogadni kØpes asszimi-
lÆciós er�, sajÆt szimbolikus Ørtelem- Øs ØrtØkvilÆgot
teremteni kØpes totalitÆsvÆgy szüksØges. A szintØzis alap-
sØmakØnt a vilÆgkØp drÆmai dinamikÆjÆban, a lØtezØsnek
a teremtØs Øs pusztítÆs küzdelmekØnt való tØtelezØsØben
ölt alakot. Ezen a posztulÆtumon bomlik ki a maga gaz-
dag poØtikai formÆjÆban az elv: a nemzeti-közössØgi-
emberi kØrdØsek szemØlyes drÆmakØnt való megjelenítØ-
sØben, valósÆg Øs mítosz, tapasztalati Øs teremtett vilÆg
szoros egymÆshoz illeszkedØsØben, a szürrealisztikus,
illetve mitikus tÆvlatok felØ nyitottsÆgban, az egyszeri Øs

ÆltalÆnos összekapcsolÆsÆban, a lírikus lÆtÆsmódjÆnak tör-
tØnelmi rØtegzettsØgØben, az archaikus elemek közvetlen
modernizÆlÆsÆban, lÆtomÆsos dalokban, himnuszokban,
portrØversekben, rapszódiÆkban, rendkívüli feszültsØget
magukba foglaló, metaforikus költ�i kØpekben.

A Nagy LÆszló-i lírai h�s küzdelmØnek, tragikus
heroizmusÆnak, mitikus felnagyítÆsÆnak, majd fennsØ-
gessØ formÆlÆsÆnak, a Lehetetlen kØpviseletØnek egyØr-
telm�en egy közössØgi azonossÆgtudatból felnöv� sze-
mØlyessØg magatartÆsi modellje adja meg a kontœrjait.
A költ�i hitvallÆs, mely a költØszetet varÆzserej�, igaz-
sÆgtev� hatalomnak tartja, egy tradicionÆlis kollektív
tudat talajÆban gyökerezik. Eszmei hÆtterØt � a naiv nØpi
szemlØletnek a termØszeti jelensØgeket, az emberi sorsot
rÆolvasÆsok, imÆk, bÆjolók, Ætkok stb., vagyis a nyelv
Æltali közvetlen befolyÆsolni akaró ösztönössØge mellett
� valószín�leg a herderi nyelvfelfogÆsban kell keres-
nünk. E szerint a nyelv eredend�en költ�i jelleg�, a
közös tudÆs eleve költ�i alakban lØtezett. Az esztØtikai
ØrzØk, az erkölcsr�l Øs a szØpsØgr�l vallott kØpzetek a
nyelv Æltal megalkotott, a hagyomÆnyból tÆplÆlkozó
tudÆsból szÆrmaznak. A gondolkodÆs Øs a nyelv össze-
tartozÆsÆról van szó tehÆt, arról a vØlekedØsr�l, hogy a
költ�ben megnyilatkozik az anyanyelv Øs a benne Øl�
sajÆt hagyomÆny � melynek fellelhet� legrØgibb rØtege
egyetemesen emberi, következØskØppen lØtfilozófiai
ÆltalÆnosítÆsokhoz segíthet. �A költØszet termØszetØnØl
fogva, tehÆt eredend�en hordozza magÆban a küldetØst,
eszmØnyi cØlja van. [�] A költØszet kifejez� Øs megítØl�
hatalom, de nem megoldó� � illeszthet� a gondolatme-
netbe Nagy LÆszló vallomÆsa. A közössØgi tudÆs Øs az
egyØni tapasztalat dialogikus egysØge hozza magÆval
azutÆn az Ølet egyszeri csodakØnt, szentsØgkØnt való �
azaz önmagÆn tœlmutató, rejtett Ørtelemmel bíró � felfo-
gÆsÆt, az öntanœsítÆs mitologikus kiteljesítØsØt, az Ølet Øs
a nyelvben megnyilatkozó szellem törvØnyØnek össze-
hangolÆsÆt, a költØszet Æltal az ember tökØletesebb
emberrØ emelØsØnek poØtikusan szØp vÆgyÆt.

JÆnosi ZoltÆn interpretÆciója rokonsÆgot mutat
Görömbei AndrÆsØval. Az Øletm� poØtikai jellegØben,
szemlØleti alapvonÆsaiban Øs ØrtØkelØsØben egyetØrte-
nek. Ami különbözik, az a hangsœlyvÆltÆs: JÆnosi ZoltÆn
vilÆgirodalmi tendenciÆkat, egyetemes lØtszemlØleti
modelleket helyez sajÆt Nagy LÆszló-kØpØnek közØp-
pontjÆba. A költ� nÆla a � nyugati irodalomra a XX. szÆ-
zadban ÆltalÆnosan jellemz� � remitologizÆciós poØtikai
vonulat egyik legjelent�sebb, betet�z� jelleg� Øletm�vØ-
nek birtokosa. A remitologizÆció nem mÆs, mint mitolo-
gikus modellek alkotÆsa, melyek diffœz tartalmakat
s�rítve, reÆlis, törtØneti Øs mitologikus elemek, mítosztí-
pusok egybehangolÆsÆval a teljes lØtezØs megragadÆsÆ-
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ra, a vilÆgegØsz s abban az emberi lØthelyzet megØrtØsØ-
re tesznek kísØrletet. Nagy LÆszló lírÆja az emberisØg
törtØnetØnek leg�sibb mítosztípusÆhoz, az archaikus
mítoszi vilÆghoz tÆrsítható. Ennek tipológiai sajÆtossÆ-
gai a következ�k: a kozmogónia elvØnek megjelenØse; a
központi h�s alkatÆnak egysØge Øs szinkretikussÆga,
sÆmÆni elemei; az egyszemØlyes h�sbe koncentrÆlt
emberelv�sØg; duÆlis szerkezet�, Isten nØlküli vilÆgkØp;
teremtØsi Øs heroikus mítoszok kØpzØse. A költ� a
magyar Øs dØlszlÆv s mÆs közØp-európai verbÆlis folk-
lóranyagból hozzÆfØrhet� œn. alsó (archaikus töredØk)
mitológiÆból Æramoltatja föl m�veibe az �si valósÆgtu-
dat alakzatait Øs jelkØpeit. A versek vilÆgkØpisØge a foly-
tonos, primØr küzdØst, a lØttel szembeni közvetlen kiÆl-
lÆst fejezi ki. Nem idegen t�le a samanisztikus-mÆgikus
szemlØlet, a kultœrhØroszi, demiurgoszi h�steremtØs.
A drÆmai-tragikus lØtkoncepció lØnyegi magja a kÆosz Øs
a katasztrófÆk elleni versbeli rend lØtrehozÆsa, az Ølet- Øs
embervØd�, harmóniateremt� elv nyelvi megvalósítÆsa.

A költ�i pÆlya utolsó Øvtizede vÆltozÆst hozott az
addigi remitologizÆciós költ�i rendszerben.
Mindenekel�tt megrendülni lÆtszott a mítoszi vilÆgmo-
dell ØrvØnyessØge. Abszurd Øs groteszk motívumok
jelentek meg a versekben, melyek felbomlasztottÆk a
korÆbbi szemlØleti struktœrÆt. Megjelent a tragikumkØp-
telensØg, az ellehetetlenülØs, a cselekvØs ØrtelmetlensØ-
gØnek a tudata. A mitizÆlt versh�s teremtett vilÆgÆnak a
perifØriÆjÆra került, helyØre ismeretlen, idegen er�k
nyomakodtak. Oda nem ill�kØnt egy komor, vØszjósló
cirkuszi vilÆgmodell, illetve a referenciÆlis vilÆg nyers
hØtköznapisÆgÆnak elemei t�nnek fel a mítoszi elrende-
zØsben. A poØtika-szemlØleti vÆltozÆst JÆnosi ZoltÆn
szerint a kortÆrs lØttapasztalat hozta magÆval: a lØtfelfo-
gÆs profanizÆlódÆsa, az Øletvitel konzumÆlódÆsa, a kol-
lektív kØpzetekb�l való kiÆbrÆndulÆs, az individualitÆs
er�södØse. Azonban a Jönnek a harangok Ørtem cím�
prózavers szintØzisØben �az Øletm� vØgs� szakasza egy-
sØges mitikus törtØnet lefutÆsi ívØbe illeszkedik�. A tra-
gikum elve rehabilitÆlódik.

JÆnosi ZoltÆn ugyanakkor az univerzÆlis, vilÆgirodal-
mi kapcsolódÆsi pontok mellett nem feledkezik meg a
magyar lírÆban való pozicionÆlÆsról sem. Azt Ællítja,
hogy az archaikum felØ fordulÆs egybehangzik a magyar
líratörtØnet tÆrsadalmi valósÆgÆra reflektÆló, illetve
�nØpi� vonulatÆnak tanulsÆgaival. MeglÆtÆsa szerint:
�MØlyre nØz� orientÆciója Bornemisza PØtert�l,
Balassitól a felvilÆgosodÆson, a romantikÆn Æt Arany
JÆnosig, Adyig, a nØpi költ�kig, József AttilÆig, majd
Nagy LÆszlóig, JuhÆsz Ferencig vezet�, Øs egyre szØle-
sed� medr� utat kØpez.� Egy �mitopoØtikus tudat� m�kö-
dØsØt lÆtja megnyilvÆnulni ebben a tradícióban. A hagyo-

mÆnyfelfogÆsnak ebben a vÆltozatÆban nagyon fontos,
hogy az archaikus egyben az egyetemest is hordozza
valamilyen formÆban. Az �si tapasztalat Øppen ezØrt a
legaktuÆlisabb gondokra adhat feleletet. JÆnosi ZoltÆn
Bartókról szólva is a rØgisØgbe hatoló törvØnykiemelØst
hangoztatja. Nagy LÆszlót Ørint�en ez azt is jelenti, hogy
�a »bartókisÆg« nem csupÆn m�vØszi lÆtÆsmódot, hanem,
akÆr az emberisØgØrt, a nemzeti közössØgØrt tenni akaró
magyar lírai hagyatØk, mÆr-mÆr eszmØt is jelent szÆmÆ-
ra�. A hozzÆ tÆrsuló kollektívumfelfogÆs is a maga nem-
belisØgØben, antropológiai ÆltalÆnosítÆsÆban megjelen�
embert kØpviseli. Amit�l mØgis nØpi, sajÆtos, illetve
egyedi lesz, az Øppen a sajÆtos �medialitÆsÆból�, a hoz-
zÆfØrhet�sØgØnek a módjÆból következik. Az ØrtelmezØs
Nagy LÆszló írÆsait segítsØgül hívva szemlØlteti ezt a
beÆllítódÆst. Az alkotó szerint �a nØpköltØszet összessØge
a legemberibb törtØnelemkönyv� (A szomszØd nØpek nØp-
költØszete). �A folklór a nØp kulturÆjÆnak alapja, mond-
hatni örök alapja, noha a tÆrsadalmi, törtØnelmi körülmØ-
nyek, melyek lØtrehoztÆk, œgyszólvÆn teljesen meg-
sz�ntek. Ha nØpköltØszetr�l szólunk, tudnunk kell, hogy
benne teremt�dtek meg el�ször a költØszet törvØnyei, az
els� kifejezØsek, nyelvi Øs ritmusbeli fordulatok, a nØpi
Øs nemzeti karaktervonÆsok� (LØlegz� elevensØg). Nagy
LÆszló œgy lÆtta, hogy a költØszet, ha �sokakØ akart
lenni�, nem kerülhette ki az anyanyelv sajÆtos közlØsfor-
mÆit, a nØp m�vØszetØb�l kellett tÆplÆlkoznia. Eme
�kísØrletnek� a kezdetØt a XIX. szÆzadban lÆtta meg, Øs
sajÆt jelenidejØig tartónak tudta. A mØlyfolklór üzenete,
az embert a lØtezØsben eligazító �törvØnytÆr� elvi rend-
szere a hagyomÆnyt mint kontinuitÆst, a sajÆt közössØgre
szabott el�zetes lØtmegØrtØskØnt ismeri el.

A költ�i Øletm�vel szembeni fenntartÆsok, illetve az
egyØrtelm� elutasítÆsok � mint nyilvÆnvalóvÆ vÆlt � a
bemutatott vÆltozatokban nem vitakØpesek az azt messze-
men�en elismer� ØrtØkelØsekkel. Az utóbbiak magas
szakmai színvonalon kidolgozott ØrtelmezØsek, míg
el�bbiek csak megenged� gesztussal nevezhet�k egyÆlta-
lÆn esztØtikai cØlœ befogadÆsnak. Irodalmon kívüli
tØnyez�ket emlegetnek? A tÆrsadalmi reflexió idegen az
irodalomtól? De akkor mi a helyzet Dante Divina
CommediÆjÆval, Joyce UlyssesszØvel, EsterhÆzy Kis
magyar pornogrÆfiÆjÆval, Petri György költØszetØvel? A
szemØlyisØg kØrdØsØnek visszaszorítÆsa? Nagy
LÆszlónÆl? Tetszettek olvasni a verseit? Különösen meg-
mosolyogtató, hogy amit az egyik perzekutor, KÆlmÆn C.
György hiÆnyol � ti. �konkrØt tÆrsadalmi kØrdØsekre adott
vÆlaszt nem Ørdemes vÆrnunk ezekt�l a szövegekt�l� �,
azt a mÆsik, Veres AndrÆs azonnal le is füleli. MifØle kri-
tikÆk azok, amelyek olyan szemlØletformÆt Øs poØtikÆt
kØrnek szÆmon egy m�vön, aminek az nem akar megfe-
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lelni? Hogyan is lehetne esztØtikai befogadÆsnak nevezni
�ket, ha alÆrendelik a szØpsØg Øs a m�vØszi ØrtØk miben-
lØtØnek vizsgÆlatÆt egy metafizikaellenes kultœrakritikÆra
alapozott, a nyelvhasznÆlat, a szemØlyisØgfelfogÆs Øs az
identitÆstØtelezØs krízisØt megszólaltató, elvont teoretikus
problØmahalmaznak. MikØnt is illeszkedhetnek ezek a
magyarÆzatok a XX. szÆzad mÆsodik felØnek magyar iro-
dalomtörtØnetØt feldolgozó kultœrtörtØneti pÆrbeszØdbe,
ha m�vel�dØsünk törtØneti jelensØgei között ideologikus
alapon szelektÆlnak, eldöntve, mi Ørdemes a kollektív
emlØkezetben való meg�rzØsre, s mi nem. Nagy LÆszló
költØszete szÆmukra elavult, mert elmØleti kØrdØseikre
nekik nem tetsz� vÆlaszokat ad. FelejtØsre ítØlt, mert kul-
tœraszemlØletük radikÆlisan mÆs, mint az övØ.

Mire gondolok? Vegyük sorra a kritikÆkat Øletre hívó
elvi kifogÆsokat, melyeknek gazdag tÆrhÆza a mÆr
emlegetett Æl-irodalomtörtØnet! TagadjÆk a vilÆg egysØ-
ges, teljessØgre tör� szemlØletØt. Elvetik a m�vel�dØs
szerves folytonossÆgÆnak a tudatÆt. A szemØlyisØg azo-
nossÆgÆnak, ØpsØgØnek fenntarthatósÆgÆval szemben
mozgó identitÆsról, a szubjektivitÆs rögzíthetetlensØ-
gØr�l beszØlnek. Az ØnszemlØlet közössØgi megalapo-
zottsÆga, illetve a kollektívummal való harmónia
lehet�sØge ellen szólalnak fel. MegbØlyegzik a nemze-
ti-közössØgi autonómia elvØt. Az individuÆlis lØttapasz-
talat Øs a nemzeti közössØgØlmØny minduntalan oppozí-
cióba kerül Æltaluk. ViszonylagosítjÆk az ØrtØktudatot,
elbizonytalanítanak minden, az abszurdnak tekintett
szemØlyes lØten tœlmutató ØrtelemkeresØst. Hogyan is

írta Veres AndrÆs? �ErrefelØ nem a szabad szemØlyisØg,
hanem a nemzeti közössØg kialakítÆsa volt a cØl, s
ennek perspektívÆjÆból mÆsfajta Ørtelmet nyert az iro-
dalom: a nemzet Øbreszt�jØnek, tanítójÆnak Øs lelkiis-
meretØnek tekintette a közvØlemØny-formÆló Ørtelmi-
sØg.� A nemzeti gondolat tehÆt eredend�en elnyomó, a
szemØlyes szabadsÆg korlÆtozÆsÆra szövetkezett eszme-
rendszer. A közössØgi ethosz körül mindig van valami
gyanœs, valami tisztÆzatlan. Nem irodalmunk politizÆlÆ-
sÆról vagy elmaradottsÆgÆról van szó tehÆt, nem szak-
mai egyet nem ØrtØsr�l, Ørtelmez�i vitÆról beszØlünk �
ezek csak alibik, a lØnyeget elfed� szólamok �, hanem
a közössØgi összetartozÆs-tudatról Øs -akaratról, a nem-
zeti kulturÆlis identitÆs lehet�sØgØr�l. Az ett�l való fØle-
lem orvoslÆsa persze nem az irodalomØrtelmezØs fel-
adata, hanem korszakos törtØnelmi, tÆrsadalmi Øs kultu-
rÆlis gond. Ha valaki a nemzetre œgy tekint, mint kire-
keszt�, er�szakosan asszimilÆló, homogenizÆló struktœ-
rÆra, akkor abból az ØrtØktudat Øs a nemzeti jelleg (vagy
egyÆltalÆn köt�dØs) merev szØtvÆlasztÆsa, külföldi min-
tÆkat követ�, individuÆlis alapœ m�veltsØgbeli centrum
Øs provinciÆlis közössØgi elvekbe ragadó, bezÆrkozó
perifØria tØtelezØse következik. Amennyiben az identi-
tÆsukban meghatÆrozhatatlan egyØnek mozaikszer�en
elrendez�d�, laza kötelØkekkel egymÆshoz kapcsolódó
kulturÆlis hÆlózata vÆltja fel a kultœrnemzeti egysØgel-
vet, akkor majd nem csak Nagy LÆszlóra, hanem
magyar irodalomtörtØnetre sem lesz szüksØg.

˝gy lesz?

SzØcsi Margit



CS`BI DOMONKOS

Mítosz, költØszet, törtØnelem
Nagy LÆszló: CsodÆk csodÆja

Az Új Hang utolsó, 1956 októberØben megjelent szÆma
közölte Nagy LÆszló CsodÆk csodÆja cím� hosszœver-
sØt. A költ� poØtikÆjÆnak � szemØlyes tapasztalatai
miatt is vØgbemen� � ÆtalakulÆsa idejØn íródott e költe-
mØny, melynek hÆtterØben termØszetesen ott Ørezzük az
Øppen ÆtØlt törtØnelmi esemØny frissessØgØt. Az 1953 Øs
1956 közötti pÆlyaszakaszÆt a gy�jtemØnyes kötetekben
azonban Øppen az a Rege a t�zr�l Øs jÆcintról cím� vers
zÆrja le, mely hónapokkal korÆbban született, mint a
CsodÆk csodÆja. Az említett id�szak hosszœversei � az
imØnt nevesített utóbbiak mindenkØppen � annak a ten-
denciÆnak a megvalósulÆsai, amelyet kØs�bb a szaktu-
domÆnyos recepció remitologizÆciónak nevezett el.
LÆtható, hogy a tÆrgyul vÆlasztott vers, a CsodÆk cso-
dÆja körül meglehet�sen bizonytalan egy kicsit minden,
egyfajta stilizÆció jellemzi, nemcsak szövegØben,
hanem a költ� Æltal az Øletm�ben kivÆlasztott helyØt
illet�en is. MegközelítØsi lehet�sØgkØnt hÆrom fogal-
mat bocsÆtanØk el�re � amint a címben is olvasható:
mítosz, költØszet Øs törtØnelem hÆrmassÆgÆt, melyek
mindegyikØt magÆba ötvözi a CsodÆk csodÆja � mÆs-
kØppen miØrt is vÆlhatna tØmÆvÆ? Vagy pontosabban: a
költemØny mindegyikkel sajÆtos, az Ørtelmez�i munka
szÆmÆra termØkeny, dialogikus viszonyban Æll. A Nagy
LÆszló-i Øletm�ben kØs�bb oly fontossÆ vÆlnak ezek a
fogalmak (az azok tartalmazta Ørtelemlehet�sØgek), de
e tanulmÆny nem akar sem ok- Øs eredetnyomozó mun-
kÆhoz kezdeni, tehÆt sem az el�zmØnyek, sem a követ-
kezmØnyek között pØldakØnt kiemelhet� nyomokat
keresni. InkÆbb affØle pÆrbeszØdes kapcsolatban feltØ-
telezi magÆt, nemcsak tÆrgyÆval, hanem azzal az inter-
pretÆciós hagyomÆnnyal is, amely Nagy LÆszló költØ-
szetØvel, azon belül persze a CsodÆk csodÆjÆval foglal-
kozott. E dolgozat nem radikÆlisan œjat akar mondani,
hanem a meglØv� tudÆst, ismeretet mozgÆsba hozni,
amely aztÆn nØhÆny eltØr� szempont segítsØgØvel irÆnyt
módosíthat � magÆról a tÆrgyul vÆlasztott versr�l külön
amœgy sem született (Ørtelmez�) írÆs. MØg miel�tt sorra
vennØm, hogy a hÆrmassÆg Æltal felidØzett tartalmak
milyen jelentØseket bonthatnak ki a vers szövegØb�l (az
Ørtelmez� el�dök nyomdokain), el�ször arról szólok,
mir�l nem fogok beszØlni.

Nem foglalkozhatok azzal a lehet�sØggel, mely mÆr
amœgy sem relevÆns megközelítØsi mód: azzal, hogy

milyen olvasat jöhet lØtre a költ� Øletrajza fel�l (amely
különben szintØn egyfajta olvasat). Az egyØbkØnt is
ismert. Azt hiszem � s tovÆbbra is nevezzük a címbe
emelt hÆrom fogalmat megközelítØsi lehet�sØgnek �,
hogy lehet�sØgenkØnt vØgighaladva persze az a Nagy
LÆszlót Ørint� törtØnelmi Øs szemØlyes megrendülØs,
mely a költemØny (s�t: költemØnyek) mögött Æll, csak
kontœrosabb lesz, Øs nem œjdonsÆgkØnt hat. Ez sem
titok. Nem tÆrgyalhatom tovÆbbÆ Nagy LÆszlónak a
hosszœversekig vezet� (az utóbb publikÆlt CsodÆk
csodÆjÆnak Øs az el�bb közölt Rege a t�zr�l Øs jÆcint-
ról cím� versnek a gy�jtemØnyes kötetekben mØgis
megfordított sorrendjØvel a költ� Æltal megalkotott)
pÆlyaívØt, valamint a korabeli kritika fogadtatÆsÆt
sem. Nagy LÆszló többi, a bibliai elemeket felhasznÆ-
ló versØvel szintØn nem foglalkozhatok. PróbÆlok
ugyanis csak a kivÆlasztott szövegre koncentrÆlni az
abban megidØzett megközelítØsi lehet�sØgek s a vers
nyelvi megalkotottsÆga tekintetØben. Nem szólhatok a
Nagy LÆszló-i költØszet mitologikus karakterØr�l Øs
ÆltalÆban a korabeli s az azt megel�z� id�szakok köl-
tØszetØnek remitologizÆciós jellegzetessØgeir�l � eze-
ket mÆr korÆbban feltÆrta a kutatÆs. Ennek kapcsÆn
arról sem ejtek szót, hogy milyen különböz� (archai-
kus, etiológiai, eszkatologikus, szolÆris stb.) mítoszok
Øltetik ezt a költØszetet, valamint arról sem, milyen
köz- Øs elismerten etikainak ØrtØkelt jellegzetessØgek
következnek � többek közt � e mítoszisÆgból.

MiutÆn elhatÆroltam írÆsomat attól, amir�l nem szó-
lok, meg kellene mondanom, vagy el kellene kezdenem
azt, amir�l igen.

PontosítÆsokról, amelyekhez lehet, hogy egy kissØ
szokatlan módot vÆlasztok.

Ez a vers több problØmÆt vet fel egyszerre. A nØpme-
sØkb�l ismer�s cím, mely a korban er�sen hangsœlyo-
zott esztØtikai (valójÆban politikai-tÆrsadalmi) ØrtØknek
tekintett nØpisØget idØzi meg (pontosabban annak
elvÆrtsÆgÆval szemben akar valami valójÆban nØpit Ællí-
tani), a folklóron keresztül e nØpisØg mitologikus erede-
tØre, valamint a mindezeket Ætitató keresztØny hagyo-
mÆnyra utal egyszerre. Csak a költemØny születØsi
ØvszÆmÆnak ismeretØben sejlik föl azonban a többletje-
lentØs: az Øppen alakuló, zajló törtØnelem az, amely
er�sen hatÆssal van az írÆsra. És ezen egymÆsra tolódott
rØtegek hirtelensØgØt azonnali (1956. októberi) publikÆ-
lÆsa is kiemeli.  Mítosz, költØszet Øs törtØnelem kevere-
dik össze, vagy inkÆbb van hatÆssal egymÆsra e � majd
lÆtni fogjuk � nem egØszen vØgiggondolt Øs sikerült
vers szövegØben. Vegyük sorra a tØmÆkat!

SzokÆs Krisztus-mítoszról beszØlni, arról a törtØ-
netr�l, amely mintegy megalapozta az európai kultœrÆt,
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s benne a magyart. Persze a keresztØnysØg szerint
Krisztus Ølete nem mitikus: nem egy hatÆrokkal nem
rendelkez�, valamikori id�ben jÆtszódott le (vagy miti-
kusabban fogalmazva: jÆtszódik). MítosszÆ abban az
Ørtelemben vÆlt, hogy mintakØnt hagyomÆnyozódott
tovÆbb, Ællandóan megismØtelt törtØnetkØnt (hiszen a
mítosz ereje id�tlensØgØben, Ællandó megidØzhet�sØgØ-
ben van). ValójÆban e kØrdØs tÆrgyalÆsakor kimerØszke-
dünk az irodalom(tudomÆny) illetØkessØgi körein tœlra:
a hit hatÆrterületein jÆrunk, ugyanis lØnyeges eltØrØs
mutatkozik meg a kØt felfogÆs között: mítosz-e vagy
inkÆbb megtörtØnt esemØny, valósÆg, törtØnelem-e a
Krisztus-esemØny. Nem kívÆnok most belemenni a
mítosz tulajdonkØppeni mivoltÆnak Øs fajtÆinak tÆrgya-
lÆsÆba, de a vers közØppontjÆba emelt vagy inkÆbb
parafrazÆlt Krisztus-kØp mØgis nØmi tisztÆzÆsra ingerel.
Vagyis a mÆr említett œn. Krisztus-mítosz. Krisztus a
kultœrhØrosz, egy közössØg közös utalÆsrendszerØnek
megalapítójÆvÆ vÆlik e fölfogÆsban, s valóban, sokan
így is tekintenek rÆ. A megalkotott (keresztØny) közös-
sØget pedig nem a közös nyelv vagy a közös Ællam, Øs
radikÆlisan egyívÆsœ szokÆsok jellemzik. A keresztØny-
sØg szerint � mint mÆr említettem � Krisztus Ølete Øs
törtØnete nem mítosz, az törtØnelem. Igaz ugyan, hogy
az evangØliumokban ÆthagyomÆnyozódott törtØnetek a
liturgikus Øv sorÆn ismØtl�dtek (s így tØnyleg mintha az
ØletmintakØnt funkcionÆló mítoszhoz vÆltak hasonló-
vÆ), de a keresztØny hit szerint nem egy valamikori,
behatÆrolhatatlan id�ben jÆtszódtak ezek az esemØnyek,
hanem a valósÆgos id�ben. Ez a kanyar csak arra volt
jó, hogy rÆvilÆgíthassunk: lehet e törtØnetekre mítosz-
kØnt tekinteni, eredeti lØnyegük azonban nem ez.
Mennyi köze van ennek a CsodÆk csodÆjÆhoz? Annyi,
hogy e versben a FeltÆmadott vonÆsait magÆra ölt� lírai
Øn akkØppen jöhet lØtre, amennyiben mítoszkØnt fogal-
mazza œjra, parafrazÆlja a Krisztus-esemØnyt. (Az most
messzire vezet, hogy eszmetörtØnetileg mikØnt alakult
œgy � EurópÆban Øs MagyarorszÆgon �, hogy mítosz-
kØnt fogtÆk meg ezt az esemØnyt, mintegy az eredeti
jelentØst elfelejtve.) MagyarÆn a mítosz nyelvØt, ponto-
sabban retorikÆjÆt hasznÆlja akkor, amikor egybejÆt-
szatja magÆt a FöltÆmadott alakjÆval. Itt valóban � s
most gondoljunk a költemØny megszületØsØnek hÆtterØ-
ben Ælló magyar forradalom igazsÆgÆra � kultœrhØrosz,
egy nØp ØletØnek œjraalapítójakØnt t�nik a Krisztus-
vonÆsokkal Økített költ�i Øn.

AztÆn azonnal el�t�nnek a vÆlasztott alakhoz oda
nem ill� vonÆsok: az önfeltÆmasztÆs gesztusa (ami

mögött persze ott lüktet a magyar október merØszsØge),
a sírra maga kiül� feltÆmadott alakja, aki a szintØn miti-
kus nagysÆgœnak sejtetett legy�zött tØl elœszó maradvÆ-
nyai fölött figyeli vidÆman dudorÆszva az Øbred�-Øled�
termØszetet � cigarettÆzva. A költemØny nyitÆsa is rög-
tön lehatÆrolja magÆt a keresztØny hagyomÆny egyszer�
megismØtlØsØt�l: Mennydörg� napfØny ruhÆban, / hogy
a dÆrdÆkat elsöpörje, / zÆrókövemet eltörölje / síromhoz
angyal nem jön� Vagy idØzhetnØm a nyitÆny vØgØt: Én
fordítom a követ fØlre. A Krisztus alakjÆt (vagy mond-
hatnÆnk azt is: maszkjÆt) magÆra ölt� lírai Øn sem
EmberfiÆt említ önmagÆról szólva, hanem ember fiÆt, Øs
a szerelem többszöri említØse sem a MegvÆltó, hanem a
versben a Megcsalatott nØvvel jellemzett költ�i Øn felØ
mutat. A gigÆszinak, emberfelettinek mutatkozó tØl
kØpe a valódi archaikus mítoszok leküzdend� szörnyeit
idØzi meg egy pillanatra (Beszakadt a tØl feje, szØjjel
omlott, / a DunÆn szörny� halÆntØk csontok // œsznak,
libegnek lefelØ dØlnek, / üt�dnek dühvel a hídpillØrnek),
mint ahogy a megœjuló termØszet, a tavasz kØpei is erre
a hagyomÆnyra jÆtszanak rÆ. Krisztus azonban az
önmagÆt Ældozatul adó Isten megtestesülØse, nem pedig
a sötØtsØggel harcba szÆlló hØroszØ (ahogy valaha
mondtÆk: devictus vincit � legy�zetve gy�z). Emígy
valami össze nem tartozÆs, kiforratlansÆg mutatkozik a
CsodÆk csodÆjÆban a MegvÆltó alakjÆval megidØzett
keresztØny hagyomÆny Øs az archaikussÆgot mutató ele-
mek között.

MÆs œt is vezet e vers kapcsÆn a mitikus felØ: a köl-
tØszetØ. Nevezetesen az a kØpzet, mely szerint a(z Ælta-
lÆban Ørtett) költ� egy közössØg, egy nØp identitÆsÆnak
hatÆrköveit kijelöl� axiomatikus nyelvi alkotÆsban adja
meg ennek az önazonossÆgnak formÆjÆt. A CsodÆk cso-
dÆja esetØben azonnal bevonódik 1956 �szØnek kØpe:
amikor a magyar nØp igazi arcÆt mutatta meg forradal-
mÆval. A tÆrgyul vÆlasztott versben a lírai Øn így nem-
csak a költ� szemØlyes sorsÆra utal, hanem az azonos-
sÆgot felmutató tettet vØgrehajtó nØpre is. Az mÆr a köl-
temØny szövegØn kívüli (s megszületØsØnek idejØt
tekintve ide nem való, anakronisztikus) tudÆs, hogy
Øppen e törtØnelmi tettben megmutatkozó kollektív
önfelismerØs lett aztÆn Øvtizedekig eltagadva. (De �
hogy Northrop Frye szavaival Øljek � az �irodalom fel-
adata nem elmenekülni a valósÆg el�l, hanem lÆtni a
lehet�sØg dimenziójÆt a valósÆgban.�) 1 A költØszet
tØmÆjÆhoz kapcsolódik az a CsodÆk csodÆjÆban is meg-
idØzett fordulat, felismerØs is, mely Nagy LÆszlót sajÆt
pÆlyÆja kezdetØhez f�z� viszonyt Ørinti: a megcsaltsÆg
kØpzete, mely a versben összekapcsolódik a hÆttØrben
maradó törtØnelmi esemØnnyel is. Csak az marad kifej-
tetlenül, hiszen a vØgÆllapot ÆllókØpszer� pillanatÆt
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1 Northrop Frye: Kett�s tükör. A Biblia Øs az irodalom, Ford. PÆsztor
PØter, Európa, Bp., 1996., 103.



mutatja a szöveg, hogy mi vezetett a felismerØshez.
Nem tudjuk meg (csak sejtjük, pontosabban nem a vers
szövegØb�l tudjuk), hogy mi volt az a kín, amelyet ki
kellett Ællni, mi volt az a halÆl, melyb�l fel kellett tÆ -
madni. Ezzel adós marad a vers. A megcsalatÆst említi
csak meg a versbeszØl� monológjÆban � a zÆrlatban, ahol
azt a lÆtvÆnyt nevezi meg mØg, ahogy ebeknek szÆjÆn
csüngnek rongyaim. S kiadja önmagÆnak a fölszólítÆst:
Feledni minØl hamarabb! (Ezzel viszont ellentmond a
pÆrrímes közØps� szakaszban elmondottaknak: TØl vilÆ-
golt az Øn fejemben / s jaj Øn sok mindent elfeledtem.)

Arról mÆr ejtettem szót, hogy nem els�rend�en
magÆból a szövegb�l Ørezzük a költemØny mögött
hœzódó törtØnelmi esemØnyt, hanem azt a születØsi
ØvszÆm jelzi. MagÆt a törtØnelmet azonban � mint
ahogy mÆr volt szó róla � a megidØzett Krisztus-ese-
mØny is magÆban hordozza, mint az abszolœt szabad-
sÆg-eszme megvalósulÆsa. A szabadulÆs motívuma
ekkØnt is a magyar október, mint valamifØle beteljesü-
lØs felØ mutat. A keresztØny �mítosz� (mint lÆttuk, szÆn-
dØkosan teszem idØz�jelbe) sajÆtossÆgÆt, a nem
ismØtl�d�, egyszeri Øs az egØsz emberisØg szÆmÆra
megfogalmazott üzenet ØrvØnyessØgØt hordozza ekkØpp
a szöveg. (Azt mÆr csak így, zÆrójelben jegyzem meg,
hogy egy archaikus mitológia maga is törtØnelmet
teremt, s a mítosz maga is törtØnetet foglalt mindig
magÆban, a szó görög eredetijØnek egyik jelentØse is az,
hogy törtØnet.) De a vers szövegszer�en maga is utal a
törtØnelemre, amikor a sírra kiül� versbeszØl� a szeme
elØ tÆruló Budapestr�l szól œgy, hogy: Pest s Buda tor-
nyait megØrintem� A hÆrom rØszre bomló közØps� sza-
kasz tíz szótagos pÆrrímes sorokból Æll, a vÆrost meg
lehetett volna nevezni �bejÆrott� nevØn is (œgyis kijött
volna az egyØbkØnt mÆshol b�vül� tíz szótagos sor), így
azonban a költemØny hÆtterØben meghœzódó 1956
mellØ 1848 kØpzete is bevonódik egy villanÆsnyira.

Úgy lÆtszik, egymÆsra van utalva e versben szöveg
Øs referencia, mÆskØppen: vers Øs valósÆg. Utóbbi nØl-
kül az el�bbi nem vilÆgos.

A Nagy LÆszló-i költØszetet (s így termØszetesen a
CsodÆk csodÆjÆt) Ørtelmez� recepció mindegyike
(Görömbei AndrÆs, JÆnosi ZoltÆn Øs Vasy GØza nevØt
említem itt meg) kiemeli ezt a törtØnelmi (Øs szemØlyes
poØtikai) megrendülØsben gyökerez� ihletettsØget.
Görömbei AndrÆs A vasÆrnap gyönyörØnek �örömfilo-
zófiÆ�-jÆval kapcsolja össze a CsodÆk csodÆjÆban az
önfeltÆmasztÆs szabadsÆgÆval egy id�ben felØled� ter-
mØszet rajzÆt. Megjegyzi, hogy mintha könnyen törtØnt
volna meg a versben ez az önerejØre tÆmaszkodó tett,
de ezØrt a hiÆnyØrt a mintegy �nevel�� pØldakØnt a
zÆrókØpben fölmutatott er� kÆrpótol. Görömbei hozzÆ-

teszi, hogy �a nem egyenletesen formÆlt versbeszØd-
ben� a nyitÆnyhoz kØpest a FeltÆmadott alakja egyre
inkÆbb a megœjuló termØszet kØpØnek adja Æt a helyØt,
hogy a zÆrószakaszban tØrjen vissza, mely így költ�i
öntanœsítÆssÆ vÆlik.2

JÆnosi ZoltÆn a Rege a t�zr�l Øs jÆcintról, a hosszœ-
versek els� pÆlyaszakasza lezÆró darabjÆnak �el�terØ-
be� helyezi a CsodÆk csodÆjÆt, amely Nagy LÆszló
indulÆsÆhoz kØpest megmutatkozó poØtikai fordulat
megtörtØntØt, erejØt is megfogalmazza. A korÆbbi Ølet-
Øs pÆlyaszakasszal való szakítÆs versekØnt is Ørtelmezi,
melyben a �Krisztus-mítosz� Øs az archaikus mítoszok-
ra rímel� termØszeti feltÆmadÆs fogalmazza meg e
magÆratalÆlÆs erejØt.3

Vasy GØza ÆltalÆban szólva Nagy LÆszló lírÆjÆról
Ællapítja meg, hogy ugyan a költ�nØl ritka magÆnak a
törtØnelemnek tØmÆvÆ emelØse, mØgis sok versØben
ØrzØkelhet� az �elementÆris törtØnelemØlmØny�, mely
nem az elmœlt, hanem a �törtØn� törtØnelem�-ben gyö-
kerezik. A pÆlyafordulat utÆn megmaradó tanulsÆg
pedig a lØtØt Øppen a �törtØnelem ellenØre� ØrtelmessØ
tev� ember etikai tapasztalata.4

A dolgozat hÆrom tØmaszava, a mítosz, a költØszet Øs
a törtØnelem � mint lÆtható volt � nem (csak) egyØr-
telm� fogalmak. Velük inkÆbb egy helyre próbÆltam
fókuszÆlni különböz� irÆnyokba mutató elemeket, mint
a mítosznÆl, ahol többfØle tartalmat takarhat a vÆlasztott
terminus. A törtØnelem gy�jt�pontnak felfogott szava is
több olyan, a �törtØnetivel� kapcsolatban Ælló jelentØst
mozgósít, mely az olvasó fel�l tÆg asszociÆciós mez�
felØ mutat. S e jelentØsek akÆr ki sem egyenlíthet�k.
Mert Øn is œgy lÆtom, mai olvasókØnt, hogy nem egØ-
szen kiforrott a CsodÆk csodÆja szövege, a benne meg-
mozduló Ørtelemlehet�sØgek szØttartóak, noha egymÆs-
ra utalnak. MØg összefogó egysØgkØnt kitapintható for-
maelv sem jellemz� rÆ, ha most eltekintünk a hÆrom
rØszre bontott közØps� szakasz zömØben tíz szótagos,
pÆrrímes soraitól (melyek itt most nem Ørintett, szintØn
sokfØle irÆnyba mutató jelentØseket pendítenek meg).
CØlom sem lehetett az, hogy e szØthajló nyalÆbokat ele-
mezzem aprólØkosan vØgig, csupÆn, hogy fölmutassam
annak lehet�sØgØt, innen, jelenünkb�l visszatekintve
mily jelentØseket indukÆlhat e szöveg. Amelyet talÆn
nem vØletlenül tett gy�jtemØnyes kötetØben az említett
helyre: formÆlódó poØtikÆjÆnak egyik emlØkpontjÆul.

2 Görömbei AndrÆs: Nagy LÆszló költØszete. Magvet�, Bp., 1992.,
140.

3 JÆnosi ZoltÆn: Nagy LÆszló mitologikus költ�i vilÆga.
Fels�magyarorszÆg Kiadó, Miskolc, 1996., 376.

4 Vasy GØza: Nagy LÆszló. Balassi Kiadó, Bp., 1995., 143.
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ER�S KINGA

Tudunk-e mØg rØszt venni
vezekl� vonulÆsban?

VØgigolvasva a korabeli vitÆkat, amelyek Nagy LÆszló
Øletm�ve körül zajlottak, œgy lÆtom, a rØszletkØrdØseken
tœl a bírÆlók közös nagy kØrdØse valamikØppen így hang-
zott: korszer�-e Nagy LÆszló költØszete? E jelent�s
Øletm�vet fürkØszve ma a kØrdØs szÆmomra œgy fogal-
mazódik meg: Nagy LÆszló költØszete kØpes-e ma is fel-
tÆrni a �lehet�sØgeiben, mint a megØrt� sajÆt lehet�sØgØ-
ben�* megmutatkozó emberi lØtet, vagyis kØpes-e a mai
vilÆgtapasztalatunk esemØnyhorizontjÆn ØrvØnyes kØrdØ-
seket Øs vÆlaszokat intØzni hozzÆnk? E kØrdØs az Øletm�
bÆrmely darabja kapcsÆn feltehet�, magam t�n�dØseim
közØppontjÆba az Isten lovai versciklust emelem. 

A versciklus hat darabja (VØrtanœ arabs kanca, A vÆros
idØzØse, Ragyogtam Øn is, Artista, havazó tartomÆnyban,
`lmaim, ver�-erekkel, Ereklye) az emberi lØt megØrtØsØre
tett kísØrletek az emlØkek faggatÆsa rØvØn. Az ÆlomtörtØ-
netek /ÆlomtöredØkek, a gyermekkori, a falusi lØtmódhoz
kapcsolódó emlØkek, szürrealisztikus víziók szemlØletes
leírÆsa Æltal e versciklus darabjai egyszerre Ællnak a próza
Øs a líra hatÆrÆn. A VØrtanœ arabs kanca törtØnetmagja
igen egyszer�, rØszeg sz�l�munkÆsok, kapÆsok dühükben
elpusztítanak egy vemhes kancÆt. MØgis, a lÆtomÆsos
versbeszØdben kitÆgul e tett jelentØshorizontja, hiszen a
vemhes kanca kØpe kØzzelfogható hasonlósÆgot mutat a
költ� anyjÆval, vagyis az elbeszØl� Ærnyalja a szeretett
lØnyekr�l alkotott gyermekkØpet, felfedezve Øs bemutatva
a mÆsikban, a Te-ben a drÆmai lØnyt. �`llt a hegyoldalban
meredek nyakkal fehØren, akÆr a kicsi Margit-kÆpolna a
bazalt fokon. A kÆpolnÆban ezüst rÆmÆban kØp meg hideg.
De magzat a lóban, Øretlen szÆjÆban piros glória a mØhle-
pØny. `llt a fehØr arabs kanca, vÆrt. Meglengette olykor
kØtoldalt fØsült nehØz selyemlobogóit. IrhÆja hullÆmzott,
megrÆndult rajta a sok kis szepl�, aranyközpontœ marga-
rØta. Csak vÆrt Øs nØzett a Beseny�-erd�n Æt az iszkÆzi
torony irÆnt.� A plasztikus leírÆst megszakítja a rØszeg
sz�l�munkÆsok kØpe, majd a harmadik szakaszban ezt
olvashatjuk: �`llt anyÆm az ajtónÆl, igen vÆsott rózsÆs
ruhÆban, kÆpolnafehØren, hasasan. Emelte fejØt magasra,
nehogy a sörØnye földre Ørjen. KorÆn kikelt szepl�cskØi -
hez Øppen a csillagok hasonlítgattÆk magukat a menny-

ben. De csak Ællt Øs vÆrt Øs nØzett a tÆvoli bazalthegyre a
hidegben.� A ló Øs az anya közötti pÆrhuzam mØg inkÆbb
elmØlyíti az elbeszØlt törtØnet drÆmaisÆgÆt. Anyja biztatÆ-
sÆra a tragØdia helyszínØre Ørkez� kisfiœ szemtanœja
annak, hogy a sz�l�kapÆlók mikØnt nyœzzÆk a lovat.
�KØtoldal hœzzÆk az irhÆt, mintha nagy fehØr szÆrnyakat
kapcsolnÆnak le a törzsr�l. Hallatszik a hÆrtyÆk ropogÆsa.
Az elvetØlt kiscsikót apÆm nyœzza, mintha jövend� öcsØ-
met fejtenØ a b�rt�l.� A kisfiœ egyszerre rendül meg, bor-
zad el, keser�sØgØben gyilkos indulatokkal telít�dik, s
megfogalmazódik benne a gondolat, hogy meg kellene
ölnie apjÆt, ahogyan a disznót szokÆs. �S hirtelen el is
pityeredtem a halÆlos vØtek miatt.� A vers zÆrójelenete
megrendít�, hiszen a csikób�rrel a nyakÆban vonul a
gyermek, mögötte apjÆval Øs a többiekkel, s vezekl�
vonulÆsuknak nincs vØge.

Az Isten lovai versciklus darabjait olvasva egyszerre
szembesülhetünk mindazzal, ami az Ødeni tapasztalat-
ból megmaradt, így a csodÆlkozÆssal, a vilÆg megszólí-
tÆsÆnak vÆgyÆval, mÆsrØszt az Ødenb�l való ki�zetØs
nyomorœsÆgÆval. A sok apró emlØktöredØk mind annak
a rÆØbredØs-törtØnetnek az elemeit kØpezi, amely kiraj-
zolja szÆmunkra azt, hogy mit is veszítettünk el valójÆ-
ban. A VØrtanœ arabs kancÆt olvasva különösen fontos-
nak tartom, ma is ØrvØnyesnek Øs sokatmondónak e
lÆtomÆsban rögzített tØnyt, miszerint emberi vilÆgunk
termØszetes rØsze az ØrtØkhiÆny, s ez az Ællapot rØszben
cselekedeteink tökØletlensØgØb�l s azok menthetetlen Øs
kikerülhetetlen következmØnyeib�l fakad. Éppen ett�l
vÆlik igazÆn tragikussÆ e versbeszØd, hiszen rÆvilÆgít
arra a tØnyre, hogy a gyermek magatartÆsa nem csupÆn
a rossznak, az igazsÆgtalannak a gy�löletØr�l tanœsko-
dik. Haragja nem a szeretet mØlyØb�l Ærad annak pusz-
tulÆsa lÆttÆn, ami ØrtØkes. Gyilkos indulata Øppannyira
emberi, mint a sz�l�kapÆsok b�ne, így sorsa  pØldÆja
annak, hogy nincs olyan gy�lölet, amelynek lÆngja
anØlkül ØrintenØ a mÆsik embert, hogy magÆt a haragra
gyœlót ne ØrintenØ. A kisfiœ felindulÆsa Øppen ezØrt nem
nemes Øs mØltó, így sorsa összekapcsolódik a sz�l�ka-
pÆsokØval, ezÆltal az olvasó egyszerre lÆtja �t kívülÆlló-
kØnt megítØl�nek Øs a drÆmai helyzeten belül Ællónak,
aki sajÆtos pozíciója rØvØn arról tanœskodik, hogy
emberi esend�sØgünk következmØnye Øs sorsunk rØsze
a b�n is. Ebb�l a nØz�pontból Ørthet�, hogy a vezekl�
vonulÆsnak miØrt rØszese a lírai szubjektum is.
A VØrtanœ arabs kanca törtØnetØnek legfontosabb
tanulsÆga talÆn, hogy az ØrtØkek Øs az ØrtØkhiÆny nem
az emberi cselekedeteken kívül/ fölül Ællnak, hanem ter-
mØszetünkhöz belülr�l odatartozónak mutatkoznak,
tehÆt az ØrtØkeket nem kívülr�l kell belevinni az embe-
ri valósÆgba, hiszen a b�n nem tagadja, hanem inkÆbb
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feltØtelezi az ØrtØkek meglØtØt. S bÆr nincs fogódzónk
arra nØzve, hogy a vilÆg termØszetes Ællapota inkÆbb az
ØrtØktelít�dØs vagy inkÆbb a b�nössØg, de azt mØgis
hangsœlyoznunk kell, szemØlyes döntØs, vÆlasztÆs kØr-
dØse az, hogy leleplez�dik-e a jelen vilÆg ÆlsÆga, hamis-
sÆga, s tudunk-e mØg rØszt venni vezekl� vonulÆsban?
Akkor is, ha lÆtszólag e vonulÆsnak nincs vØge, mØgis
bízva abban, hogy Øletid�nk Øpp Nagyszombatra esik,
egy olyan napra, amelyen bÆr
mÆr megvÆltattunk, ugyanakkor
mØgis megvÆltÆsra vÆrunk.

Az Isten lovai többi versdarab-
ja sokkal inkÆbb elrugaszkodik a
konkrØtumoktól, víziószer�sØge
miatt az ØrtelmezØs hosszabb
elemzØst kívÆnna, mindezek elle-
nØre e versszövetekb�l kirajzo-
lódnak olyan elemek, amelyekr�l
konkrØtsÆguk okÆn Ørdemes szól-
nunk. A vÆros idØzØse cím� pró-
zavers a falusi Øs a vÆrosi lØt
tapasztalatainak s�rítmØnye,
amelyben felvillannak Øletrajzi
elemek, így a gyermekkori
betegsØg, amely magÆban hor-
dozta az amputÆció lehet�sØgØt.
Ez az emlØk fogalmazza meg a
gondviselØs jelenvalósÆgÆnak
lehet�sØgØt. �RØszeg sebØszek
konzíliuma mint a kÆrhozat jött
felØm. LevÆgtÆk volna ballÆbamat
a disznaiknak, de egy Ældott kØz elrÆntott lehelletükb�l.�
Az el�z� vershez kapcsolódva vÆlik ØlessØ, lØtünk min�sØ-
gØt is meghatÆrozóvÆ a kØrdØs, miszerint az emberi lØt esen-
d�sØge mØgsem magÆra hagyott, mert a legnagyobb nyo-
morœsÆgban is lehetsØges egy Ældott kØz jelenlØte.

A Ragyogtam Øn is Øletrajzi elemeit szinte teljesen
elnyomjÆk az Ælomszer� lÆtomÆsok, az ØrtelmezØst
nagyon megnehezíti a lÆtomÆsok Øs a valósÆg hömpölyg�
egymÆsutÆnja, az emelkedett versbeszØd, amely JÆnos
JelenØseinek beszØdmódjÆt idØzve a szó erejØt�l lüktet,
hogy  vØgül berobbanjon a versbe a kØrdØs Øs a vÆlasz:
�KØrded, hogyan lehet Ølve elviselni ennyi keser�sØget?
Tudd meg, Øn csupÆn most Ølek, amikor szólok, amikor
szólok. EgyØbkØnt halott vagyok.� A szó id�beli ese-
mØnykØnt törtØnik. EzØrt a szóhoz tartozik az a helyzet,
amelyikb�l ered, az, amelyikben törtØnik, s az, amelyet
megvÆltoztat. Az a belÆtÆs, hogy az embernek a felel�ssØg
ØrtelmØben van rØsze a szóban, azaz nem az övØ az els� Øs
utolsó szó, mØgis szóra hivatott, ezØrt lehet a szava vÆlasz,
de a maga vÆlaszÆØrt felelnie is kell.

Az Artista, havazó tartomÆnyban a csodÆról beszØl,
�MiØrt olyan rózsaszagœak s vØgtelendörg�k a csodÆk a
kØpzeletben? ˝me, kiüti a verítØk a csodatev�t, mellka-
sa Ødenkertje a sónak.� A fØrfi Øs a vÆrandós n� roppant
er�feszítØsØnek lenyomata ez a vers, nekik, artistÆknak
a csodatØtel a feladatuk, mert az emberek ezt vÆrjÆk
t�lük, miközben maguk beleroppannak a csodatØtelbe.
Keser� üzenete, hogy csoda csak valaminek/valakinek

az Ældozata rØvØn, valami ÆrÆn
törtØnhet. Az attrakciót követel�
tömeg nem kívÆncsi Øs nem is
lÆt a kulisszÆk mögØ, nem ØrzØ-
keli a törtØnØsek mögött a rop-
pant er�feszítØst. Ahhoz, hogy
csodÆt lÆssunk, hogy csodÆban
rØszesülhessünk, valakinek meg
kell feszülnie.

Az `lmaim, ver�-erekkel a
megvÆltói igyekezet nehØzsØ-
geit, lehetetlensØgØt szövi vers-
sØ, tragikus korszer�sØg uralja
e lÆtomÆsokat, az elveszett
Øden fölötti fÆjdalom egyetlen
hangos kiÆltÆssÆ alakul, a szü-
l�anyÆt vÆdlón: �SzültØl volna
inkÆbb egy mÆrvÆnykövet, egy
mÆrvÆnykövet!� A költ� nem
hØrosz, aki leküzdve minden
akadÆlyt osztja az igazsÆgot,
erkölcsi mØrcØt Ællít, felszólít
Øs harcol. Esend� ember, aki

minden esend�sØge ellenØre mØgis jele nagyrahivatÆsÆ-
nak, amint azt az EreklyØben, a ciklus zÆródarabjÆban
olvashatjuk: �Megszülettünk, hogy hozzÆadjunk vala-
mi jót a vilÆghoz�.

Nagy LÆszló költØszete, amint az Isten lovai ciklus is
mutatja, azØrt �rz�dik meg, mert �önmagÆt jelenti Øs
önmagÆt Ørtelmezi; tehÆt ami œgy mond valamit, hogy
nem valami nyomaveszettr�l szól, nem puszta tanœskodÆs
valamir�l, amit mØg magÆt is Ørtelmezni kell, hanem œgy
mond valamit a mindenkori jelennek, mintha egyenesen
neki mondanÆ. Ami klasszikus, az nem szorul arra, hogy
el�bb legy�zzük a törtØneti tÆvolsÆgot � mert az Ællandó
közvetítØsben maga hajtja vØgre annak leküzdØsØt.� A
gadameri meghatÆrozÆs talÆlóan fejezi ki a mai olvasói
beÆllítottsÆgot, ez alapjÆn, akÆr a szent szövegek esetØben,
a m�vek megszólító erejØt tartom kezdemØnyez�nek,
azok Æltal szólíttatunk meg ma is. Az ØrtelmezØsek elavul-
hatnak, mindig mÆs szempontok Øs sœlypontok vÆljÆk
egymÆst, de a vizsgÆlódÆs tÆrgya megmarad, mert ØrvØ-
nyes szó alkotta, s ez teszi id�tlennØ.
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�Mennyit jelent egy hazafi pØl-
dÆja: a kØtked�t szilÆrd döntØsre
vi szi, Øs azokat, akik fØlszb�l el -
rej  tettØk hazaszeretetüket, felfedi
Øs meggy�zi.�

A sorsfordító Øvek, 1848 Øs 1849 magyarorszÆgi esemØ-
nyeit feldolgozó hatalmas szakirodalom adós maradt meg-
bízható Øletrajzi monogrÆfiÆkkal. Az ezt a hiÆnyt tudatosí-
tó szÆzötvenedik Øvforduló óta eltelt Øvtized törlesztØsei
közül kiemelend� NØmeth György törtØnØsz-levØltÆros
GÆl SÆndor honvØdezredes 1848�1849-es tevØkenysØge
cím� munkÆja. A kiemelØst az indokolhatja, hogy a jelzett
id�szak h�sei közül Bem altÆbornagy Øs Czetz JÆnos
tÆbornok utÆn GÆl SÆndor ezredest ismerhetjük meg har-
madik erdØlyi f�szerepl�kØnt. A Pallas-AkadØmia egyØb-
kØnt mÆr 2006-ban megjelentetett egy róla szóló biogrÆfi-
Æt GÆl SÆndor Øletrajza, avagy a szØkely ezredes, ki nem
engedett a 48-ból címmel. Ez azonban egy 1861-ben
NÆpolyban kiadott olasz nyelv� munka fordítÆsa, amely
adataiban, adalØkaiban kevØssØ megbízható, de az innen
idØzett mottó pontosan jellemzi a �hazafi� GÆl SÆndor
m�ködØsØnek lelki, Ørzelmi megalapozottsÆgÆt. (Az Ølet-
rajz összeÆllítói Schneider D. Antal ezredes Øs HalÆsz
SÆndor, Viola KÆroly �rnagyok. Nincs kizÆrva azonban,
hogy az Øletrajzot maga GÆl írta vagy diktÆlta.)

GÆl SÆndor a SzØkelyföld tÆrsadalmi viszonyainak ala-
pos ismer�jekØnt, kØpzett katonatisztkØnt, a magyar törtØ-
nelemØrt lelkesed� �önkØpzett� tanÆrkØnt kit�n� szervez�-
nek bizonyult, aki 1849-ben a regulÆris Øs tartalØkzÆszló-
aljakkal, huszÆrosztÆlyokkal együtt � a tüzØrütegek szemØ-
lyi ÆllomÆnyÆt is ideszÆmítva � mintegy hœszezer embert
mozgósított Øs Ællított fegyverbe. Nem vØletlen, hogy Bem
mÆr 1849. januÆr közepØt�l nØlkülözhetetlennek Øs így
egyik legf�bb tÆmaszÆnak �t tartotta. A korszak hazai
f�szerepl�i közül talÆn egyetlenkØnt rendelkezett a lengyel
generÆlis legfontosabb jellemvonÆsaival: nem ismerte a
remØnytelen helyzetet, s szÆmÆra elkØpzelhetetlen volt a
kapitulÆció. Ugyanakkor munkabírÆsa, lelkesít� kØpessØ-
ge, mozgósító ereje KossuthØra emlØkeztet. Ha nem ötvö-
z�dnek benne ezek a vonÆsok, nem vÆllalt volna vezØrsze-
repet HÆromszØk önvØdelmØben 1848 vØgØn, nem tudta
volna pillanatok alatt ismØt bevonni a szabadsÆgharcba
CsíkszØket 1849 januÆrjÆban, s augusztus elejØn nem vÆl-
lalta volna, hogy a vert csapatrØszekb�l összeÆllított külö-
nítmØny ØlØn � a mÆr orosz Øs osztrÆk csapatok Æltal ellen-
�rzött területeken Æt � OlÆhfaluból KolozsvÆrra vonul.

NØmeth György a szakmÆjÆra jellemz� alapossÆggal,
lelkiismeretessØggel tÆrja fel az 1817-ben Csíkszent -
györgyön születetett, katonacsalÆdból szÆrmazó GÆl
SÆndor ØletØt, akinek a kØzdivÆsÆrhelyi nevel�intØzetb�l
vezetett az œtja az olmützi hadapródiskolÆba. Közel öt Øs fØl
Øvet szolgÆlt a 37. (MÆriÆssy) gyalogezredben, miel�tt visz-
szatØrt volna szül�földjØre az 1. szØkely hatÆr�rezredhez,
amelynØl egy ideig terepfelmØr�kØnt Øs rajzolókØnt m�kö-
dött. A magyar törtØnelem azonban mindennØl jobban Ørde-
kelte, s egy ezzel foglalkozó olvasótÆrsasÆg tagjakØnt került
el�ször konfliktusba feletteseivel. Ez azonban nem akadÆ-
lyozta meg, hogy 1843 vØgØn ne lØptessØk el� hadnaggyÆ.

Az 1849 elejØn ezredessØ avanzsÆlt GÆl SÆndor radi-
kalizmusÆt bizonyítja, hogy 1848. Æprilis vØgØn tagja lesz
a pesti EllenzØki Körnek, s WesselØnyi Miklós itt elhang-
zott Æprilis 29-i beszØdØnek hatÆsÆra � mÆrminthogy a
szerbek a BÆnsÆgban Øs a BÆcskÆban Jella�i� 100.000
horvÆtjÆval meger�södve Magyar orszÆgra vØgromlÆst
hozhatnak � azt javasolja, hogy a veszØly elhÆrítÆsÆra a
600.000 f�s nemzet�rsØget 150.000 f� önkØntes alapon
szervez�d� �mozgó� hadsereggel kell üt�kØpessØ tenni.
Az önkØnteseket jó fizetØst ígØrve toborzÆssal kell verbu-
vÆlni. Ezzel a tervvel majdnem kØt Øs fØl hónappal meg-
el�zte Kossuth nevezetes kØpvisel�hÆzi kØrØsØt.

Az erdØlyi viszonyok jó ismer�jekØnt elengedhetet-
lennek tartja, hogy a kormÆny minØl hamarabb nØpsze-
r�sítse politikÆjÆt a romÆnok körØben, s így ne lehessen
�ket a szerbek Øs horvÆtok oldalÆra Ællítani.

GÆl katonai szakírókØnt kapcsolódott be a nemzet�rsØg,
majd a honvØdhadsereg szervezØsØbe: 1848 Æprilisa Øs ok -
tóbere között nyolc katonai tÆrgyœ m�ve jelent meg, több-
nyire füzet formÆban Øs terjedelemben. Közülük legfonto-
sabb Øs legismertebb a Szuronyvítan a gyalogsÆg szÆmÆra.

GÆl SÆndor erdØlyi politikai Øs katonai pÆlyÆja alakulÆsa
szempontjÆból meghatÆrozónak bizonyult az a misszió,
amellyel BatthyÆny Lajos bízta meg Klapka Györggyel Øs
Hajnik KÆrollyal együtt. A honvØdsØget szervez� minisz-
terelnök fontosnak tartotta, hogy a kormÆnynak a
DØlvidØken kialakuló polgÆrhÆborœs helyzetre való tekin-
tettel azonnal bevethet�, megbízható katonai er� Ælljon a
rendelkezØsØre. Ilyet csak a szØkely hatÆr�rvidØk tudott biz-
tosítani. Az uniót a mÆjus vØgØn KolozsvÆrt összehívott
utolsó erdØlyi rendi orszÆggy�lØsnek kellett kimondani. Az
orszÆggy�lØsi döntØsnek az uralkodó Æltali szentesítØsØig a
magyar kormÆny joghatósÆga nem terjedt ki ErdØlyre.
GÆlnak, KlapkÆnak Øs Hajniknak tehÆt meg kellett kerülni-
ük a kolozsvÆri kormÆnyzósÆgot Øs az erdØlyi f�hadpa-
rancsnoksÆgot. GÆl SÆndor tisztÆban volt azzal, hogy a szØ-
kely sØrelmek orvoslÆsÆra tett ígØretekkel tud eredmØnyt
elØrni. A mÆjus 30-i alsócsernÆtoni gy�lØsen � minden bi -
zonnyal GÆl sugallatÆra �bejelentettØk, hogy aki a szegedi
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tÆborba megy, nem köteles robotolni. GÆl SÆndornak a jœni-
us 15-i csíksomlyói szØkgy�lØsen több mint 5000 em ber
tett fogadalmat, hogy az orszÆg vØdelmØre fegyvert fog.

NØmeth György így ír GÆlØk missziójÆról: �Jelent�sØge
� abban Æll, hogy a szØkelyek körØben nØpszer�sítette az
uniót, felhívta a figyelmüket a közös honvØdelem szüksØ-
gessØgØre Øs lendületet adott a nemzet�rsØg SzØkelyföldön
való megszervezØsØnek.� Gyakorlati következmØnye az
volt, hogy az erdØlyi f�hadparancsnokkal, Puchner tÆbor-
nokkal folytatott tÆrgyalÆsok eredmØnyekØnt az 1. Øs 2.
szØkely hatÆr�rezred, valamint a 2. romÆn hatÆr�rezred
egy-egy zÆszlóaljÆt Øs a szØkely huszÆrezred kØt szÆzadÆt
MagyarorszÆgra vezØnyeltØk.

GÆl SÆndor legközelebb augusztus utolsó hetØben
Ørkezik ErdØlybe mint MarosszØk orszÆggy�lØsi kØpvise-
l�jØnek, Berzenczey LÆszlónak a katonai tanÆcsadója.
TevØkenysØgØnek jellege is e megbízÆsÆval kapcsolatos: a
11. (szØkely) huszÆrezred mellØ egy œjabb erdØlyi huszÆr -
ezredet kell felÆllítaniuk, amely Berzenczey forradalmi
tœlbuzgósÆgÆnak következtØben Kossuth nevØt kapja. A
sorszÆmozÆs szerinti 15. huszÆrezred, amelynek szervezØ-
si központja MarosvÆsÆrhely, vØgül a �törtØnelmi�
MÆtyÆs nevet veszi fel. Ugyanitt szervezik a 12. honvØd-
zÆszlóaljat is, amely rØszt vesz HÆromszØk vØdelmØben.

NØmeth György munkÆja pontosan eligazít HÆromszØk
hadi esemØnyeiben. Az önvØdelmet elhatÆrozó november
28-i gy�lØs Dobai KÆrolyt nevezte ki HÆromszØk katonai
parancsnokÆvÆ, s GÆl SÆndort a helyettesØvØ. KØt nap
mœlva a szØkelyek HídvØgnØl gy�ztek. GÆl SÆndor Øs
HorvÆth IgnÆc Dobaival szemben keresztülvittØk a Brassó
elleni tÆmadÆst, amelyet az hiœsított meg, hogy August
Heydte szÆzados egy cs. kir. különítmØny ØlØn betört az
Erd�vidØkre Øs feldœlta Köpecet. Erd�vidØk œj katonai
parancsnoka GÆl SÆndor lett, aki december 13-Æn Fels�-
RÆkosnÆl Øs a RikÆnÆl is gy�zelmet aratott.

December 24-Øn azonban Heydte kihasznÆlva, hogy
a szØkely csapatok jelent�s rØsze hazatØrt karÆcsonyoz-
ni, meglepetØsszer� tÆmadÆst indított Øs gy�zelmet ara-
tott HídvØgnØl. Ezzel vØgs� soron megadÆsra kØsztette
az amœgyis elszigetelten harcoló HÆromszØket. �Az
egyezmØnyt `rapatakon írtÆk alÆ 1849. januÆr 2-Æn.
Ennek ØrtelmØben a szØket nem szÆlltÆk meg idegen
csapatok. A hatÆr�rök megtarthattÆk fegyvereiket, de az
osztrÆkok követeltØk a Kossuth-huszÆrok Øs a 12. hon-
vØdzÆszlóalj lefegyverzØsØt Øs az Ægyœk ÆtadÆsÆt.�

Az Ærapataki egyezmØny megkötØse utÆn Ørkeztek
meg HÆromszØkre a Bem gy�zelmeir�l szóló hírek.
HatÆsukra született januÆr 15-Øn KØzdimÆrtonfalvÆn
hatÆrozat az Ærapataki egyezmØny felmondÆsÆról.
Ugyanezen a napon a MarosvÆsÆrhelyen tartózkodó
Bem az ezredessØ el�lØptetett GÆl SÆndort nevezte ki az

1. szØkely hatÆr�rzed parancsnokÆvÆ. E tisztØt � vÆratlan
megjelenØsØvel � januÆr 22-Øn foglalta el Csík sze -
redÆban. Azonnal munkÆhoz lÆtott. Az 1. szØkely hatÆr-
�rezred kereteinek felhasznÆlÆsÆval hÆrom honvØdzÆsz-
lóaljat szervezett Øs fegyverzett fel, s �ket a hÆromszØki
er�kkel egyesítve maga vezette Bem tÆborÆba. A rövi-
debb, de veszØlyesebb œtvonalat vÆlasztva Brassó felØ
vonult. FebruÆr 4-Øn SzentpØter Øs SzÆszhermÆny között
vÆratlanul orosz csapatokba, a Brassót megszÆlló
Engelhardt tÆbornok különítmØnyØbe ütközött.

A hat órÆn Æt tartó összecsapÆs sorÆn a szØkely had cse-
kØly vesztesØggel rendben visszahœzódott. Ez azt bizonyít-
ja, hogy GÆl SÆndor ØrtØkelhet� magasabb parancsnoki
kØpessØgekkel rendelkezett, amit igazolhat a jœlius 2-Æn
Uzon környØkØn vívott döntetlen összecsapÆs Øs a jœlius
23-i szemerjai ütközet is. Ez utóbbiban � mondható a gy�z-
tes fØlnek. Egy alkalommal mondott botrÆnyosan cs�döt, a
jœlius 5-Øn SepsiszentgyörgynØl vívott ütközetben, amely-
ben sœlyos felel�ssØg terhelte a szØkelyföldi hadosztÆly
szØtverØsØØrt. Nem vØletlen, hogy emiatt tisztjeinek egy
rØsze felmondta neki az engedelmessØget. Bem azonban,
aki mÆr jœlius 3-Æn tÆvollØtØben minden hatalmat GÆl
SÆndor ezredesre ruhÆzott, rendületlenül bízott benne�
A maga szempontjÆból joggal.

Ahogy Bem az augusztus 9-i vesztes temesvÆri csata
utÆn folytatni akarta a harcot, GÆl is ugyanolyan eltö-
kØlten a küzdelem folytatÆsa mellett tört lÆndzsÆt
KolozsvÆr augusztus 14-Øn törtØnt feladÆsa utÆn is.
Ennek eredmØnyekØnt lett kØt nap mœlva a KolozsvÆrt
kiürít� sereg f�parancsnoka BÆnffyhunyadon a posztjÆ-
ról elmozdított KemØny Farkas utÆn. Abban remØnyke-
dett, hogy a Zsibó felØ közeled� Kazinczy Lajos ezre-
des mÆramarosi hadosztÆlyÆval egyesülve folytatni
lehet harcot. Zsibón azonban � Görgei fegyverletØtelØ-
nek hírØre � kapitulÆció vÆrt az egyesül� csapatokra.
GÆl SÆndor ez erdØlyi lengyel lØgió tisztjeivel együtt
azok közØ tartozott, akik ellene voltak a megadÆsnak.

Ezt követ�en közel egy Øven Æt bujkÆlt, míg 1850
nyarÆn sikeresen kijutva Hamburgba emigrÆcióba nem
vonult. El�bb Kossuth hívekØnt, majd törökorszÆgi
megbízottjakØnt sz�tt nagyszabÆsœ terveket. Ezek az
id� mœlÆsÆval mindinkÆbb a fellegekbe ragadtÆk, s
vØgül magÆval Kossuthtal is szembefordítottÆk. Elme -
hÆbo rodottsÆgra valló, önhatalmœ rendelkezØsei miatt
Türr IstvÆn 1861 mÆjusÆban NÆpolyban letartóztatta.
Az olasz nyelv� Øletrajz rövid fogsÆga alatt született.
1866-ban a NÆpoly melletti NocerÆban halt meg.

MonogrÆfiÆjÆt NØmeth György GÆl SÆndor 1848 �
1849-es iratainak közzØtØtelØvel teszi teljessØ.

KovÆcs IstvÆn
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Gion NÆndor a XX. szÆzad utolsó Øvtizedeinek egyik
legfontosabb magyar prózaírója � írja Elek Tibor Gion
NÆndor írói vilÆga cím� könyve bevezet�jØben. AnnÆl
nagyobb fÆjdalom, hogy ��az elmœlt Øvtizedek próza-
irodalmÆval foglalkozó œjabb szakmai diskurzusokban
ÆltalÆban el sem hangzik a neve, jeles irodalomtörtØnØ-
szek a korszak prózÆjÆval foglalkozó tanulmÆnyaikban,
tanulmÆnyköteteikben le sem írjÆk a nevØt, a legœjabb
irodalomtörtØneti kØzikönyvek nem szólnak róla��

A kizökkent id�t helyretolni, a nagy írót mell�z�
korszellemet gatyÆba rÆzni született ez a monogrÆfia,
amely azonban nem monogrÆfia abban az Ørtelemben,
ahogy pØldÆul Rüdiger Safranski ilyen jelleg� m�vei
azok. Safranski a könyve tØmÆjÆul vÆlasztott szerz�
m�veit mindig az Øletrajzi tØnyek, az alkotÆslØlektani
megfigyelØsek, valamint az Øletm�, a korszellem,
illetve a szellemtörtØnet kontextusÆnak tükrØben vizs-
gÆlja. Safranski jelzi a kapcsolódÆsokat, rØtegzi a
m�vet mint sorsesemØnyt, de nem vetít rÆ küls�dleges
(Øletrajzi, lelki vagy egyØb) szempontokat Øs megfon-
tolÆsokat. Az ØlettØr Øs az alkotói œt rejtekutakkal
összef�zött, egyre földerítettebb, mØgis mindvØgig
titoknak maradó csoda.

Elek Tibor, a kit�n� tanulmÆnyairól Øs esszØir�l
ismert irodalomtörtØnØsz Øs kritikus, miközben vØgig-
vezeti olvasójÆt Gion NÆndor Øletm�vØn, els�dleges
feladatÆnak azt tartja, hogy az író vilÆgÆt kizÆrólag a
m�vek ØrtelmezØsi tartomÆnyÆt, bels� Ørtelem-össze-
függØseit Øs kapcsolatait feltÆrva mutassa be. Ez az
intenzív fókuszÆlÆs nem enged kitekintØst a fentebb
említett tÆgabb horizontok mindegyikØre. Szellemi-kul-
tœrtörtØneti hÆttØr gyanÆnt a könyv elejØn olvashatunk
nØhÆny oldalt az Új Symposion-mozgalomról. A lØlek-
tani hÆttØr kaleidoszkópja sem csillan unos-untalan. Az
egyes m�veket vizsgÆlva a szerz� Ællandóan kitekint az
Øletm�re, de jórØszt ez az egyetlen kontextus, amely
strukturÆlis szempontból szóba jöhet.

CserØbe pontos, kidolgozott elemzØseket kapunk.
Gion NÆndor írói vilÆga olyan �rhajó, amely a törtØ-
netet Ætmentette a posztmodern utÆni korra. Érdemes
elrepülni vele, mert az �rhajó arra tart, amerre Babits
szerint mindig figyelnünk Ørdemes: a csillagok felØ.
Ez a jÆrm� NoØ bÆrkÆja is, hiszen azt viszi magÆval,
ami Ølet. Gion œgy tudta megírni a XX. szÆzad narra-
tívÆit, hogy közben h�sei sorsÆn keresztül a dØlvidØki

magyarsÆg ØlethelyzetØre, azon keresztül pedig az
ÆltalÆnos emberi � hogy azt ne mondjam � ontológiai
horizontjÆra nyílik kilÆtÆs.

Realizmusról, aprólØkos tÆrsadalmi lÆtleletr�l persze
szó sincs. Az emberi Øthosz mindig kiemelkedik a tÆr-
sadalmi színfalak mögül. Az illœziókat elveszít� szerep-
l�k olyan szellemi hÆttØr el�tt Ølik meg sorsukat, amely
a reÆlis illœziótlansÆgon keresztül sz�ri Æt felØnk az ide-
Ælis tÆvlatot, amely felØ Ølnünk kellene.

Gion f�alakjai mindig pØldÆzatszer�ek. A talÆn leg-
híresebb � meg is filmesített � A kÆrókatonÆk mØg nem
jöttek vissza cím� ifjœsÆgi regØnyØben pØldÆul Burai J.
a vakÆciózó gyerekcsapathoz kØpest ��mÆs, mint �k,
s ez a mÆssÆg leginkÆbb a termØszeti Øs emberi vilÆg
ØrtØkei, a szØp dolgok irÆnti Ætlagon felüli ØrzØkenysØ-
gØben ragadható meg, abban, hogy fokozottabban,
szenvedØlyesebben, cselekedeteit is meghatÆrozóan (a
következmØnyekkel akÆr nem szÆmoló módon) Øl
benne a gyermeki igazsÆg- Øs szeretetvÆgy, a szenve-
d�kkel (legyenek azok emberek vagy Ællatok) való
együttØrzØs�. � mondja ki a regØnyben a gyönyör�
szentenciÆt is: �Az embernek szüksØge van egy olyan
œtra, ahovÆ lÆthatatlan œt vezet.� De ilyen alak a
könyvben GergiÆn is, a vad�r, ez a Matula bÆcsiba
oltott Settembrini, akivel Burai olyan titokzatos, mØly
lØtszövetsØgben van, amelynek tere az említett lÆthatat-
lan, szemØlyes œt Æltal megtalÆlt tisztÆs. De ilyenek
maguk a kÆrókatonÆk is, amelyek ��eredetileg csupÆn
a legszebb madarak (nÆluk szebbek a vad�r szerint mÆr
csak a darvak lehetnØnek), a GergiÆn-tanya körüli
madÆrseregletben (�), a törtØnet el�rehaladÆsa sorÆn
azonban egyre gazdagabb jelentØstartalmœ (pØldÆul
ember Øs termØszet harmóniÆjÆra, az ember Æltal veszØ-
lyeztetett termØszetre, s�t, minden veszØlyeztetett
szØpsØgre, ØrtØkre utaló) szimbólummÆ vÆlnak�.

Gion prózÆjÆnak a szerz� Æltal egyik legnagyobb-
nak tartott erØnye rendkívüli alakteremt� kØpessØge.
Ez a kØpessØg azonban sosem burjÆnzik tœl önmagÆn,
nem bukik Æt valami öníró, manierista habzÆsvilÆgba.
A gazdagon rØtegzett szemØlyisØgrajzok mindig az
ideÆk birodalma felØ hœznak, mint a darvak. Steril pla-
tonizmusról persze szó sincs. Gion nem szakad el a
valósÆgtól (mellesleg: mi is az?), nem rØvül Øteri lØt-
kØpletek felØ. Szerepl�i mindig megÆllnak azon a
hatÆron, amelyen tœl fØnyködös ikonnÆ vÆlnÆnak. Az
író tœlmutatón visszahœzza �ket a vilÆgba. Akinek ez a
paradoxon belülr�l szól, az rÆØrzett Gion NÆndor vilÆ-
gÆnak centrumÆra.

VØgh Attila
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Elveszett illœziók Elek Tibor:
Gion NÆndor írói vilÆga
Noran, Bp., 2009.



�BÆr a BÆba Øs TÆrsai szegedi kiadó Æltal megjelente-
tett tanulmÆnykötet antológia inkÆbb, mØgis a monog-
rÆfia igØnyØvel lØp fel� � írja a rezümØben a kötet
szerkeszt�je, egyben oroszlÆnrØszØnek szerz�je,
`rpÆs KÆroly. Ezzel a kijelentØssel nehØz volna vitat-
kozni, hiszen a könyv legcombosabb rØsze a gioni
Øletm�vet jÆrja körül � igen alaposan: elbeszØlØseit,
ifjœsÆgi regØnyeit, regØnyeit, alkotókorszakait, írói
vilÆgÆt, írói eszközeit. Ehhez a központi rØszhez kap-
csolódik egyfel�l, kvÆzi invokÆciókØnt hat tizenØves
diÆk Gion-dolgozata, mÆsfel�l pedig, egyfajta kite-
kintØskØnt egy vegyes m�fajœ Øs tematikÆjœ rØsz,
amely rØszben filológiai kØrdØseket vet föl, rØszben
recenziókat, illet�leg összegz� gondolatokat tartal-
maz. Olyan, a Gion-rajongók szÆmÆra hasznos adalØ-
kokra is lelünk a kötetben, amilyen az író m�veiben
szerepl� összes szerepl� listÆja, amelyre akÆr a Gion-
univerzum sajÆtos ki-kicsodÆjakØnt is tekinthetünk.

`rpÆs KÆroly szemØlyes hangon szól els�sorban
Gion-olvasókØnt, -befogadókØnt; Gion m�vØszetØnek
Ørz� fogyasztójakØnt; Gion hívekØnt � Øs ez a hang Ætsüt
a �hivatÆsos magyarÆzó� hangjÆn is. Nem kísØrli meg
felvenni az eleve bukÆsra ítØlt attit�döt: nem próbÆl
tÆvolsÆgot tartani, nem próbÆl objektívnek mutatkozni,
hiszen mind id�ben, mind tØrben tœlsÆgosan közel Æll
vizsgÆlata tÆrgyÆhoz.

Amikor a kötet szerz�je Gion titkÆt próbÆlja megfej-
teni, a mesØlØsben talÆlja meg a vÆlaszt kØrdØseire.
A magyar hagyomÆnyokból MikszÆthhoz Øs Kosz -
tolÆnyi hoz kapcsolja Giont, ugyanakkor vitÆba szÆll az
œgynevezett mÆgikus realistÆkkal rokonító elkØpzelØ-
sekkel. Igaza van: Gion �szituÆciói hØtköznapibbak�,
m�veib�l �hiÆnyzik a misztika Øs transzcendencia (�)
hegemóniÆja�. VØgül leszögezi: �nem gondolom, hogy
Gion posztmodern lett volna, a gioni mesØlØs nem kom-
patibilis a posztmodern elvÆrÆsokkal.� 

A Gion NÆndor Øletm�vØt boncolgató kötet nem
kerülheti meg, nem is próbÆl hÆt kitØrni: fölveti a haza
kØrdØsØt. Hózsa Éva idØzi a kötethez írt el�szavÆban
Gionnak egy interjœban, BalÆzs AttilÆnak mondott sza-
vait: �AmiØrt Øn valójÆban nem tudtam megszeretni a
szül�falumat, azzal együtt, hogy ezeket az utcÆkat Øs
ezt a rØszt kedveltem, az az, hogy nekem nap mint nap

Ællandóan bizonyítani kellett valamit. Nem Ørtettem,
miØrt kell Ællandóan bizonygatnom, hogy lØtezem, Øs
hogy ez az Øn lØtezØsem jogosult. De bizonyítanom kel-
lett.� Adott egy ember, aki megírja a csalÆdja Øs szül�-
faluja törtØnetØnek majd egy ØvszÆzadÆt, de szeretni
nem tudja igazÆn a szül�földjØt, mert az olyasmire
kØnyszeríti, ami miatt hÆtrÆnyban Ørzi magÆt. � Ez
maga a kisebbsØgi lØt! Ebb�l a megközelítØsb�l pedig
ugyan vilÆgos a haza fogalma (az a vidØk, ahol született
az ember), annÆl nehØzkesebb azonban a hazaszeretet
mibenlØtØt meghatÆrozni. `rpÆs KÆroly IllyØs
GyulÆhoz fordul segítsØgØrt, mikor azt írja �az IllyØs
Gyula-i szókØp igaz: a haza valahol a magasban össze-
Ør, egybefog, s az ötÆgœ síp harmóniÆjÆra figyelve egyØ-
ni sorsunk szebbØ tehet�.� `rpÆs tehÆt a haza-fogalmat,
a hazaszeretet ØrzØsØt egy magasabb síkra tereli. Gion,
vØlemØnyem szerint, ennØl realisztikusabb volt.
SoknemzetisØg� környezetØben teljes valójÆval benne
Ølt, gyökereit�l soha nem szakadt el, s ezek a körülmØ-
nyek önmagukban meghatÆrozzÆk viszonyulÆsÆt, amely
nem lehetett filozofikus, nem lehetett jelkØpes.
MagyarorszÆgon írt törtØneteiben rendre felbukkannak
a volt JugoszlÆvia területØr�l Ørkez� figurÆk. A kötelØ-
kek nem lazultak az �anyaorszÆgban� sem. Nem tudott,
nem akart elszakadni. ˝zig-vØrig dØlvidØki ember
maradt. KisebbsØgi. MagyarorszÆgon is.

Ebb�l a nØz�pontból különösen Ørdekes `rpÆs
KÆroly felvetØse Gion MagyarorszÆgra települØse utÆni
esetleges pÆlyamódosulÆsÆról: ØrzØse szerint a szül�-
föld elhagyÆsÆt követ�en a gioni törtØnetekben uralko-
dóvÆ a �groteszk realizmus� vÆlik. Ugyanakkor azt is
fölveti, hogy ez az alkotói korszak közelebb Ællhat a
magyarorszÆgi olvasóhoz, mint a korÆbbiak, mert
�Gion kisebbsØgi mili�jØbe a magyarorszÆgi olvasó
nehezen illeszkedik be.�

Ez, œgy vØlem, kulcsfontossÆgœ megÆllapítÆs, egy-
szersmind vitatható. Gion NÆndor vajdasÆgi magyar író.
KisebbsØgi alkotó. És bÆr meggy�z�dØsem, hogy egy, a
többsØgben szocializÆlódó ember sosem tudja igazÆn
ÆtØrezni, s különösen nem megØrteni a kisebbsØgi lØt
összetettsØgØt, azt hiszem, Gion NÆndor írói nagysÆga
(többek között) abban rejlik, hogy a hangulatÆt, az ízØt, az
aromÆjÆt nagyon is közel tudja hozni hozzÆnk. Nem
ØszØrvekkel, nem mØly filozófiai gondolatokkal � törtØne-
tekkel. Amelyekben egy soknemzetisØg�, különös vilÆgot
tÆr elØnk. És ezek a törtØnetek, messzemen�en igazat adva
`rpÆs KÆrolynak, soha nem felejt�dhetnek el.

Jó eszköz a felejtØs ellen ez a kötet. (Újra)olvasÆsra,
(œjra)gondolÆsra indít. 

Bene ZoltÆn
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`rpÆs KÆroly:
Az Øpít�-teremt� ember. 
Gion NÆndor
Øletm�vØr�l
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Üzenet a ringb�l � beszØdes címet adott BorbØly
LÆszló novellÆskötetØnek. Tematikai irÆnyultsÆg Øs ars
poeticai megjelölØs is egyben. Tematikai Ørtelemben a
novellÆk h�sei mindig valamilyen kapcsolatot �riznek
a boksszal Øs a sporttal, sokszor Øpp efel�l nyerik vagy
veszítik el Øletük ØrtelmØt. MÆsrØszt az egØsz kötetet
olyan meghatÆrozó vilÆglÆtÆs tartja egyben, amely a
lØtet drÆmai küzdelemben, tehÆt egy ringben folyó
ökölharcban szituÆlja, így a mindennapi alakok egyedi
sorscsapÆsaik miatt lØphetnek a novellÆk szorítójÆba. A
cím ebb�l a szempontból vÆlik az olvasónak figyelem-
remØltó Ørtelmez�i horizonttÆ, Øs egyben megadja a
m�alkotÆsok jellegzetes jelentØsvilÆgÆt.

A kötetben hatÆrozott szerz�i intenció Ørhet� tetten:
a novellÆkban a kizÆrólagosan a törtØnetet el�tØrbe
helyez� Øletek a boksz �szabÆlyai� fel�l Ørtelmezhet�k.
E hangsœlyozott lÆtÆsmód, amelyet a szerz� a bevezet�
sorokban explicit kinyilvÆnít az olvasónak: �Az, amit a
ringben lÆtsz, nem mÆs, mint az egyik legs�r�bb Øs leg-
alaposabb drÆma. A kötelek között, pillanatok tört
rØsze alatt alakulnak Æt sorsok, egyeseket leütnek,
mÆsok kezØt a magasba emelik� � nemcsak az olvasó
ØrtelmezØsi beÆllítódÆsÆt befolyÆsolja, hanem egyfajta
írói hitvallÆst is jelent, amely magÆt a m�alkotÆsok
megírÆsÆt is meghatÆrozza. Ez az írói elgondolÆs a
valósÆgot lekØpezhet�nek Øs lekØpezend�nek vØli. A
m�alkotÆs emberi sorsokról kell tanœsÆgot tegyen. 

A semmibe vÆgtató lovak egyik alakja Ærulkodik e
szerz�i felfogÆsról: �Jól van na, akkor alkot�nem az a
lØnyeg, hogyan fejezzük ki magunkat, hanem, hogy mi
a szÆndØkunk.�

NehØz sorsœ, a tÆrsadalomról �leszakadó fØlben�
lØv� emberek a novellÆk h�sei, ez is jelzi, hogy
BorbØly a krízis- vagy vØletlen Ølethelyzetek irÆnt
vonzódik. ˝rÆsaiban megnyilatkozik valamifajta
lØnyegisØg Øs igazsÆg, ami az egØsz egyØni emberi
sorsot bevilÆgítja. Épp ezØrt alakjai nem sorsüldözöt-
tek, hanem a sebek fÆjdalmas nyomÆt mindörökre
magukon visel� figurÆk, akiknek köznapi harcaiba
pillanthatunk bele. A nyitó novellÆban (Tizen kilenc -
ezer forint) is olyan Øletœt tÆrul fel, amely a sportpÆ-
lyafutÆsban teljesedhetett volna ki igazÆn, de egy
szerencsØtlen kamaszkori eset miatt lehetetlennØ
vÆlt. Az olvasó szÆmÆra csak az ennek következtØben

deformÆlódott Ølet van felmutatva, a mœltbeli esemØ-
nyekr�l pedig a szerepl�k adnak hírt. A kötetben az
effajta �híradÆsok� a sorsok alakulÆsÆnak ok-okoza-
tisÆgÆra helyezik a hangsœlyt, így lesz�kítik a befo-
gadói aktivitÆst Øs konkrØt utat mutatnak a szövegben
megjelen� valósÆg megközelítØsØre. Mindezek
következtØben a novellÆk jellegzetes ØpítkezØse,
hogy egy-egy sorsütØs hatÆsait mutatjÆk fel, majd a
törtØnetalakítÆsok kØs�bb tÆrjÆk elØnk a magyarÆza-
tot, œgy, hogy maguk a szerepl�k vallanak vagy szól-
nak a mœltbeli �sØrülØsekr�l�, amelyek gyakran önhi-
bÆjuk következmØnyei. De az elbeszØl�i nØz�pont
vØdettsØget nyœjt a h�söknek, gyakran œgy, hogy mÆs
b�n viszonyÆban oldozza fel �ket. Az olvasó csak
együttØrzØst Øs rØszvØtet Ørezhet irÆntuk.

Üzenet a ringb�l � azØrt is sokatmondó cím, mert a
szerz� önkØpØr�l Øs helyØr�l is vall. Az író a ringb�l
szól ki, � a hiteles közvetít�je a szorító, azaz a lØt
vilÆgÆnak: ��azok az alakok, akik lelkem színpadÆn
lØpnek elØm, majd tovat�nnek. Megtisztelnek bizal-
mukkal, s Øn igyekszem h�en követni �ket bÆrhovÆ,
ahovÆ hívnak. Legtöbbször vissza a ringbe, ahol
vØgül mindig magamra hagynak, hogy írjam tetszØ-
sem szerint sorsukat, csak egy kØrØsük van: szØpen
tegyem�� írja BorbØly LÆszló bevezet� soraiban Øs
kifejezi, hogy hisz m�alkotÆsainak egyØrtelm� jelen-
tØsØben, a bennük megalkotott valósÆg h� feltÆrÆsÆ-
ban, az üzenet pontos Ørtelmezhet�sØgØben. E szem-
lØletmód korÆbbi korokba kalauzol minket, melyek az
írÆsok m�fajÆnak virÆgkorÆt idØzik meg. 

MÆr az els� oldalakon is panaszkØnt hangzik el,
hogy a �hírlapírÆs majd� teljesen kiveszett a mai
magyar sajtóból. Nagyon kevØs napilapban van tÆrca-
novella.� A kötetben szerepl� alkotÆsok, nemcsak
m�fajukat (tÆrcanovellÆk) tekintve, hanem a fent emlí-
tett szerz��olvasó�m�alkotÆs viszony felfogÆsa miatt
is a XIX. szÆzadvØg irodalmi hagyomÆnyÆba illesz-
kednek bele. Egy-egy alak, tÆrsadalmi csoport (mutat-
vÆnyosok, munkÆsok, vÆrosi szegØny nØp, rabok) sor-
sÆnak rövid, cselekmØnyes bemutatÆsa, sok esetben
hØzagos, kihagyÆsos formai megoldÆsokkal, kisebb
rØszekre való tördelØssel, drÆmai Øletutakkal, a ma
hangsœlyozott jelenlØtØvel, feltÆrva benne a mœlt
következmØnyeit, mind-mind szorosan kapcsolódik
Petelei IstvÆn, Gozsdu Elek, Bródy SÆndor, Thury
ZoltÆn � nagy novellistÆink � beszØdmódjÆhoz.

Ezeket az öröklött formÆkat, törtØneteket kísØrli
meg a kötet �œjraírni�. 

Fazekas Ibolya DiÆna
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Üzenet a ringb�l
HØt KrajcÆr Kiadó, Bp.,
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A kötet hÆrom törtØnetØben hÆrom különböz� habitusœ,
tÆrsadalmi helyzet� Øs gondolatvilÆgœ ember indul œtjÆ-
ra, hogy az 56-os forradalom utÆn meghódítsa, meg-
szenvedje a vilÆgot. Otthontalan alakok œtkeresØse,
megÆllapodÆsa, œjabb Øs œjabb kÆlvÆriÆja, œtrakelØse.
Ahogy a szØl dobÆlja a leveleket, œgy repíti a hÆrom sze-
repl�t az Ølet forgataga vØletlenszer� pÆlyÆkon. HiÆba a
vÆlasztÆsok Øs sorshelyzetek különbsØge, mind a hÆrom
fØrfi ugyanœgy idegen vilÆgban mozog �külföldön�,
œtjuk vØgül egyformÆn hazavezet, kØnyszerb�l, nosztal-
giÆból, vagy mert mÆshovÆ nem vezethet.

SzentgÆli BØla, a Torony�r, a nyolcadik kerületi Øpü-
lettömb gondnoka az els� törtØnet szerepl�je, � kamasz-
korÆtól az Egyesült `llamokban Ølt, ide vetette a forrada-
lom zivatara. Ebben a fejezetben a narrÆtor œjsÆgíró sze-
repbe öltözik, így interjœvolja SzentgÆlit Øs annak ameri-
kai-indiÆn felesØgØt, Shirley-t. Ferdinandy ismer�s törtØ-
netszövØse legkiØrleltebb formÆjÆban mutatkozik meg: a
s�rítØs magasfoka ez az elbeszØlØs, szinte szemünk el�tt
pörögnek le az Øvek, mint valami film kØpkockÆi. El�bb
mØg a Margit hídon gyalogol Æt a h�s anyai nagyapjÆhoz
Pestre, ahol egy könyvesboltban hœzza meg magÆt, tíz
mÆsik gyerekkel. �EbØdelni ÆtjÆrtam nagyapÆmhoz.
Amikor visszatØrtem, a tÆrsaimnak nyomuk veszett. A
szomszØdok azt mondtÆk, hogy kivØgeztØk mind a tízet.�
Majd `kos nagybÆcsihoz mennek anyjÆval, azutÆn ÆtlØ-
pik a hatÆrt, AusztriÆban vidØken dolgozik BØla, BØcsben
mestersØget Øs nyelvet tanul, asztalos lesz, majd Ørte jön
tÆvolabb dolgozó anyja. A fent leírtak egyetlen oldalt töl-
tenek csupÆn be: hónapok, talÆn Øvek törtØnØse nØhÆny
sorban. Ferdinandy sz�kszavœsÆga a lØnyegre figyel, szÆ-
mÆra a tœlírÆs, magyarÆzÆs, líraibb hangvØtel� betØt feles-
leges id�töltØs, szinte t�mondatokig csupaszított prózÆja
az Ørzelem nØlkülisØgØvel Ør el hatÆst. Szerepl�i ritkÆn
szólnak ki a szövegb�l, ezek a kiszólÆsok, tanulsÆgok
azonban Øppen ezØrt nagyobb sœllyal esnek latba. �Hogy
mi törtØnt ez alatt a harminc Øv alatt? Semmi különös.
Dolgoztunk. És felneveltünk kilenc gyereket.� NØgy
mondatban egy emberölt�. 

VØgül kiutasítjÆk, szinte elkergetik az `llamokból a
magyar munkÆst, aki egØsz ØletØben kØtkezi munkÆval
gürcölve, hol jólØtben, hol nØlkülözve nevelte az els� Øs
mÆsodik hÆzassÆgÆból Øs a felesØge els� hÆzassÆgÆból szü-
letett gyerekeket, valamint kØt utcÆra kitett srÆcot is. BØla
kifejezØsmódja egyszer�, az elbeszØl�höz hasonlóan sz�k-

szavœ, Ørzelemmentes, egy tisztessØges ember munkÆval
töltött ØletØnek megnyilvÆnulÆsai írÆsban. A Töm� utcÆba
kØnytelen költözni felesØgØvel, bÆr a gyerekek hiÆnyoznak
nekik. �Rosszat akart, Øs nagy jót tett velünk Amerika.
Isten jóra fordította a sorsomat� � összegzi ØletØt a fØrfi.

Az AmerikÆról rajzolt kØpet is Ærnyalja a fejezet:
�Tudni kell, hogy akkor mØg friss volt a szeptember 11-i
terrortÆmadÆs. Az idegen csakis terrorista lehet. Texas -
ban egymÆs utÆn Øpültek a börtönök. Ahol Øn voltam,
oda szÆzÆval hoztÆk be a Mohamedeket, mØg azt is, aki
itt, AmerikÆban született. Jobban megismertem az `lla-
mokat, mint odakint negyven Øv alatt.� Egy színes b�r�
pilóta hÆnyattatÆsa � akivel a börtönben ismerkedik meg
SzentgÆli BØla, ahovÆ mindketten igazsÆgtalanul kerül-
tek � megalÆztatÆsa, meghurcolÆsa is helyet kap itt. 

*
Captain Frank Nostit egØszen mÆs fÆból faragtÆk:

igazi kalandor, aki nem interjœ, hanem monológ formÆ-
jÆban mondja el ØletœtjÆt. SzóhasznÆlata, fogalmazÆsa is
mÆs, sokkal lazÆbban beszØl, nemegyszer kÆromkodÆ-
sokkal is színesíti mondanivalójÆt. Az els� törtØnetben
az emberi Ølet esemØnyeit s�ríti Ferdinandy, a mÆsodik-
ban viszont sajÆtos földrajzÆval ismerkedhetünk meg.
Nosti kapitÆny pilóta, Øs mint ilyen, igazi vilÆgutazó.
RÆadÆsul rendkívül gyorsan hozza meg döntØseit, gon-
dolkodÆs nØlkül ragadja meg a kínÆlkozó lehet�sØgeket.
MagyarorszÆgról � ahol vitorlÆzó repül�kØnt emelked-
hetett a magasba � AusztriÆba, onnan Londonba Ørke-
zik. Oxfordban tanul, JamaicÆn keres magÆnak munkÆt,
itt kezd repülni motoros gØpen. Forradalom kØszül�dik,
a f�szerepl� hajón utazik vissza AngliÆba egy fillØr nØl-
kül, majd KenyÆba megy, Nairobiban talÆl pilóta ÆllÆst.
AzutÆn a bontakozó polgÆrhÆborœ közepette szeg�dik el
belga Kongóba, ahol vØgre nagy gØpet vezethet. Mikor
l�ni kezdenek a pilótÆkra is, akkor irÆny Kenya, Anglia,
majd egy csempØsz tÆrsasÆgÆban a Közel-Kelet, Bejrœt,
Tel Aviv. VØgül AmerikÆba kerül, harminckØt Øvesen a
vilÆg akkor legnagyobb lØgitÆrsasÆgÆhoz, a Panamhoz,
Boeing 707-esen repülhet. San Francisco, PortugÆlia,
Barcelona, Provence: œjabb lakhelyek, szinte követhe-
tetlen gyorsasÆggal egymÆs utÆn. 

HiÆba azonban a tØres nagyvilÆg, a sikeres Ølet, a
hazÆtlansÆg kudarca megmaradt. �Nekem mindig min-
den sikerült, de akkor mØgis megfordult a fejemben,
hogy valahol, ki tudja hol, elrontottam az Øletemet.�
AzutÆn az öregedØs, a nyugdíj, a repülØst�l való eltÆvo-
lodÆs. ��mert hogy Øn csak az Øgben tudok Ølni! Itt
lent a porban megfulladok. Ha nem repülhetek többØ,
hogyan fogom kibírni ezt a kibaszott Øletet?� Marad a
vitorlÆzó repülØs, egy œjabb fiatal felesØg, hÆz a
H�vösvölgyben, ahonnan a HÆrmashatÆrhegyre, a gyer-
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Emberölt�
nØgy mondatban

Ferdinandy György:
Az amerikai menekült
Magyar Napló � ˝rott Szó
AlapítvÆny, Bp., 2009.



mekkor vitorlÆzóhelyØre lehet lÆtni. És itt is egy kis kØp
AmerikÆról: ��ennyi sok Øv utÆn sem tudtam megked-
velni az amerikaiakat. Az egØsz amerikai ØletformÆt, a
hozzÆÆllÆsukat, a modorukat. � Önteltek voltak Øs
butÆk. Bunkók, egØszen egyszer�en.�

*
A harmadik törtØnet önØletrajzi jelleg� írÆs,

Ferdinandy francia írósÆgÆnak törtØnete (az elbeszØl� Øs
az Øletrajzi írói Øn itt megfeleltethet� egymÆsnak, regØ-
nyes szociogrÆfiÆnak foghatjuk fel ezt a rØszt). KorÆbbi
m�veib�l ismer�s Ølethelyzetek köszönnek vissza,
azonban itt  Øs most az irodalom, az írÆs, a szövegalko-
tÆs, a m�vØsz-pØldakØpek, a kiadók kerülnek a közØp-
pontba. Egy ismeretlen vilÆgban való viaskodÆs a
nyelvvel, a könyvek kiadÆsÆval, a terjesztØssel. MikØnt
keresi œtjÆt egy magyar író a francia nyelvben Øs a fran-

cia vilÆgban, mikØpp tÆvolodik vagy Øppen közeledik
az œgynevezett emigrÆns irodalmi vilÆghoz, hogyan
szakít azzal. VisszatalÆlÆsa a magyar nyelvhez Øs a
magyar irodalmi Ølethez mÆr termØszetes folyamat,
hazaØrkezik � is, ahogy az iparos Øs a pilóta. �A rØgi
budai hÆzban Ølek ismØt, ma mÆr csak hajnalban keres-
nek fel a Szajna-parti tÆrsak. � CØline Æll a külvÆrosi
pavilon kapujÆban, Jean-Paul ClØbert, Popol lØpeget a
KubØron fehØr hókoronÆja alatt.� Ferdinandy melankó-
liÆja sz�kszavœsÆgÆn is Ætüt, tragØdiÆk nØhÆny szóban,
emberi Øletek egy-kØt mondatban. Érzelmi hatÆsvadÆ-
szat nØlkül is szívbemarkoló megÆllapítÆsok, az igazsÆg
vel�s, sokszor t�szœrÆsszer�en fÆjdalmas kimondÆsa
jellemzi az író e m�vØt is.

UrbÆn PØter
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1051 Budapest, Bajcsy-Zsilinszky u. 76.,
Inmedio

1052 Budapest, VÆroshÆz u. 3�5. Inmedio
1052 Budapest, VÆci u. 10., Inmedio
1106 Budapest, Örs VezØr tere (`rkÆd 22/a),

Inmedio
1113 Budapest, Albertfalva Auchan, Inmedio
1115 Budapest, Kelenföldi pu., Relay
1143 Budapest, StefÆnia u. Sport ArØna, Relay

CafØ
1223 Budapest, NagytØtØnyi u. 37�47.

(Campona), Inmedio
1239 Budapest, BevÆsÆrló u. 2., Inmedio
2030 Érd, Budai utca, Relay
2040 Budaörs, Sport u. 2. (Auchan), Inmedio
2040 Budaörs, Kinizsi u. 1., Inmedio
2045 TörökbÆlint, TorbÆgyi œt 1. B/420, Inmedio
2060 Bicske, Bocskai u. 5., Inmedio
2083 SolymÆr, Szent FlóriÆn u. 2., Inmedio
2120 Dunakeszi, NÆdas u. 6. (Auchan), Inmedio

2151 Fót, FehØrkö œt 1. (Cora), Inmedio
2800 TatabÆnya, Gy�ri œt 1. (M`V pu.),

Relay
2900 KomÆrom, IgmÆndi u. 11., Inmedio
3300 Eger, SzØchenyi œt 20., Inmedio
3400 Mez�kövesd, MÆtyÆs kirÆly u. 101.,

Inmedio
3500 Miskolc, SzentpØteri kapu 103. (Tesco),

Inmedio
3500 Miskolc, Szemere œt 2., Inmedio
4026 Debrecen, PØterfia u. 18., Inmedio
4027 Debrecen, Füredi u. 27., Inmedio
4400 NyíregyhÆza, Szegf� u. 75., Inmedio
4900 FehØrgyarmat, Kossuth tØr 3�5., Inmedio
5000 Szolnok, M`V pu., Relay
5000 Szolnok, Szandasz�l�s, Inmedio
5700 Gyula, BØke sugÆrœt 12., Inmedio
5900 OroshÆza, VÆsÆrhelyi œt 23/a, Inmedio
6000 KecskemØt, SzØchenyi tØr (Malom

Center), Inmedio

6600 Szentes, AlsórØt u. 258. (Tesco), Inmedio
6640 CsongrÆd, F� u. 2�4., Inmedio
6722 Szeged, ZÆpor u. 4., Inmedio
7150 BonyhÆd, SzabadsÆg tØr 12., Inmedio
7400 KaposvÆr, KaposvÆr Plaza, Inmedio
7600 PØcs, Nagy Lajos kirÆly œt � Alsómalom

u. sarok (`rkÆd), Inmedio
7600 PØcs, Komlói œt (Tesco), Inmedio
8000 SzØkesfehØrvÆr, Palotai œt 1., Inmedio
8300 Tapolca, VeszprØmi u. 5., Inmedio
8500 PÆpa, Kossuth u. 30., Inmedio
8700 Marcali, RÆkóczi u. 19�21., Inmedio
8800 Nagykanizsa, Plaza, Inmedio
8900 Zalaegerszeg, Sport u. 1., Inmedio
9001 Gy�r, KirÆlyszØk u. 33. (Tesco), Inmedio
9001 Gy�r, Bajcsy Zs. u. 80�84. (`rkÆd),

Inmedio
9400 Sopron, SzØchenyi tØr, Inmedio
9700 Szombathely, Sz�rcsapó u. 4., Inmedio
9730 K�szeg, VÆroshÆz u. 5., Inmedio

Magyar Naplót Ærusító hírlapüzletek

Magyar Naplót Ærusító könyvesboltok
1013 Budapest, Krisztina krt. 26.

Püski Könyvesbolt
1013 Budapest, Krisztina krt. 34.

Vince Könyvesbolt
1014 Budapest, Hess AndrÆs tØr 4.

Litea Könyvesbolt
1052 Budapest, DeÆk tØr 4.

HuszÆr GÆl Könyvesbolt
1053 Budapest, KÆrolyi MihÆly u. 16. 

Gondolat KönyveshÆz
1061 Budapest, AndrÆssy œt 45.

˝rók Könyvesboltja
1074 Budapest, Vörösmarty u. 5.

F�nix KönyvkereskedØs
1086 Budapest, ErdØlyi u. 19.

Gondos BØla könyvkeresked�

1088 Budapest, Bródy SÆndor u. 46.
Budapesti Teleki TØka

1092 Budapest, RÆday u. 27.
RÆday KönyveshÆz

2112 VeresegyhÆz, F� tØr
Varga GyulÆnØ könyvkeresked�

2660 Balassagyarmat, RÆkóczi u. 61.
KincsestÆr Könyvesbolt

2870 KisbØr, SzØchenyi u. 11.
Fidibusz AjÆndØkbolt

3300 Eger, SzØchenyi u. 42.
Gonda Könyvesbolt

3360 Heves, ErzsØbet tØr 10.
RØdei BenedeknØ Könyvesboltja

3525 Miskolc, SzØchenyi u. 7.
Fókusz KönyvÆruhÆz

4025 Debrecen, Hatvan u. 1/a
Alternatív Könyvesbolt

4220 HajdœböszörmØny, MunkÆcsy u. 5.
Szenzo Könyvesbolt

5900 OroshÆza, Gy�ry Vilmos tØr 1.
Koszorœs OszkÆr Könyvesboltja

6720 Szeged, Aradi vØrtanœk tere 8.
BÆlint SÆndor Könyvesbolt

6720 Szeged, Oskola u. 27.
Sík SÆndor Könyvesbolt

6800 Hódmez�vÆsÆrhely, AndrÆssy u. 5�7.
Pet�fi Könyvesbolt

6900 Makó, SzØchenyi tØr 10.
Kincskeres� Könyvesbolt



szeptember európai figyelõ

55

VIKTOR WOROSZYLSKI

Eroica
Gennadij Ajginak

De ez csak ott van

ahol a költØszet mØg most is h�si tett

amit a reggeli dagÆly körülmos

amit a dØl keresztre feszít

amit hamuval szór be az Øjjel

csak ott

TalÆn mÆr sehol sincs egy ilyen orszÆg

mindenütt a tolerancia szelíd fØnyØben
gondosan szorgalmasan gyerekmintÆkat vagdosnak
a szØp Øs csœf szavakról vitatkoznak
mintha valaki azt mondta volna KELJ FEL œgy t�nik
Øs óh  oly költ�i fennköltsØggel
gömbölyödik a pocakjuk

talÆn emiatt
sehol sem

De hogyha valahol mØgis

A líra elszigetelten bezÆrtan születik
a mindennapi undor burka rejti
mint földi giliszta tekereg
jelszavakkal homÆllyal fØlelemmel behintve

mint giliszta ha potrohÆt levÆgtÆk
de mØgis szÆrnyakat növeszt

az el nem Ærult Ælmok földi fØrge

egyedül ott

Ezt senki se hallja csak pÆr nagyon közeli ember
akik lehet hogy könyvel�k tesvØrek
kÆrtyapartnerek barÆtn�k Øjjeli�rök akÆrkik
de mindenek fölött
a költØszet összeesküv�i
akiket lÆz Øs ØhsØg Øltet
s akik kØszek arra hogy önmagukkal fizessenek

a szóØrt

a giliszta-tekergØsØrt

Fennhangon csak ott hangzik el hogy KELJ FEL

s aki bØnult eldobja a mankót 

Bœjócska
�Akarsz-e vØlem jÆtszani?�

KosztolÆnyi Dezs�

Ezen a szØp napon
GrÆcia megtrØfÆlt jÆtszott velem
kergettem �t a budai hegyekben
mint mindig most is október volt a DunÆnÆl
az emlØkezet napja t�zvØszkØnt Øgett
Øs a bozót sÆrga levelØvel beszórt ösvØnyeken
lØpkedett � Øs bujócskÆzott velem

most mindjÆrt
ott van a kereszt a nagy k� az Æg mögött
Øs mÆris elt�nt a KirÆlyn�k a Színpadok Øs a Toll
GØniuszai közt hanyagul
letaposva virÆgÆgyaikat

vajon el�lük
ide a magasba emelt n�vØrei Øs fivØrei 
el�l szökött volna el
síkabb terepre iróniÆba alÆzatba
silÆny gyerekkorÆba
vagy ebbe a vÆrosba való visszatØrØsem
pÆtosza el�l  ide ahol egykor
engem kalauzolt

ugyanezeken a helyeken
kergettem �t nem egyszer Ætszaladva rajtuk
mØg mindig abban a hitben hogy egy perc mœlva
ott lesz a felh� mögött sugaras jelenØskØnt

Gömöri György fordítÆsai

Wiktor Woroszylski (1927�1996) lengyel költ� 1956-os ØlmØ -
nyeir�l magyarul is megjelent MagyarorszÆgi naplójÆban szÆmolt
be, amelyet a magyar forradalom legfontosabb kortÆrs-forrÆs-
munkÆi közt tartanak szÆmon Nyugaton. SzÆmos verseskötete
lÆtott napvilÆgot, Gömöri György ezekb�l kØszít el� magyar vÆlo-
gatÆst. A barÆtsÆg fontos szerepet jÆtszott Woroszylski ØletØben, s
ez a kØt vers is barÆtokról szól: Gennadij Ajgi (1934�2006) csuvas-
orosz költ�r�l, akivel Woroszylski hosszan levelezett, de
alighanem csak a rendszervÆltÆs utÆn talÆlkozott, Øs az 1985-ben
elhunyt KerØnyi GrÆciÆról, a lengyel irodalom kit�n� fordítójÆról,
akihez közel harmincØves barÆtsÆg f�zte.



magyar naplóeurópai figyelõ

56

ZSILLE G`BOR

˝ró, vagyis h�s
Feliks Netz 70 Øves

Ez a fejezet 2000 nyarÆnak derekÆn kezd�dött.
Harmadik hónapja Krakkóban laktam, a vilÆgcsavargó
nagyapÆmtól örökölt pØnzen, egy remek belvÆrosi
hÆzban, kØt emelettel az id�s írófejedelem, Jan Józef
Szczepa�ski fölött. A lengyel nyelv ismerete nØlkül
fejest ugrottam a vÆros mindennapjaiba � Øs nem bÆn-
tam meg. Id�m tœlnyomó rØszØt templomokban töltöt-
tem, piaci sØtÆkkal Øs kÆvØhÆzi üldögØlØssel,
angol�lengyel szótÆrral a kezemben, szorgalmasan
ellen�rizve az elØm kerül� kifejezØseket. Aznap este is
egy kÆvØhÆzban id�ztem, a kirÆlyi vÆr dombjÆhoz
vezet� utca egyik csehovi stílusœ kuckójÆban. A
Magyar Napló folyóirat frissen megjelent szÆmÆt
tanulmÆnyoztam, amelyet a szerkeszt�k teljes egØszØ-
ben Krakkónak szenteltek, annak ürügyØn, hogy abban
az esztend�ben Európa egyik kulturÆlis f�vÆrosa volt.
A sok kivÆló tanulmÆny között rÆakadtam egy szÆ-
momra ismeretlen szerz�, bizonyos Feliks Netz esszØ-
jØre, Egy öregœr San Diegóból � kalandom MÆrai
SÆndorral címmel. Ebben a huszadik szÆzadi magyar
irodalom zÆszlóshajójÆhoz f�z�d� köt�dØseir�l vall,
abból az alkalomból, hogy akkoriban jelent meg len-
gyelül A gyertyÆk csonkig Øgnek cím� MÆrai-regØny,
Netz fordítÆsÆban. `m termØszetesen annÆl sokkal
többr�l beszØlt: MagyarorszÆg irÆnti ØrzØseir�l, az
európai kultœra Øs az ØrtelmisØgi lØt esØlyeir�l. Ha œgy
tetszik, egy klasszikus polgÆr vallomÆsait tartottam a
kezemben. Nem tudom, szØgyellnem kellene-e: ha egy
felemel� olvasmÆnnyal talÆlkozom, a szellemi izga-
lom Øs az Ørzelmi telítettsØg hatÆsÆra rendszerint
könnybe lÆbad a szemem. Feliks Netz írÆsÆt is így,
sírÆssal küszködve, meg-megÆllva olvastam vØgig.
ElØrzØkenyültem a soraiból Æradó �szintesØgt�l, a
bÆtor feltÆrulkozÆstól, a szül�hazÆmnak nyœjtott barÆ-
ti kØzt�l. TovÆbb er�södött szület�fØlben lØv� meggy-
�z�dØsem, miszerint a lengyelek jobban szeretik a
magyarokat, mint mi, magyarok a lengyeleket � s�t
sajÆt magunkat. Netz amœgy �Ølete legnagyobb irodal-
mi ØlmØnyØnek� nevezi MÆrai m�veit, s�t azt írja,
hogy �amióta MÆrai megjelent az ØletØben, mÆs ember
lett. A felesØge szerint: jobb.�

Este fØl hØt volt. Szívem csordultig telt. Oda -
szóltam a bÆjos pincØrlÆnynak, hogy hamarosan visz-
szajövök, Øs minden holmim az asztalon hagyva, a
lengyel telefontÆrsasÆg f�tØri irodÆjÆba siettem. Feliks

Netz telefonszÆma irÆnt Ørdekl�dtem � az esszØb�l
egyØrtelm�en kiderült, hogy valahol KatowicØben
lakik. Az ügyintØz� kisasszony lelkiismeretesen keres-
gØlt, majd közölte: ilyen nev� el�fizet� nem lØtezik.
Majd hozzÆtette, hogy megpróbÆlkozhatom a nØpes-
sØgnyilvÆntartó hivatalnÆl, de nem lesz könny� dol-
gom, mert �a Feliks Netz nØv LengyelorszÆgban elØg
gyakori�. HÆlÆsan bólogattam, Æm közben egØszen
biztosan tudtam: csak egyetlenegy Feliks Netz lØtezik,
a magyar kultœra lovagja; csak egyetlenegy Netz
FØlix, aki író, aki EurópÆban született, tehÆt h�s; Øs Øn
ezt a lovagot keresem, Øppen �t.

*
MÆsnap elsØtÆltam a magyar f�konzulÆtus Szent MÆrk
utcai ØpületØbe (amikor e sorokat írom, a Kossuth
rÆdióban Øppen bejelentik, hogy a magyar Ætmeneti
kormÆny 2009 �szØt�l bezÆrja krakkói f�konzulÆtu-
sÆt�), ahol gond nØlkül megkaptam a h�n Æhított kato-
wicei postacímet. Kiderült ugyanis, hogy Feliks Netz
közeli ismer�se az akkori f�konzulnak, a költ� Øs tör-
tØnØsz KovÆcs IstvÆnnak. `ltalÆban hanyag Øs lusta
levØlíró vagyok, Æm akkor nem sokat haboztam: mØg
aznap lelkesült levelet küldtem Netz œrnak. Mertem az
anyanyelvemen írni, hiszen joggal feltØteleztem: MÆrai
SÆndor lengyelre fordítója biztosan szØpen beszØl
magyarul. És e gondolatommal cseppet sem tØvedtem.
Pesti otthonÆtól nØgyszÆz kilomØterre a szegØny költ�
azt adja ajÆndØkba, ami Øppen nÆla van. Levelemben
felajÆnlottam Netznek, hogy Ætengedem neki MÆrai Ég
Øs föld cím� könyvØt. CsodÆlatos m�! Könnyed, Æm
biztos kØzzel fogalmazott karcolatok, affØle miniat�r
novellÆk gy�jtemØnye, finom humorral Ætsz�ve. Igen,
Øg Øs föld, �hiszen Øg Øs föld között Ølünk: van ben-
nünk valami halhatatlan Øs isteni, de nØha szoktuk az
orrunk is piszkÆlni, ha egyedül vagyunk a szobÆban;
lelkünkben elfØr India minden bölcsessØge, de egyszer
pofozkodtunk a kÆvØhÆzban egy rØszeg iparlovaggal;
hiszünk az Øgben Øs a földben, mert emberek vagyunk,
Øg Øs föld között, Æmen.� Soraimra postafordultÆval
megØrkezett a vÆlasz, egy hasonlóan lelkes Øs nagyon
barÆti levØl, amelyben ismeretlen kollØgÆm mÆris meg-
hívott magÆhoz KatowicØbe. Egy œjabb levØlvÆltÆssal
kit�ztük a lÆtogatÆs napjÆt: œgy beszØltük meg, hogy a
pÆlyaudvar bejÆratÆnÆl talÆlkozunk, ismertet�jelkØnt
pedig az ígØrt MÆrai-könyvet tartom a kezemben.
(Ismertet�jele: MÆrai, hm, ez nem rossz�)

Ha mØlyen megØrint bennünket egy nagyszer� írÆs,
akaratlanul is elkØpzeljük, hogyan nØzhet ki a szerz�je.
EsszØje alapjÆn œgy kØpzeltem, Feliks Netz id�s fØrfi lehet,
hÆtrafØsült �sz hajjal; lØlekben fiatalos, Æm megfontoltan
lassœ mozgÆsœ. A vonaton zötyköl�dve is ezen gondolkod-
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tam, egyre növekv� kívÆncsisÆggal. VØgül ott Ælltam a
megbeszØlt helyen, a nem tœlsÆgosan elegÆns pÆlyaudvar
nyüzsgØsØben, Øs minden egyes felbukkanó fØrfit nØhÆny
pillanatig Netznek kØpzeltem. Majd kivÆlt a tömegb�l egy
arc, Øs mÆr messzir�l intett, mozdulatÆval azt üzenve: aha,
csak nyugalom, minden a legnagyobb rendben!
Lendületes, ruganyos lØptek-
kel közeledett, szinte szökellt;
�szes fürtjei szabadon, csak-
nem kócosan lengedeztek.
AkÆrhogyan is, a legfonto-
sabb, hogy homlokÆn ott
derengett a pecsØt; a titokzatos
vØdjegy, amelyet a sok Øven
keresztül vØgzett szellemi
munka nyom rÆnk. ElØm pen-
derült, levette divatos nap-
szemüvegØt, Øs kezet nyœjtott:
�Netz FØlix vagyok.� ˝gy
mondta, csalÆdnevØt el�re tØve
� e sorrendet rajtunk kívül az
egØsz vilÆgon csak a japÆnok
alkalmazzÆk. Negyedóra eltel-
tØvel pedig mÆr meg is Ørkez-
tünk kertes csalÆdi hÆzÆba.
Emeleti dolgozószobÆjÆnak
egØsz falÆt könyvespolc borít-
ja. Nagyot dobbant a szívem:
legfels� polcÆnak els� helyØn
egy lengyel nyelv� Biblia Æll,
mellette pedig a magyar, az
angol Øs a nØmet nyelv� kia-
dÆs. A keresztØny EurópÆban
ØvszÆzadokon keresztül íratlan szabÆly volt: egy könyvtÆr
els� polcÆnak els� helyØn a Biblia, vagyis a Könyvek
Könyve Ællt � minden egyØb kötet csak utÆna következett.
ItÆlia kolostori könyvtÆraitól a nØmetalföldi hercegek palo-
tÆinak könyvtÆrtermeiig mindenütt ezt az elvet követtØk;
legnagyobb reneszÆnsz kirÆlyunk kódexeit, a CorvinÆkat
is ennek szellemØben helyeztØk a polcokra. A huszadik
szÆzad deszakralizÆlt közkönyvtÆraiban mindezzel aligha
tör�dnek. MØg a budapesti Lengyel IntØzetben is az a hely-
zet, hogy ma, 2009 nyarÆn könyvtÆruk ÆllomÆnyÆban
egyetlen kötet Biblia sincs, se lengyel, se magyar kiadÆs-
ban. E szØgyenletes hiÆnyt pedig azzal indokoljÆk, hogy
�annak idejØn volt ott egy igazgatón�, aki nem nagyon
szerette a vallÆsos dolgokat�� Ezzel szemben
KatowicØben odaÆllok egy magÆnlakÆs könyvespolca elØ,
Øs egyszeriben helyreÆll a vilÆg rendje, megØrkezik a
vigasz� Abban a pillanatban biztosan tudtam, hogy az
isteni GondviselØs egy nagyszer� emberhez vezØrelt.

*
�Honnan került ide MagyarorszÆg?� � teszi fel a kØrdØst
Feliks Netz MÆrai SÆndorról szóló esszØjØben. Majd így
folytatja: � �Különös nyelvükkel, ahogy a lengyelek
mondjÆk, a magyarok mintha a Marsról jöttek volna!
Nem tudom. És mØgis tudom, zsigerb�l; vagyis ez nem

egyØrtelm�, hanem rejtett
ismeret. Amikor tizennØgy
Øves voltam, hangosan felol-
vastam egy magyar költ�
versØt, akinek neve szÆmom-
ra œj volt: Pet�fi SÆndor. Ezt
a verset Julian Tuwim fordí-
totta lengyelre, akiØrt akko-
riban rajongtam. Nos, ebben
a versben olyan szavak
ismØtl�dtek, amelyekt�l �
fennhangon olvasva � a
hideg futkÆrozott a hÆtamon:
�A korlÆttalan termØszet /
VadvirÆga vagyok Øn.�

Minden nyelv nehØz, ha
igØnyesen, magas szinten
akarjuk beszØlni. A magyar
nyelv legf�bb nehØzsØge
valószín�leg a magÆnyossÆ-
ga; a tØny, hogy bÆr hivatalo-
san a finn-ugor nyelvcsalÆd
tagja, a valósÆgban nincse-
nek közvetlen rokonai. Akad
nØhÆny olyan vonÆsa, ame-
lyet egy külföldi több Øvtized
alatt sem kØpes tökØletesen

elsajÆtítani: az egyik ilyen az alanyi Øs a tÆrgyas igera-
gozÆs megkülönböztetØse. Az igeköt�k hasznÆlata is
rengeteg csapdÆt rejt. BÆrmely nyelv tanulÆsa kezdetØn
a szegØny külföldit a szokÆsosnÆl is több kegyetlen pil-
lanat fenyegeti, olykor pedig szerfelett mulatsÆgos hely-
zetekbe kerülhet. EmlØkszem, körülbelül fØl Øve ismer-
kedtem a lengyel nyelvvel, amikor fontos megbeszØlØ-
sem volt a Nobel-díjas nagysÆg, Czes�aw Mi�osz titkÆrn-
�jØvel, Agnieszka Kosi�skÆval. Krakkó f�terØn talÆlkoz-
tunk, ugyan hol mÆshol; nem, nem a legnagyobb lengyel
költ�, Adam Mickiewicz ÆllószobrÆnÆl, hanem a tizen-
ötödik szÆzadban Øpült T�ztorony tövØben. Örömmel
üdvözöltük egymÆst, majd Kosi�ska kisasszony a tenye-
rØt dörzsölve bejelentette: �Rendben, GÆbor, akkor most
tegezØsre vÆltunk!� (A lengyel ezt œgy fejezi ki:
�megyünk a te-re�.) Én pedig habozÆs nØlkül feleltem:
�Nagyon szívesen! És az a te messze van?� Vagy meg-
említhetem boldogult kamaszkorom dÆniai esetØt is,

FELIKS NETZ

Ars poetica

A költØszet a gesztus
amellyel Norwid
el�hœzza zsebØb�l
a mÆr zÆlogba adott órÆt

A költØszet az egyetlen utas
ama nevezetes vonaton
amely A pontból B pontba tart

A költØszet az, amit egy kutya
a szívØben hordoz

VØgakarat

rÆtok hagyom a csontjaim, hogy szerteszórjÆk
az Øhes, kóbor kutyÆk, mert amit egy kutya elÆs,
azt az ember meg nem leli

Zs. G. fordítÆsai



amikor els� alkalommal nyílt lehet�sØgem külföldön
alkalmazni az iskolÆban szerzett angol nyelvtudÆsom, Øs
vendØglÆtóm kØrdØsØre: �Are you hungry?�, lÆnyos
zavaromban rÆvÆgtam: �Oh yes, I am from Budapest.�
Hogy annak idejØn Feliks is elkövetett-e hasonlóan vic-
ces hibÆkat, azt nem tudhatom (biztosan elkövetett, bÆr
Øn akkoriban mØg a vilÆgon sem voltam) � ma mÆr csak
nyelvtanulÆsÆnak vØgeredmØnyØt lÆthatom, Øs az való-
ban leny�göz�. Egy alkalommal elœjsÆgoltam neki,
hogy magyarra fordítottam egy fiatal legnicai költ�n�,
Anna Podczaszy nØhÆny versØt. Feliks hallgatott, majd
felcsillanó szemmel kivÆgta: �A podczaszy szó magyar
jelentØse: pohÆrnok!� ElkØpedtem. Ugyan honnan ismer
egy ilyen ritka, törtØnelmi kifejezØst? A szÆmos esztend�
alatt mennyi mindent gy�jtött a fejØbe a magyar kultœr-
Æval kapcsolatban?

Hanem Feliksszel mÆs tØmÆkról is bÆtran beszØlget-
hettem, gyakorlatilag az Ølet bÆrmely területØr�l.
Szinte minden hØten kaptam t�le egy tartalmas üzene-
tet drótpostÆn. E leveleket nem töröltem ki a szÆmító-
gØpemb�l, a mai napig megvannak. Kedvencem az,
amelyben egyik legkedvesebb költ�je, a romantika
korÆnak szerencsØtlen sorsœ gØniusza, Cyprian Kamil
Norwid GyÆszrapszódia Bem emlØkØre cím� versØt
mØltatja: �Ez egy zseniÆlis költemØny: az 1850-ben
meghalt Bem tÆbornok, a nØpek tavaszÆnak h�se, a
magyarok Øs a lengyelek közös h�sØnek temetØsØr�l
szól. Hanem ötödik Øs hatodik szakaszÆban harcra buz-
dít, vagyis felkelØsre, forradalomra: «TovÆbb!
TovÆbb!» E vers egy pogÆny temetØs leírÆsa, az �si
szlÆvok szertartÆskönyve alapjÆn. Az elhunytat sajÆt
lovÆra ültettØk, kezØt összefontÆk a mellkasÆn, tØrdØnØl
fÆklyÆk parÆzslottak. Kardja markolatÆt befontÆk
babØrlevØllel, pengØjØre gyertya viaszÆt csorgattÆk. A
ló szØpsØgesen mozog, mÆr-mÆr tÆncol��

A levelezØs mellett kØt-hÆromhavonta talÆlkoztunk
is. E szemØlyes együttlØtek nagyon fontosak voltak szÆ-
momra. HÆrom hónappal azutÆn, hogy megismerked-
tem Feliksszel, Budapesten meghalt az ØdesapÆm.
1943-ban született, nØgy Øvvel volt fiatalabb FeliksnØl.
Éppen a halÆla napjÆn pedig Krakkóban bemutatkoz-
hattam egy mÆsik kiemelked� szerz�nek, az 1945-ös
születØs� Adam Zagajewskinek. Attól kezdve œgy Ørez-
tem, kØt lengyel pótapÆm lett, kØt szellemi pÆrtfogóm:
Zagajewski Øs Netz. A tÆvozók helyØbe mindig œj Øs œj
emberek lØpnek� Rendszeres talÆlkozÆsainknak az
vetett vØget, hogy 2003 novemberØben fÆjó szívvel
bœcsœt vettem Krakkótól, Øs visszaköltöztem Buda -
pestre. Azzal biztatgattam magam, hogy egy magyar
költ�nek MagyarorszÆgon a helye. Egy magyar
költ�nek ott a helye, ahol az anyanyelvØt beszØlik.

*
Ha vØgigtekintek kies szül�hazÆm közØletØn, az összkØp
meglehet�sen lesœjtó; csupÆn nØhÆny dologra lehetek
büszke. Ezek egyikØt œgy hívjÆk: Ünnepi KönyvhØt, e
több mint nyolcvan esztendeje Øl� nemes vÆllalkozÆs,
amely mØg a mÆsodik vilÆghÆborœ idejØn sem maradt el.
(Egyedül 1957-ben nem tartottÆk meg, affØle nØma tilta-
kozÆskØnt az 1956-os forradalom elfojtÆsa miatt.) Valódi
magyar talÆlmÆnyról van szó: sehol EurópÆban nincs
mØg egy orszÆg, ahol önÆlló ünnepsØgsorozatot rendez-
nØnek a könyvnek. A 2005-ös KönyvhØtre a budapesti
Pont Kiadó megjelentette Feliks Netz Halottak napjÆn
született cím�, eredetileg 1995-ben írt regØnyØt, az egyik
legkivÆlóbb magyar polonista, SzenyÆn ErzsØbet fordítÆ-
sÆban. Ez volt Feliks bemutatkozÆsa a magyar közön-
sØgnek. (HÆrom Øvvel kØs�bb Dysharmonia Caelestis
cím� regØnye is a magyar olvasók kezØbe került, ugyan-
attól a kiadótól, ugyanazon fordító jóvoltÆból.)

A jeles alkalomból Feliks nØhÆny napot f�vÆro-
sunkban töltött, író-olvasó talÆlkozókon vett rØszt,
lubickolt a szemØlyre szabott sikerben. Szereztem neki
egy jegyet, Øs magammal vittem a Magyar Napló Æltal
szervezett, immÆr hagyomÆnyosnak mondható dunai
hajókirÆndulÆsra. Feliks bölcs der�vel bÆmulta az
embertelen mØret� nagyvÆros fØnytengerØt. MiutÆn
partot Ørtünk, a szórakozÆs vØgeztØvel kezd�dhetett a
munka. Az OperahÆzzal szemközti M�vØsz kÆvØhÆzba
mentünk, amelynek berendezØse muzeÆlis ØrtØk, lete-
lepedtünk, Øs az apró mÆrvÆnyasztalt beborítottuk kØz-
iratokkal Øs fØnymÆsolt versekkel. A mai szilØziai
szØpirodalmat bemutató összeÆllítÆst kØszítettünk el�.
(Megjelent a Magyar Napló 2005/8. szÆmÆban.)
Szombat este volt, körülöttünk b�szen zajlott a min-
dennapi Ølet, összebœjó szerelmespÆrokkal, divatról
cseveg� asszonyokkal Øs focimeccsr�l vitatkozó fØrfi-
akkal � mi pedig olyan rendkívül közismert alkotókról
beszØlgettünk, mint Tadeusz Kijonka, Marian Kisiel Øs
Krzysztof Siwczyk� Úgy gubbasztottunk a sarokban,
mint kØt varjœ. Vagy mint kØt csodabogÆr � homlo-
kunkon a pecsØttel.

VØgül Feliks el�vett egy pØldÆnyt a magyarul megje-
lent regØnyØb�l, Øs dedikÆlta nekem. RÆ jellemz� módon
belecsempØszett egy finom utalÆst, ezœttal Voltaire
Candide cím� utópiÆjÆnak egyik híres szófordulatÆt.
Nem is dedikÆció lett az, inkÆbb egy gyönyör� vØgren-
delet. Most idemÆsolom, legyen ez a vØgszó � Øs remØ-
lem, hogy mØg sok-sok Øvig nem kell vØgrehajtanom:

�Ha mÆr nem leszek itt e lehetsØges vilÆgok legjobbi-
kÆn, �rizz meg az emlØkezetedben, Øs idØzd fel a barÆta-
idnak, hogy KatowicØben Ølt egyszer egy ember, aki sze-
relmese volt MagyarorszÆgnak Øs a magyaroknak!�

magyar naplóeurópai figyelõ
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PETER �VORC

Szlovenszkó betagolÆsa
az œj Ællamba Øs CsehszlovÆkia

lØtrejötte

A cseh�szlovÆk Ællam kikiÆltÆsa

A csehek Øs a szlovÆkok œj ÆllamÆnak lØtrejötte napja-
kØnt fölfogott 1918. október 28-a a Nemzetgy�lØs hatÆ-
rozatÆnak megfelel�en Ællami ünnep lett, Øs fokozato-
san generÆciók tudatÆban rögzült a CsehszlovÆk
KöztÆrsasÆg születØsnapjakØnt.

A valósÆg ennØl bonyolultabb. Az œj Ællam kikiÆltÆ-
sÆnak aktusa nem jelentette azt, hogy ez az alakulat
tØnylegesen, abban a pillanatban mÆris lØtezett. Ehhez
mØg sok er�feszítØsre volt szüksØg. A CsehszlovÆk
Nemzeti BizottsÆg Æltal PrÆgÆban megfogalmazott
Nyilatkozat, melyet a csehszlovÆk Ællam els� törvØnyØ-
vel együtt mÆsnap minden cseh lap közölt, leszögezte,
hogy �belügyekben a Nemzeti BizottsÆg gyakorolja az
Ællami f�hatalmat� mindaddig, amíg a Nemzetgy�lØs
meg nem hatÆrozza az ÆllamigazgatÆst Øs az ÆllamformÆt,
illetve amíg Æt nem veszi a törvØnyhozói jogkört, Øs meg
nem nevezi a vØgrehajtó hatalom birtokosÆt. A Nyi lat -
kozatnak megfelel�en az els� törvØny nemcsak Cseh -
orszÆg, MorvaorszÆg Øs SzilØzia, hanem Szlovensz kó
területØre is vonatkozott, amely 1918. október 28-Æn
vÆltozatlanul a Magyar KirÆlysÆg rØsze volt.1

1918. október 30-Æn a szlovÆksÆg politikai kØpvise-
lete megalakította a SzlovÆk Nemzeti TanÆcsot (a
tovÆbbiakban SZNT), Øs elfogadta A SzlovÆk Nemzet
DeklarÆciójÆt, melyben kinyilvÆnította együttØlØsi
szÆndØkÆt a cseh nemzettel, elutasította a magyar Ællam
fennhatósÆgÆt, Øs kijelentette: �a MagyarorszÆg hatÆ -
rain belül Øl� cseh�szlovÆk nemzet nevØben egyedül a
SZNT jogosult nyilatkozni Øs eljÆrni�.2

Szlovenszkó tehÆt 1918. október 28�30 között de
iure az œj Ællam rØsze lett. Meg kell jegyeznünk, hogy
ez a de iure csak a cseh�szlovÆk oldal, pontosabban a
hazai ellenzØk szempontjÆból Ællt fönn. Maga az
id�pont is csak a kØt ellenzØk3 konszenzusÆt követ�en,
CsehszlovÆkia megalakulÆsa utÆn vÆlt elfogadottÆ,
hiszen maga TomÆ� Garrigue Masaryk is ingadozott az
1918. október 15-i dÆtum � a csehszlovÆk ideiglenes
kormÆny antant Æltali elismerØse �, az október 18-i � a
csehszlovÆk Ællam függetlensØgØt kimondó washingtoni
deklarÆció napja �, s�t a november 4-i dÆtum között,
amikor az antanthatalmak kimondtÆk, hogy a csehszlo-
vÆk Ællam szövetsØgesi min�sØgben kØpvisel�t küldhet
a pÆrizsi bØketÆrgyalÆsra.4

MagyarorszÆg ezt a de iure kifejezØst igencsak
viszonylagosnak tekintette, pontosabban Szlovenszkó
vonatkozÆsÆban egyÆltalÆn nem ismerte el.

MagyarorszÆgnak a nemzetközi törtØnØseket figye-
lemmel követ� magyar kormÆnya tudta, hogy az
AndrÆssy-jegyzØknek Wilson amerikai elnök Æltali elfo-
gadÆsa Ausztria�MagyarorszÆg vØgØt jelenti. Ez egyÆl-
talÆn nem lett volna tragØdia MagyarorszÆg szÆmÆra,
mert kedvez� fejlemØnyek esetØn független, viszonylag
nagy terület�, nagyhatalmi anbíciókat dØdelget� közØp-
európai ÆllamkØnt mØg er�sebb is lehetett volna. EzØrt a
független csehszlovÆk Ællam kikiÆltÆsÆra a magyar kor-
mÆny nem reagÆlt negatívan, mindössze a nemzetközi
közvØlemØny szÆmÆra tette egyØrtelm�vØ, hogy csak a
Cseh KirÆlysÆg területØre Ørti, tehÆt nem egyben Fels�-
MagyarorszÆgra, azaz Szlovenszkóra. Alapvet�en csak
azt jegyezte meg, hogy a szlovÆk nemzet önÆlló, s elide-
geníthetetlen joga eldönteni, mely Ællamalakulatban
akar Ølni. Igaz, azon meggy�z�dØsØt is kifejezte, hogy a
szlovÆkok a magyar nemzettel kívÆnnak együtt Ølni,
mellyel ugyan nem a legjobbak a tapasztalataik, Æm ez
csak az eddigi uralkodó osztÆly szÆmlÆjÆra írható. Azaz
nem ismerte el a szlovÆkok nemzetvoltÆt, figyelmen
kívül hagyta, nem engedte ØrvØnyesülni nemzeti jogai-
kat, Æm œgy hitte, a szlovÆkok tiszteletben fogjÆk tarta-

1 SzlovÆk Øs magyar szövegek kölcsönös fordítÆsa alapvet� termino-
lógiai problØmÆkat vet föl. Magyar fölfogÆs szerint SzlovÆkia 1918-
ig (s�t 1939-ig) nem lØtezett, a szlovÆkban viszont a Slovensko kifeje-
zØs mÆr a XIX. szÆzadban ÆltalÆnosan hasznÆlatos a szlovÆk lakta rØgió
jelölØsØre (tehÆt sz�kebb hatÆrok között) � a fordító megjegyzØse.
(Az eltØr� magyar Øs szlovÆk terminológia kulcsfogalmak különböz�sØ-
gØt jelenti. A szlovÆk Uhorsko (mint az 1918 el�tti Magyar KirÆlysÆg)
szó megkülönbözteti ett�l az Ællamtól az 1918 utÆni Mad�arskót; vagyis
teljes különbsØget tØtelez a kØt orszÆg között, tagadja a kØt Ællam közöt-
ti kontinuitÆst. A kett�ssØg magyarra fordítÆsa lehetetlen. MiutÆn a
tanulmÆny az Ællamfordulat idejØt tÆrgyalja, kØrdØses, mikØpp lehet a
Slovensko terminust visszaadni magyarul. A XIX. szÆzadban egyszerre

jelentett szlovÆk etnikai területet Øs szlovÆksÆgot, ez fordítható esetleg
SzlovÆkföldnek,  1918�19-ben viszont politikai tartalma volt, a megva-
lósítandó, cØlul kit�zött œj hazÆt � a csehszlovÆk Ællam keretØben � jelen-
tette. EzØrt a kØt hÆborœ közötti magyar szóhasznÆlatot � Szlovenszkó �
lehet követni. Kiss Gy. Csaba szaklektori megjegyzØse)

2 LÆsd: DeklarÆcia slovenskØho nÆroda. In: �VORC, Peter: Zrod
republiky. (DobovØ dokumenty, spomienky a stanoviskÆ 1914 �
1918). Ko�ice : Slovo, 1991. 105.

3 Azaz a TomÆ� Garrigue Masaryk Æltal vezett emigrÆns csehszlovÆk
ideiglenes kormÆny Øs a PrÆgÆban m�köd� Nemzeti BizottsÆg � a
fordító megjegyzØse.

4 MASARYK, TomÆ� G.: Sv�tovÆ revoluce. Praha 1925. 468.
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ni az ezerØves hagyomÆnyt, Øs a magyar Øs szlovÆk
nemzet kapcsolatainak rendbe tØtele utÆn œgy döntenek,
hogy a magyarorszÆgi hazÆban kívÆnnak Ølni.

Ilyen Ørtelm� tÆviratot küldött gróf KÆrolyi MihÆly,
a Magyar Nemzeti TanÆcs elnöke Matœ� DulÆnak, a
SZNT elnökØnek. Többek között ezt írta: ��a szlovÆk
nemzett�l nem vÆlasztott el minket sem gy�lölsØg,
sem ØrdekellentØt, hanem egyedül csak egy önfej�
osztÆly b�nös politikÆja, mely ugyanœgy Ærtott a szlo-
vÆk nØpnek, mint a magyarnak� A [SzlovÆk] Nemzeti
TanÆcs nyilvÆn olyan hatÆrozatot fog hozni, melyet a
legjobbnak vØl a szlovÆk nØp ØrdekØben. SzeretnØnk
azonban kijelenteni, hogy meggy�z�dØsünk szerint a
szlovÆk Øs a magyar nemzet egymÆsra van utalva, Øs
bØkØs egyetØrtØsben, valamint testvØrileg
együttm�ködve kell keresnünk a szebb jöv�t, a jobb
Ølet föltØteleit Øs biztosítØkait��5

Matœ� Dula azonnal reagÆlt a tÆviratra. Köszönetet
mondott KÆrolyi grófnak, Æm a szlovÆk nemzet nevØben
elvetette a tovÆbbi együttØlØst közös Ællamban a magyar
nemzettel. Ekkor mÆr megØrkezett PrÆgÆba október
30-i tÆvirata, melyben hírül adta: �A SzlovÆk Nemzeti
TanÆcs a szlovÆk nemzet föltØtelek Øs akadÆlyoztatÆs
nØlküli önrendelkezØsi jogÆnak talajÆn Æll, Øs ezen az
alapon igØnyli a szlovÆk nemzet rØszvØtelØt a
Szlovenszkóból, CsehorszÆgból, MorvaorszÆgból Øs
SzilØziÆból Ælló önÆlló Ællam megteremtØsØben.�6

A magyar kormÆny azonban nem adta meg magÆt.
Szlovenszkó elszakítÆsa tœlsÆgosan nagy vesztesØget
jelentett MagyarorszÆg szÆmÆra, hogysem ellenvetØs
nØlkül elfogadhatta volna. Megkezd�dött az elkesere-
dett küzdelem SzlovenszkóØrt.

A szerepl�k ezt követ�, október vØgØt�l december
vØgØig tartó tØnykedØse alapjÆn a november�decemberi
id�szakban nem beszØlhetünk mØg CsehszlovÆkia olyan
Ørtelm� tØnyleges lØtezØsØr�l, mint a kØt vilÆghÆborœ
között. Területi kiterjedØse sem volt mØg vilÆgos.

A csehek Øs a szlovÆkok jöv�jØvel kapcsolatos 
nØzetek közös Ællamuk lØtrejötte el�tt

A nemzet jöv�jØvel kapcsolatos szlovÆk elkØpzelØsek
MagyarorszÆgon az els� vilÆghÆborœ alatt nem fonódtak
össze a cseh�szlovÆk Ællam megalakulÆsÆval, els�sorban
azØrt nem, mert a szlovÆkok nem tudtÆk elkØpzelni, egy
ilyen Ællam hogyan jöhetne lØtre. Gondolni sem lehetett
a magyaroktól való bØkØs szØtvÆlÆsra Øs egy önÆlló
SzlovÆkia kihasítÆsÆra. RemØnnyel csak a Monarchia
veresØgØnek gondolata kecsegtetett Øs a küls� beavatko-
zÆsØ, mely lehet�vØ tehette az ezerØves Magyar
KirÆlysÆg szØthullÆsÆt. A hÆborœ alatti üldözØsek a buda-
pesti kormÆny rØszØr�l ugyancsak elnØmítottÆk a szlo-
vÆk politikai Øs kulturÆlis szerepl�k bÆrmely œgymond
hazaÆrulónak tekinthet� megnyilvÆnulÆsÆt. 

HozzÆ kell tennünk azonban, hogy a nemzet Øs az
orszÆg jöv�beni sorsÆt körvonalazó elkØpzelØsek az emig-
rÆcióban is fokozatosan alakultak ki, s a cseh�szlovÆk ori-
entÆció csak 1915-ben vÆlt uralkodóvÆ. A turócszentmÆr-
toni TÆtra BanknÆl m�köd� Ivan Daxner,7 akit az Egyesült
`llamokban Ørt a hÆborœ kitörØse, Øs csak a hÆborœ befe-
jezØse utÆn tØrt vissza hazÆjÆba, MagyarorszÆg föderalizÆ-
lÆsa mellett kardoskodott. FöltØtelezte, hogy az œj
MagyarorszÆg demokratikus föltØtelei között a szlovÆ-
koknak több esØlyük lenne az ØrvØnyesülØsre, mint egy œj
cseh�szlovÆk Ællamban, mely az Ællami tradíciókra, gaz-
dag kulturÆlis Øs m�vel�dØsi hÆttØrre Øs f�leg er�s t�kØre
tÆmaszkodó cseh elem egyØrtelm� dominanciÆjÆt jelentet-
te volna, s a vele folytatott konkurrenciaharcban a szlo-
vÆksÆgnak semmi esØlye sem lehetett.8 E nØzetØvel nem
Ællt egyedül, osztottÆk azt mÆs amerikai szlovÆkok is, mint
pØldÆul az Amerikai SzlovÆk Liga elnöke, Albert
Mamatey, tovÆbbÆ Ivan Bielek Øs mÆsok. 

AmerikÆban ugyancsak hatott Adalbert Tholt
Ve�ko�tiavnický9 korÆbbi nØzete. Ez a szlovÆk œjsÆgíró a
XX. szÆzad elejØn igyekezett elfogadtatni elkØpzelØsØt

60

magyar naplóeurópai figyelõ

5 JANO�KA, Jur: Z histórie prevratu. Trnava 1927. 20.
6 Uo. 21�22.
7 Ivan Daxner (1860�1935) m�vel�dØsi aktivista, publicista, banktiszt-

visel�. 1905�1913 között a turócszentmÆrtoni TÆtra Bank igazgatója,
1913�1924 között az Egyesült `llamokban tevØkenykedett,
1914�1917 között a SzlovÆk Liga f�titkÆra, 1915-ben a Clevelandi,
1918-ban pedig a Pittsburghi EgyezmØny alÆírója. A fordító megjegy-
zØse: Az Amerikai SzlovÆk Liga Øs az ottani Cseh Nemzeti Egyesület
1915. október 22�23-Æn alÆírta a Clevelandi EgyezmØnyt
(ClevelandskÆ dohoda), mely a hÆborœ utÆn közös föderatív Ællamot
vÆzolt föl, a kØt fØl teljes nemzeti autonómiÆjÆval sajÆt orszÆggy�lØs-
sel, politikai, pØnzügyi, kulturÆlis igazgatÆssal, a szlovÆkok sajÆt hiva-
talos nyelvØvel. Mivel azonban Wilson elnök mØg 1918 tavaszÆn is
fönn kívÆnta tartani a MonarchiÆt, Øs csupÆn bels� autonómiÆkban
gondolkodott, TomÆ� Garrigue Masaryk, a csehszlovÆk ideiglenes
kormÆny elnöke szüksØgØt Ørezte, hogy az amerikai csehek Øs szlovÆ-
kok függetlensØgi vÆgyÆra hivatkozhasson. EzØrt mÆjus 31-Øn a kØt

fönti szervezettel együtt alÆírta az Æltala fogalmazott Pittsburghi
EgyezmØnyt (PittsburskÆ dohoda), mely visszalØpØst jelentett, ugyan-
is nem kØt tagÆllam szövetsØgØt vÆzolta, hanem a szlovÆkok asszimet-
rikus autonómiÆjÆt: �A cseh tartomÆnyokból Øs Szlovenszkóból Ælló
független Ællamban Szlovenszkónak sajÆt közigazgatÆsa lesz, sajÆt
orszÆggy�lØse Øs sajÆt bírósÆgai. A szlovÆk hivatalos nyelv lesz az
oktatÆsban, a hivatalokban Øs ÆltalÆban a közØletben.�

8 GETTING, Milan: Americkí SlovÆci a vývin �eskoslovenskej
my�lienky. Pittsburgh 1933. 36�37.

9 Adalbert Tholt-Ve�ko�tiavnický (1852�1940) liptói nemesi csalÆd-
ból szÆrmazott. Az 1880-as Øvekben kivÆndorolt az Egyesült `lla-
mokba, az AmerikÆnsko�slovenskØ noviny, a SlovÆk v Amerike, a
Slovenský denník, majd 1905�1909 között egyben az AmerikÆnsko-
ruský viestnik szerkeszt�je. A szlovÆkok Ællami Øs politikai függet-
lensØgØnek Ølharcosa, 1914 mÆjusÆban a külföldi csehszlovÆk ellen-
ÆllÆs alapjÆul szolgÆló dokumentum, az Amerikai SzlovÆk Liga
MemorandumÆnak tÆrsszerz�je. 



egy olyan önÆlló szlovÆk Ællamról, melynek területØt a
Morva folyó, illetve UngvÆr, Øszakon a TÆtra, azaz a
KÆrpÆtok karØja, dØlen pedig a Duna, a Balaton Øs a
Tisza hatÆrolta volna.10

LØnyegØben csak az 1915. október 22�23-Æn, az ame-
rikai szlovÆkok (Amerikai SzlovÆk Liga) Øs csehek (Cseh
Nemzeti Egyesület) között lØtrejött Clevelandi Egyez -
mØny11 nyitott utat a szorosabb cseh�szlovÆk
együttm�ködØs el�tt, Øs karolta föl a közös cseh�szlo vÆk
Ællam eszmØjØt. Ugyanígy vÆltoztak a hÆborœ utÆni ren-
dezØsr�l alkotott cseh nØzetek, különösen otthon. SokÆig
itt sem cseh�szlovÆk Ællamban, hanem a Monarchia föde-
ralizÆlÆsÆban gondolkodtak. Alapvet� fordulat 1917-ben
ment vØgbe, amikor az osztrÆk parlament cseh kØpvisel�i
nemcsak a föderalizÆlÆs, hanem egyben a csehek Øs szlo-
vÆkok egyesítØse mellett szÆlltak síkra. EzutÆn a hazai
cseh ellenÆllÆs mÆr nemcsak az œj cseh (illetve immÆr
csehszlovÆk) Ællam politikai formÆjÆt, hanem kiterjedØsØt
is tervezgette. A cseh geogrÆfusok (dr. Franti�ek MachÆt
közØpiskolai földrajztanÆr) a csehszlovÆk Ællamot ugyan
mØg KÆrpÆtalja nØlkül, viszont dØlen elØg mØlyen magyar
lakta területre is kiterjed� Szlovenszkóval rajzoltÆk a tØr-
kØpre (legalÆbbis 1918 vØgØn).

MÆs volt a helyzet külföldön, a cseh emigrÆció körØben.
NØzeteiket TomÆ� Garrigue Masaryk befolyÆsolta Øs alakí-
totta, � lØnyegØben a Monarchia szØtesØsØt s romjain egy
csehszlovÆk Ællam megalakítÆsÆt óhajtotta. SegítsØgØre
volt ebben a szlovÆk Milan Rastislav �tefÆnik,12 kØs�bb
pedig a pÆrizsi CsehszlovÆk Nemzeti TanÆcs körül össz-
pontosuló szlovÆk Øs cseh ellenÆllÆs tovÆbbi kØpvisel�i.

A magyar politika küzdelme SzlovenszkóØrt
Øs MagyarorszÆg integritÆsÆØrt

1918 novemberØnek els� napjai sorsdönt�nek bizonyul-
tak az egØsz közØp-európai tØrsØg tovÆbbi fejl�dØsØt
illet�leg. ˝gy Ørezte ezt minden itt Øl� etnikum. 

A magyar politikusok több akciót indítottak
Szlovenszkó megtartÆsÆØrt. 1918. november 7-Øn KÆrolyi
vezette magyar delegÆció Ørkezett BelgrÆdba, hogy tÆr-
gyaljon a FranciaorszÆg Øs egyben az antanthatalmak kor-
mÆnyait kØpvisel� Franchet d�EspŁrey francia tÆbornok-
kal. A magyarok fölolvastÆk el�tte A magyarorszÆgi nem-
zet memorandumÆt, mely elismerte a független cseh, illet-

ve � mint a tÆbornok helyesbítØse utÆn a magyar delegÆ-
tusok fogalmaztak � a csehszlovÆk Ællam megalakítÆsÆt,
Æm Szlovenszkó területe nØlkül.

A Memorandummal egy id�ben nyœjtottÆk Æt Az œj
MagyarorszÆgról cím� egyezmØnyt, mely œgyszintØn
szÆmolt Szlovenszkóval. A magyarok lemondtak
HorvÆtorszÆg Øs Szlavónia területØr�l, viszont a fegy-
verszüneti egyezmØny alÆírÆsÆt azon föltØtelhez kötöt-
tØk, hogy �az EgyezmØny a bØkekonferenciÆig biztosít-
ja MagyarorszÆg hatÆrait mindenfØle idegen, akÆr
nØmet, akÆr cseh, akÆr romÆn vagy dØlszlÆv tÆmadÆs
ellen. A ma gyar kormÆny a konferenciÆig a magyaror-
szÆgi Ællam egØsz területØt a magyar, a szlovÆk, a
romÆn, a szerb, a nØmet nemzeti tanÆccsal való testvØ-
ri egyetØrtØsben kívÆnja igazgatni.� FranciaorszÆg egy
legy�zött orszÆg effØle ultimÆtumszer� követelØseit
nem fogadta el. MagyarorszÆg elnyomott nemzetei
irÆnt tartania kellett azon ÆllÆspontjÆn, melyet az
antanthatalmak októberben egyöntet�en kifejeztek e
nemzetek kØpvisel�i el�tt.

A magyar kormÆny november 7-Øn PrÆgÆba is elküld-
te kØpvisel�jØt, aki kormÆnya nevØben kinyilvÆnította a
cseh, illetve csehszlovÆk Ællam elismerØsØt, Æm ellentØte-
lezØskØnt kØrte a Szlovenszkó területØt is magÆban fogla-
ló MagyarorszÆg elismerØsØt. PrÆga ezt elutasította.

Küzdelem Szlovenszkó területØn MagyarorszÆg
integritÆsÆØrt

CsehszlovÆkia kikiÆltÆsÆnak híre november elejØn szin-
te azonnal elterjedt Szlovenszkón. A lakossÆg minden-
hol spontÆn módon, de eltØr� szellemben reagÆlt.

1. A szlovÆksÆg többsØge örömmel fogadta a hírt.
Szlovenszkó nyugati Øs közØps� rØszØn, ahol a szlovÆksÆg
mÆr a XIX. szÆzadban kompakt tömbökben Ølt, s ahol a
szlovÆk intelligencia er�sítette a nemzettudatot, spontÆn
módon helyi szlovÆk nemzeti tanÆcsok Øs nemzeti bizott-
sÆgok, a morva hatÆron pedig önkØntes nemzeti gÆrdÆk is
alakultak, melyek rØszt vettek a hatalom ÆtvØtelØben.

A szlovÆksÆg azon rØsze viszont, mely kevert szlo-
vÆk�magyar közegben Ølt, vagy az etnikailag szlovÆk
dominanciÆjœ keleten, nyilvÆnosan nem, vagy csak igen
óvatosan nyilvÆnította ki ØrzØseit.13 Ezekben a napok-
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10 THOLT-VE�KO�TIAVNICKÝ, Adalbert: NÆrod a nÆrodnos�.
Pittsburgh 1907.

11 LÆsd 7. sz. jegyzet
12 Milan Rastislav �tefÆnik (1880�1919) szlovÆk evangØlikus lelkØszcsa-

lÆdból szÆrmazott. CsillagÆsz volt, katona, kØs�bb francia tÆbornok.
1904-t�l FranciaorszÆgban tartózkodott, ahol befolyÆsos kapcsolatokat
Øpített ki, ezeket az els� vilÆghÆborœ sorÆn fölhasznÆlta a cseh�szlovÆk

ellenÆllÆs ØrdekØben. TomÆ� Garrigue Masaryk Øs Eduard Bene� mel-
lett a pÆrizsi CsehszlovÆk Nemzeti TanÆcs, az ellenÆllÆs központi szer-
vØnek alapítója. 1918-ban az els� csehszlovÆk kormÆny hadügyminisz-
tere. HazatØrØse utÆn, 1919. mÆjus 4-Øn tragikus módon elhunyt. 

13 MICHNOVI	, Imrich: Michalovce v rokoch 1918 � 1938. In:
Dejiny Michaloviec. Zost. Vladimír Sekela a MikulÆ� JÆger.
Ko�ice: TypoPress Ko�ice, 2007, 190 � 193.



ban, s�t a fordulat els� heteiben mØg sokan tartottak
megtorlÆsoktól a rØgi magyarorszÆgi hatalom rØszØr�l.
ÉrzØkelhet� volt ez abban, hogy keleten Øs dØlen igen
kevØs szlovÆk nemzeti tanÆcs Øs bizottsÆg alakult.
Indokolt volt az óvatossÆg. Az egyik legnagyobb kelet-
szlovenszkói vÆros, Eperjes f�terØn mØg november
elsejØn is vØgeztek ki negyvenegy katonÆt Øs kØt civilt
�lÆzadÆsban� való rØszvØtel miatt, miutÆn a 67. gyalog -
ezred katonÆi, ØrtesülvØn a budapesti forradalmi esemØ-
nyekr�l Øs a hÆborœ befejezØsØr�l, leittÆk magukat, Øs
este kifosztottak nØhÆny borkereskedØst. A kivØgzettek
többsØge szlovÆk volt.

A ruszin lakossÆg ugyancsak kifejezte a hÆborœ vØge
Øs a remØlhet� magyarorszÆgi vÆltozÆsok fölötti örömØt.
Egyes nemzetileg elkötelezett ruszin kØpvisel�k mÆs
etnikumokhoz hasonlóan megalakítottÆk a maguk szer-
vezeteit � Ólublón a Lemkók Orosz Nemzeti TanÆcsÆt,
Eper jesen pedig a KÆrpÆti-Orosz Nemzeti TanÆcsot.14

2. A Szlovenszkón Øl� lakossÆg jelent�s rØsze viszont
ellenszenvvel fogadta CsehszlovÆkia kikiÆltÆsÆnak hírØt,
elutasítva az œj Ællamot.15 Kikr�l volt itt szó, milyen reÆ-
lis er�t kØpviseltek a MagyarorszÆg integritÆsÆØrt Øs
Szlovenszkó megtartÆsÆØrt folytatott küzdelemben?16

a) A magyar lakossÆg eleve elutasított bÆrmifØle
Ællamjogi vÆltozÆst. EsetØben termØszetes reakcióról
volt szó, hiszen egy ilyen vÆltozÆs maga utÆn vonhatta
a magyarok helyzetØnek alapvet� vÆltozÆsÆt.
CsehszlovÆkiÆban megsz�nhettek az uralkodó nemzet
tagjai lenni, nemzetisØgi kisebbsØggØ vÆlhattak. A
magyar statisztikÆk Øs az 1910-es nØpszÆmlÆlÆs adatai
szerint 896 271 magyarról, az 1921-es csehszlovÆk nØp-
szÆmlÆlÆst alapul vØve pedig 637 183 f�r�l volt szó.

b) A magyarorszÆgi nØmetek jellegzetesen hunga-
rofil nØpessØgnek szÆmítottak. Nem is vØdekeztek a
teljes er�vel rÆjuk nehezed� magyarosító nyomÆs
ellen. A szlovÆkokat csak szolgÆk, kocsisok, tehÆt az
alacsonyrangœak nemzetØnek tekintettØk, nem voltak
hajlandók velük tÆrsadalmilag azonosulni, nemhogy
magukkal egyenrangœnak tartani �ket. Elfogad hatat -
lan volt szÆmukra, hogy olyan Ællam polgÆrai legye-
nek, melyben a szlÆvok, így a szlovÆk nemzet is Æl -
lam alkotó, �k pedig, akik eddig a tÆrsadalmi ranglØt-
ra magasabb fokÆn Ælltak, immÆr nemzeti kisebbsØg-
gØ vÆljanak. Egyöntet�en az œj Ællam ellen nyilatko-

zott tehÆt a nØmet lakossÆg � az 1910-es
magyarorszÆgi statisztika sze rint 196 958, az 1921-es
csehszlovÆk szerint pedig 139 900 f�.

Ennek megfelel�en 1918. december 9-Øn KØsmÆrkon
kikiÆltottÆk az önÆlló SzepessØgi KöztÆrsasÆgot. A szlo-
venszkói nØmetek kØpvisel�i a Fels�-MagyarorszÆgi
NØmet TanÆcs elnöksØgØnek utasítÆsÆra cselekedtek. Ez
a KöztÆrsasÆg valamifØle fels�-magyarorszÆgi SvÆjc
lett volna, Æm Budapest oltalma alatt. A nØmetek körØ-
ben azonban mÆr október vØge óta törtØntek Ølesen
csehszlovÆk-ellenes föllØpØsek. Csak a csehszlovÆk
hadsereg közeledØsØvel sz�ntek meg a SzepessØgi
KöztÆrsasÆggal kapcsolatos megnyilvÆnulÆsok, amely
alakulat hamarosan meg is sz�nt.

c) A zsidók helyzete nem volt egyenrangœ az orszÆg
egyØb lakossÆgÆØval, melynek rØszØr�l megvetØs volt
osztÆlyrØsze, Æm anyagi erejük következtØben így is
szÆmolni kellett velük, Øs a kØpzeletbeli tÆrsadalmi
ranglØtrÆn lØnyegØben megel�ztØk a szlÆv nØpessØget.
A zsidók elfogadható Øs egØszØben kedvez� lØtformÆra
leltek, Øs Magyar orszÆg, melynek m�ködØsØt alaposan
ismertØk, a kiØlezett pillanatokban biztosabbnak t�nt
szÆmukra, mint a kikiÆltott CsehszlovÆkia. Ebben az
Ørtelemben a zsidók is a csehszlovÆk ÆllamisÆgot eluta-
sítók tÆborÆba tartoztak. Szlovenszkó lakosai közül (az
1921-es csehszlovÆk statisztika szerint) 135 918 f�t
jelentett ez, míg az 1910-es magyarorszÆgi összeírÆs,
mely a zsidókat csak mint az izraelita vallÆs követ�it
különítette el, 140 415 szemØlyt ad meg.17

Ha Szlovenszkó lakói közül csak a magyarokról,
nØmetekr�l Øs zsidókról tØtelezzük föl, hogy elutasítottÆk
az œj Ællamot, akkor a rØgió 2 926 824 lakója közül
(1910-es adat) október�december folyamÆn 1 138 311 f�
(azaz 38,81%) volt CsehszlovÆkia megalakítÆsa ellen.

Ez azonban mØg nem a vØgs� adat. Azok sorÆt, akik
a vilÆghÆborœ befejezØse utÆni els� hetekben nem
fogadtÆk el az œj Ællamot mint alternatívÆt, szlovÆkok Øs
ruszinok is gazdagítottÆk. Ezek az emberek szorosan
köt�dtek MagyarorszÆghoz, annak ÆllamszervezetØhez,
arra ØpítettØk tovÆbbi egzisztenciÆjukat. Magasabb egy-
hÆzi mØltósÆgok tartoztak ide, Æm lelkØszek is, mind-
egyik egyhÆzból, az Ællami Øs a helyi igazgatÆs tisztvi-
sel�i, tovÆbbÆ tanítók, ügyvØdek, orvosok, keresked�k,
valamint egyszer� emberek, kiknek rokonsÆgÆban vol-
tak magyarok, Øs fØltek a közelg� vÆltozÆsoktól.
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14 �VORC, Peter: KrajinskÆ hranica medzi Slovenskom a Podkar patskou
Rusou v medzivojnovom období (1919�1939). Pre�ov : Universum,
2003, 128�130.

15 B�vebben lÆsd �VORC, Peter: ProuhorskØ integra�nØ snahy na
œzemí Slovenska na konci roku 1918. In: Historický �asopis, 47, 1,
1999, 44�55.

16 Az egyes etnikumok lØlekszÆmÆra vonatkozó adatok forrÆsa: Magyar

Statisztikai KözlemØnyek. Ú. S., 42, Budapest 1912; StatistickÆ p
í-
ru�ka Republiky 	eskoslovenskØ. II. Praha 1925, 398.

17 A zsidó lakossÆg CsehszlovÆkiÆval szembeni viszonyÆra b�veb-
ben lÆsd �VORC, Peter: �idia na Podkarpatskej Rusi
a �eskoslovenský �tÆt v medzivojnovom období. In: 	esko-slo-
venskÆ historickÆ ro�enka 2001. Brno : Masarykova univerzita,
2001, 59�77.



E kategória sajnos nem szÆmszer�síthet�, mert sehol
nem ragadtÆk meg statisztikailag. Valamennyire megbecsül-
hetjük talÆn Franti�ek Votruba segítsØgØvel, aki œgy vØlte, a
nemzetØhez h�, nemzetileg elkötelezett intelligencia össze-
sen talÆn ezerkØtszÆz f�t szÆmlÆlt a fordulat idejØn.18

Ha a CsehszlovÆkiÆt nyíltan elutasító negyven szÆza-
lØknyi nØpessØghez hozzÆvennØnk az említett szlovÆko-
kat Øs ruszinokat, akkor kiderülne, hogy Szlovenszkó
nØpessØgØnek csaknem ötven szÆzalØka ellenezte Ma -
gyar orszÆg szØtverØsØt Øs Szlovenszkónak a cseh szlovÆk
Ællamba törtØn� betagolÆsÆt. S a kØszül�d� pÆrizsi bØke-
kongresszuson ennek mÆr lehetett sœlya.

Magyar szÆndØkok a CsehszlovÆk
KöztÆrsasÆggal szembeni szlovÆk ellenÆllÆssal 
kapcsolatban Øs a szlovÆk valósÆg

Az egyhÆzak

A gróf KÆrolyi MihÆly-vezette œj magyar kormÆny nagy -
mØrtØkben bízott abban, hogy Szlovenszkóról minden-
honnan hatÆrozott hangok hallatszanak majd Magyar -
orszÆg integritÆsÆØrt, a CsehszlovÆk KöztÆrsasÆg ellen.
E tØren f�leg az egyhÆzaknak kellett fontos szerepet jÆt-
szaniuk, tekintve, hogy a szlovÆkok Øs a ruszinok az
orszÆg mØlyen hív� lakossÆgÆhoz tartoztak, körükben
er�s egyhÆzi hatÆs ØrvØnyesült.

Az egyhÆz magas klØrusÆn keresztül valóban
MagyarorszÆg ügye mellØ Ællt. Igaz ez minden felekezetre,
f�kØnt a római katolikus, a görög katolikus, az evangØlikus
Øs a reformÆtus egyhÆzra. LØnyegØben csak az ortodox egy-
hÆz tartotta magÆt tÆvol e föllØpØst�l, annak viszont
Szlovenszkón nem volt szinte semmifØle közvØlemØny-for-
mÆló szerepe, hatni legföljebb a ruszin nØpessØgre tudott.

a) A római katolikus egyhÆz
A római katolikus egyhÆz hathatós tÆmogatÆst nyœjtott
a MagyarorszÆg integritÆsÆt cØlzó törekvØsekhez. A ka -
tolikus egyhÆz els� szÆmœ kØpvisel�je, Csernoch JÆnos
bíboros, esztergomi Ørsek19 november els� napjaiban
fölszólította a papokat, tegyØk lehet�vØ, hogy a szlovÆk
nØp tömeggy�lØseken kifejezhesse óhajÆt Magyar -

orszÆg fönntartÆsÆra. Maga is utalt sajÆt szlovÆk szÆr-
mazÆsÆra s arra, hogy MagyarorszÆgon mÆs nemzetbe-
liek is Ørhettek el legf�bb mØltósÆgot. Csernoch szakol-
cai szlovÆk csalÆdból szÆrmazott, Øs szemØlyØben egy
szlovÆk helyezte Ferenc József halÆla utÆn a koronÆt
MagyarorszÆg utolsó kirÆlya, IV. KÆroly fejØre. 

A f� katolikus egyhÆzi tisztsØgvisel�k óva intettØk a
szlovÆk katolikusokat egy �egyhÆzellenes Øs csehesít�
kegyetlen uralomtól�. Közvetlen hatÆst a Szlovenszkót
nagyrØszt lefed� kØt f�egyhÆzmegye területØn tudtak Øs
szÆndØkoztak is kifejteni. SzÆmos szlovÆk római katoli-
kus pap tett eleget feljebbvalói utasítÆsÆnak, Æm
Szlovenszkón egyre inkÆbb a mÆr a hÆborœ el�tt is nem-
zeti Ørzelm� szlovÆk alsó papsÆg befolyÆsa ØrvØnyesült.

A sorsdönt� pillanatokban nagy szerepet jÆtszó
rózsahegyi pap, Andrej Hlinka 20 ÆtlÆtta, milyen veszØlyt
jelent Csernoch bíboros fölhívÆsa az œj Ællam megalapí-
tÆsÆra nØzve. Arra szólította föl a szlovÆk katolikus klØ-
rust, hogy ne teljesítse a bíboros elvÆrÆsait, kØtkedØsØt
fejezte ki az irÆnt, hogy Csernoch komolyan gondolta-e
kijelentØsØt, miszerint � is a szlovÆkok közØ tartozna,
hiszen 1918 októberØig nyilvÆnosan ezt soha nem vÆl-
lalta. Hlinka kezdemØnyezte egy egyhÆzi bizottsÆg
megalapítÆsÆt, hogy az rØszt vegyen CsehszlovÆkia
megalakítÆsÆban, kØs�bb pedig szüksØg esetØn vØdel-
mezze a katolikus egyhÆz Ørdekeit. A bizottsÆg hetven-
hÆrom papból Ællt, akik november 28�29-Øn tanÆcsko-
zÆsra gy�ltek össze Rózsahegyen. Ekkor megalakítot-
tÆk a szÆz tagœ papi tanÆcsot Øs tizenöt tagœ vØgrehajtó
bizottsÆgÆt, HlinkÆval az Ølen. A tanÆcs egyØrtelm�en
tÆmogatta az œj Ællam megalakítÆsÆt.

b) A görög katolikus egyhÆz
A görög katolikus egyhÆz a magyar-, illetve Ma -
gyarorszÆg-barÆt er�k vonzÆsÆban tevØkenykedett.
A nagyrØszt ruszin eredet� hierarchia elsöpr� többsØge a
magyarorszÆgi Ællamhatalomhoz köt�dött, s�t az alsópap-
sÆg is magyarorszÆginak, s�t egyenesen magyarnak val-
lotta magÆt. Ez biztosított szÆmÆra magasabb tÆrsadalmi
stÆtuszt a vÆrosi Øs falusi környezetben, s ezØrt aktívan
maga orientÆlta híveit a magyarorszÆgi ÆllamisÆg felØ.
Csak nØhÆny görög katolikus pap üdvözölt egyØb Ællam-
jogi megoldÆst, Ausztria�MagyarorszÆg megsz�nØsØt.
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18 ROTN`GL, Josef: SlovÆci v revolu�ním nÆrodním zhromÆ�dení.
In: SlovenskÆ �ítanka. Praha 1925, 311�312.

19 Csernoch JÆnos [JÆn 	ernoch] (1852�1927) szlovÆk szÆrmazÆsœ bíbo-
ros, politikus. VØgigjÆrta az egyhÆzi karrier minden fokÆt. EgyhÆzi
tisztsØgvisel�kØnt a nem magyarok irÆnti mØrsØkelt bÆnÆsmód híve
volt. Esztergomi ØrsekkØnt Øs MagyarorszÆg prímÆsØrsekekØnt 1916-
ban � koronÆzta meg IV. KÆrolyt, míg 1918 novemberØben rØszt vett
abban a delegÆcióban, mely az uralkodót a magyar trónról törtØn�
lemondÆsra kØrte. A CsehszlovÆk KöztÆrsasÆg ellenfele volt.

20 Andrej Hlinka (1864�1938) szlovÆk római katolikus pap, politikus,
nemzetileg elkötelezett szemØlyisØg. 1895-ben belØpett a Zichy-
fØle Katolikus NØppÆrtba. Elutasította a magyarosítÆst, különösen,
ha egyhÆzi segØdlettel törtØnt, ezØrt PÆrvy SÆndor püspökkel is
szembeszÆllt. Ezt követ�en együttm�ködött a SzlovÆk Nemzeti
PÆrttal, 1913-ban viszont megalakította az önÆlló SzlovÆk
NØppÆrtot (1925-t�l neve Hlinka-fØle SzlovÆk NØppÆrt). 1918-ban a
CsehszlovÆk KöztÆrsasÆg megalakítÆsa mellett kötelezte el magÆt.
Az Els� KöztÆrsasÆgban az autonomista mozgalom f� kØpvisel�je.



�k november�december folyamÆn a ruszinok önÆlló
Ællama, KÆrpÆt-OroszorszÆg megalakítÆsÆt fontolgattÆk,
illetve a szlÆv CsehszlovÆkia jelentette szÆmukra az
alternatívÆt.21

c) Az evangØlikus egyhÆz
Az evangØlikus egyhÆzi hierarchia œgyszintØn szorosan
köt�dött MagyarorszÆghoz. A kØt püspök, Raffay SÆndor
Øs Geduly Henrik arra szólította föl a lelkØszeket, hogy a
szlovÆk evangØlikusok MagyarorszÆg mellett, ne ellene
Ælljanak ki. Raffay november 5-i fölhívÆsÆban a
MagyarorszÆgi EvangØlikus EgyhÆz, s így MagyarorszÆg
egysØgØnek fönntartÆsÆra szólított föl. A lelkØszeknek
figyelmeztetniük kellett híveiket arra, hogy MagyarorszÆg
szØhullÆsa utÆn törvØnyszer�en szØtesik a területi alapon
szervez�dött EvangØlikus EgyhÆz, így az evangØlikusok
egy katolikus SzlovÆkiÆ ban kisebbsØggØ vÆlnak.22

A katolikus hierarchia a �huszita cseheknek� a leend�
csehszlovÆk Ællamban ØrvØnyesül� tœlsœlyÆval Øs a katoli-
kusok diszkriminÆciójÆval riogatta a szlovÆk híveket, míg
az evangØlikus egyhÆzi vezetØs majdani katolikus fölØnyt
Øs az evangØlikusok hÆttØrbe szorítÆsÆt emlegette.

1918 vØgØn a szlovÆk evangØlikus lelkØszek bizonyos
hÆnyada MagyarorszÆg integritÆsÆt vØdelmezte, mint pØl-
dÆul �udovít Liptai eperjesi esperes,23 a többsØg azonban
hatÆrozottan az œj Ællam mellett Ællt. Ezt az orientÆciót
kØpviseltØk mÆr TurócszentmÆrtonban október 30-Æn, a
SzlovÆk Nemzet MemorandumÆnak elfogadÆsakor, melyet
Samuel Zoch evangØlikus lelkØsz, a Nyugati Kerület
kØs�bbi püspöke24 fogalmazott. Az evangØlikus lelkØszek
november 28-i zólyomi talÆlkozója ÆllÆst foglalt Raffay
püspök elvÆrÆsaival kapcsolatban: azokat elve tettØk, Øs a
CsehszlovÆk KöztÆrsasÆg mellett nyilatkoztak.

d) A reformÆtus egyhÆz
Ezt az egyhÆzat dönt�en magyarok alkottÆk. Éltek szlovÆk
reformÆtusok Szlovenszkó dØli Øs dØlkeleti rØszØn, Æm
szervezetileg olyan kerületekhez tartoztak, melyek
nagyobbrØszt a kØs�bbi MagyarorszÆg területØt alkottÆk.

A magyar egyhÆzi hierarchia megszólította mind a lelkØ-
szeket, mind a híveket MagyarorszÆg integritÆsÆnak vØdel-
mØben. A szlovÆk lelkØszek mØg 1918 vØgØn is csak óva-
tosan tÆmogattÆk CsehszlovÆkia megalakulÆsÆt, s ezidÆig
nincs adatunk arra, hogy Kelet-Szlovenszkó falvaiban
aktívan föllØptek volna a magyar Ællamhatalom ellen.
Híveik aktívabbak voltak, mid�n azonosultak a szlovÆk
terület CsehszlovÆkiÆba tagolÆsÆval, tartottak ugyanis
attól, hogy Szlovenszkó keleti rØsze (ZemplØn Øs Ung
megye egy rØsze) nem kerül CsehszlovÆkiÆhoz, hanem
MagyarorszÆg rØsze marad. 1919 januÆr elejØn a
NagymihÆly melletti NagyzalacskÆn (Zalu�ice, Ung vm.)
zajlott nØpgy�lØsen hatszÆz, mindenfØle felekezethez tar-
tozó paraszt nyilatkozatot intØzett a csehszlovÆk kormÆny-
hoz. Ebben ez szerepelt: �Mi mint a szlovÆk nemzethez
tartozók csatlakozunk, mØgpedig örvendez� szívvel,
dics�sØges Øs gy�ztes cseh testvØreink szavaihoz! Csak -
hogy megÆll a szívverØsünk arra a zsidók Æltal terjesztett
hírre, hogy mi Øs vidØkünk nem fog Cseh szlovÆkiÆhoz tar-
tozni. Dics� cseh testvØreink! Mi, habÆr a szlovÆk nyelvet
kicsit mÆskØpp beszØljük, testestül-lelkestül a szlovÆk
nemzethez tartozunk. KØrünk Titeket, gy�ztes TestvØreink,
Øs azt akarjuk, hogy vidØkünket Øs nØpünket minØl el�bb
csatoljÆtok a CsehszlovÆk KöztÆrsasÆghoz!�25

A MagyarorszÆg integritÆsÆnak meg�rzØsØt 
cØlzó törekvØsek Szlovenszkó vÆrosaiban

A novemberi napok forradalmi hangulatÆt jeleztØk a kikiÆl-
tott Øs megalakított helyi nemzeti tanÆcsok Øs bizottsÆgok,
melyeket, igaz, nem egyazon cØllal, minden etnikum lØtre-
hozott. A turócszentmÆrtoni SzlovÆk Nemzeti TanÆcs
november 8-Æn fölszólította a szlovÆkokat (A SZNT KiÆlt -
vÆnya), hogy alapítsanak helyi nemzeti tanÆcsokat, s egyben
megjelölte a maga cØljakØnt Szlovenszkónak a cseh Ællam-
hoz csatolÆsÆt, miÆltal a szlovÆkok œj Ællamot alapítanak �
CsehszlovÆkiÆt. SzlovÆk nemzeti tanÆcsok f�kØnt a közØps�
rØgióban, tisztÆn szlovÆk közegben jöttek lØtre, míg dØlen

64

magyar naplóeurópai figyelõ

21 �VORC, Peter: ZakletÆ zem. Praha : Nakladatelství LidovØ noviny,
2007, 33�56.

22 �VORC, Peter: Slowakische Protestanten und ihre Rolle im politi-
schen Leben der 	SR am Anfang der 20er Jahre des 20.
Jahrhunderts. In: Karl Schwarz und Peter �vorc (Hg.): Die
Reformation und ihre Wirkungsgeschichte in der Slowakei. Wien
1996, 195 � 210.

23 �udovít Liptai (1871�?) 1897-t�l az eperjesi szlovÆk gyülekezet lel-
kØsze. 1917-t�l sÆrosi esperes, Øs az eperjesi Teológiai AkadØmiÆn a
szlovÆk nyelv tanÆra. Ezek mellett a Na�a Zastava (a keletszlovÆk
önÆllósodÆst kØpvisel� lap � a fordító megjegyzØse) szerkeszt�je, a
sÆrosi szeparatizmus Ølharcosa. 1919-ben MagyarorszÆgra, onnan
pedig LengyelorszÆgba tÆvozott, ahol csehszlovÆk-ellenes tevØkeny-
sØget folytatott. �VORC, Peter: Slovensko a PodkarpatskÆ Rus na pôde

Spolo�nosti nÆrodov v 20. rokoch 20. storo�ia. In: Peter �VORC �
Michal DANIL`K � Harald HEPPNER (eds.): Ve�kÆ politika a malØ regi-
óny 1918�1939. Pre�ov-Graz 2002, 120 � 135.

24 A szlovÆk nemzeti ØrtelmisØgnek Szlovenszkó Øs a szlovÆkok jöv�
jØ meghatÆrozó turócszentmÆrtoni talÆlkozójÆn 106 politikailag Øs kul-
turÆlisan aktív nemzeth� szemØly vett rØszt, 76,4%-uk evangØlikus
volt, 23,6%-uk pedig katolikus. MindkØt felekezetbeliek között jelen-
t�s hÆnyadot tettek ki a papok. LÆsd �VORC, Peter: Slovenskí evanje-
lici v prvých troch desa�ro�iach 20. storo�ia. In: DANIEL, David (ed.):
Evanjelici a evanjelickÆ teológia na Slovensku. Bratislava: EvanjelickÆ
bohosloveckÆ fakulta Univerzity KomenskØho, 1999, 221.

25 IdØzi: MICHNOVI	, Imrich: Michalovce v rokoch 1918�1938. In:
Dejiny Michaloviec. Zost. Vladimír Sekela a MikulÆ� JÆger.
Ko�ice: TypoPress Ko�ice, 2007, 193.



jóval kevesebb volt bel�lük, s keleten is csak nØhÆny helyen
alakultak meg. MindazonÆltal vilÆgosan jeleztØk, hogy a
szlovÆkok elfogadtÆk a szakítÆst MagyarorszÆggal Øs annak
alternatívÆjakØnt a csehekkel megalakítandó közös Ællamot. 

A Szlovenszkó szinte minden vÆrosÆban megalakult
magyar Øs nØmet nemzeti tanÆcsok a többi ilyen szerve-
zethez hasonlóan Æt akartÆk venni, ellen�rizni kívÆntÆk a
helyi hatalmat, hogy így vØdjØk MagyarorszÆg integritÆsÆt.

A turócszentmÆrtoni SzlovÆk Nemzeti TanÆcs mellett
a szlovÆk lakossÆg nevØben az eperjesi szØkhely�
KeletszlovÆk Nemzeti TanÆcs (KSZNT) lØpett föl a leg-
aktívabban, azonban azzal a cØllal, hogy Szlovenszkót
MagyarorszÆg keretØben tartsa.

A KeletszlovÆk Nemzeti TanÆcs
Øs a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg

LÆssuk ezek utÆn, milyen CsehszlovÆkia-ellenes tevØkeny-
sØgben vettek rØszt szlovÆkok. LeginkÆbb Szlovenszkó
keleti, nemzetileg legkevØsbØ öntudatos rØgiójÆról van itt
szó. November els� napjaiban Eperjesen Viktor DvortsÆk
(azaz DvortsÆk Gy�z�)26 volt vÆrmegyei levØltÆros Øs a
magyar nyelv� Eperjesi Lapok, valamint a sÆrosi nyelvjÆ-
rÆsban kiadott Na�a Zastava szerkeszt�je kezdemØnyezØ-
sØb�l megalakult a KeletszlovÆk Nemzeti TanÆcs. DvortsÆk
legközelebbi szlovÆk munkatÆrsai közØ tartozott a gömöri
�udovít Liptai eperjesi evangØlikus lelkØsz Øs esperes,
egyben az evangØlikus KollØgium szlovÆktanÆra.
Közvetítette Raffay püspök elvÆrÆsÆt � MagyarorszÆg
meg�rzØse � a sÆros�zemplØni kerület lelkØszei felØ, s
ebben az irÆnyban maga is hatÆrozottan elkötelezte magÆt.

DvortsÆk a magyarorszÆgi irÆnyultsÆgœ körök tudatÆba
az œgynevezett szlovjÆk nemzetkoncepció megalkotója-
kØnt, sugalmazójakØnt került be. MÆr 1906-ban fölvette a
sajÆtos, a nyugati Øs közØps� rØgióban Øl�kt�l etnikailag
elkülönül� keletszlovÆk nemzet gondolatÆt, mely politikai
Øs progagandista tÆmogatóra lelt Dr. Dessewffy IstvÆn
befolyÆsos sÆrosi magyar politikus szemØlyØben. 

1918 novemberØben a keleti szlovÆkok etnikai külön-
böz�sØgØnek eszmØje immÆr politikai Øs Ællamjogi
dimenziót kapott. A KeletszlovÆk Nemzeti TanÆcs
november 4-Øn arra szólította fol a keleti �szlovjÆkokat�
(Slovjaci), hogy jÆrjÆk a sajÆt œtjukat, a nyugatiak nØlkül. 

`llÆspontja megegyezett az eperjesi Magyar
Nemzeti TanÆcs fölfogÆsÆval, ezØrt a kØt szervezet az
els� pillanattól szorosan együttm�ködött.

Viktor DvortsÆk Øs MalØter IstvÆn mint a
KeletszlovÆk Nemzeti TanÆcs, illetve az eperjesi
Magyar Nemzeti TanÆcs elnöke november 7-Øn tÆvirati-
lag kØrt id�pontot JÆszi OszkÆrtól a szlovÆk kØrdØs
megvitatÆsÆra. DvortsÆk nØhÆny nappal kØs�bb jelezte
Budapestnek, hogy a KeletszlovÆk Nemzeti TanÆcs a
turócszentmÆrtoni SzlovÆk Nemzeti TanÆcs ellensœlya-
kØnt jött lØtre, elveti annak csehszlovÆk orientÆciójÆt, s
következetesen MagyarorszÆg integritÆsÆnak talajÆn Æll.
DvortsÆk ugyanakkor a KÆrolyi-kormÆnytól ugyan-
olyan jogokat követelt a �keletszlovÆk nØp� szÆmra,
mint amelyeket a magyar Ællam egyØb nemzetei Ølvez-
nek. Leszögezte, hogy 1 450 000 lakosról van szó,
nagyrØszt �szlovjÆkokról� Øs ruszinokról, akik a követ-
kez� vÆrmegyØkben Ølnek: Abaœj-Torna, Bereg,
Gömör-Kishont, Szepes, SÆros, Ung Øs ZemplØn.
Budapestt�l azt kØrte tovÆbbÆ, hogy ismerje el a
KSZNT-t a keleti szlovÆkok legitim kØvisel�jØnek.

`m a megszervezett gy�lØsek közül, melyeknek a keleti
szlovÆkok MagyarorszÆg integritÆsa melletti elkötelezettsØ-
gØt kellett bizonyítaniuk, nem mindegyik alakult a szervez�k
elkØpzelØsei szerint. A magyar Øs a szlovÆk sajtóban eltØr�
ØrtØkelØssel talÆlkozunk. Míg a magyar hetilap, az Eperjesi
Lapok a lakossÆg tömeges rØszvØtelØr�l tudósított, addig a
szlovÆk munkÆslap, a Robotnícke Noviny Øs a Nemzeti PÆrt
szócsöve, a NÆrodnie Noviny azt hangsœlyozta, hogy a
gy�lØseken csak hivatalnokok, tovÆbbÆ nØhÆny iparos Øs
paraszt volt jelen. Ez utóbbi lapok megegyeztek abban, hogy
a szlovÆk lakossÆg elutasítja a rØgi rendszert. A NÆrodnie
Noviny hozzÆtette, november 24-i eperjesi gy�lØst a szer-
vez�knek gyorsan be kellett rekeszteniük, hogy elkerüljØk a
nyílt összeütközØst a megjelent parasztokkal.

Kelet-Szlovenszkó lakossÆga elutasítóan viszonyult a
KeletszlovÆk Nemzeti TanÆcshoz, mert az kiÆllt Magya r -
or szÆg integritÆsa mellett. A közsØgek nem engedtØk
fölszólalni a TanÆcs kØpvisel�it, Øs a hívek sem kívÆntÆk
meghallgatni a területi integritÆs mellett agitÆló lelkØszei -
ket. NyilvÆnvalóvÆ vÆlt, hogy a szlovÆkok nem fogadjÆk
el MagyarorszÆg integritÆsÆt, Øs az itteniek az önÆlló
keletszlovÆk etnikum gondolatÆt sem tÆmogattÆk.
A KSZNT kØnytelen volt tehÆt œj taktikÆhoz folyamodni. 

VezetØse œgy döntött, hogy Szlovenszkó tovÆbbi rØgiói -
ra, mindenekel�tt a SÆrossal szomszØdos megyØk  re is kiter-
jeszti tevØkenysØgØt. A szervezkedØs központjÆban, Iglón
megalakult a Szepesi KeletszlovÆk TanÆcs � mÆs nØven Sze -
pesi SzlovjÆkok Nemzeti TanÆcsa �, mely JÆszi OszkÆrtól a
többi nemzettel azonos jogokat követelt, tovÆbbÆ rØszvØteli
jogot a bØkekonferenciÆn. Tiltakozott Szlovenszkó Cseh -
szlovÆkiÆba törtØn� bekebelezØse, a csehekkel való Ællam-
közössØg ellen, Øs kinyilvÆnította, hogy akkor inkÆbb a
nØmetekkel közösen megalapítja a Szepesi KöztÆrsasÆgot. 
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26 Viktor DvortsÆk (1878�1943) 1904-t�l megyei levØltÆros, 1910�1917
között az Eperjesi Lapok, 1917�1918 folyamÆn az Eperjesi ÚjsÆg
szerkeszt�je, ez utóbbinak egyben tulajdonosa. 1917-ben a Na�a
Zastava szerkeszt�je, 1919-t�l a magyar irredenta fizetett ügynöke.



A KSZNT vezet�sØge, annak ØrdekØben, hogy mozgal-
ma össz-szlovÆk színezetet nyerjen, igyekezett KözØp-
Szlovenszkón is maga mellØ Ællítani szlovÆk aktivistÆkat.
KonkrØtan dr. JÆn Mudro� ügyvØdr�l27 volt szó, aki a szlo-
vÆk közvØlemØny el�tt arról volt ismert, hogy nemzeth�
szemØlyeket vØdett szÆmos koncepciós perben a vilÆghÆ-
borœ el�tti Øvekben. A TanÆcs kØpvisel�i üdvözl� tÆviratot
küldtek neki az eperjesi gy�lØsr�l, gratulÆltak a tØnylegesen
soha meg nem alakult NyugatszlovÆk TanÆcs lØtrehozÆsÆ-
hoz, egyben javasoltÆk, hogy a kØt tanÆcs m�ködjön együtt.

Mudro� vÆlaszlevelØben hangsœlyozta, hogy a szlovÆ-
koknak egysØgesen kell föllØpniük, ha ki akarjÆk vívni tel-
jes szabadsÆgukat Øs önÆllósÆgukat. Egyebek között így
fogalmazott: �egyetlen er�vØ kell egyesülnünk, melynek
jelszava: Éljen a szabad, független Øs önÆlló SzlovÆkia!�28

A KSZNT vezet�sØge a maga cØljai ØrdekØben a levelet
megjelentette a Na�a Zastava hetilapban azzal a kommen-
tÆrral, hogy mØg az ismert szlovÆk nemzeth� szemØlyek
sem a csehek Øs szlovÆkok egyesülØsØt akarjÆk, hanem füg-
getlen, MagyarorszÆggal gazdasÆgilag együttm�köd�
SzlovÆkiÆt. Mudro� azonban a turócszentmÆrtoni Nemzeti
TanÆcs vezet�sØgØvel folytatott megbeszØlØsek eredmØnye-
kØppen föladta az önÆlló SzlovÆkia gondolatÆt. A Nemzeti
TanÆcs elvileg nem utasította el a függetlensØg eszmØjØt, Æm
az adott pillanatban nem tartotta keresztülvihet�nek: a
cseh�szlovÆk együttØlØst a kØt nemzet egyenjogœsÆga alap-
jÆn kØpzelte el, Øs a cseh�szlovÆk Ællamot a szlovÆkok nem-
zeti szabadsÆga Øs fejl�dØse garanciÆjÆnak tekintette. Az
ezekben a hónapokban önÆlló SzlovÆkiÆt köve tel�ket Ma  -
gyarorszÆg-barÆt er�knek, illetve Øppen sØggel Ma gyar -
orszÆg olyan propaganda-eszközØnek min�sítette, mely
csak a bØkekonferencia összeülØsØig, illetve befejeztØig
tartó id�szak ÆthidalÆsÆt segítenØ. Azt követ�en vØle -
mØnye szerint az önÆlló SzlovÆkia is megsz�nne (pØldÆul
nØpszavazÆs Æltal), Øs ismØt MagyarorszÆghoz csatolnÆk.

A KeletszlovÆk Nemzeti TanÆcs november vØgØn mÆr
cØltudatosan SzlovÆkia autonómiÆjÆt, illetve önÆllósÆgÆt
t�zte zÆszlajÆra, gondolvÆn, hogy ezzel a programmal
jóval könnyebben Øs gyorsabban elnyeri a szlovÆk lakos-

sÆg tÆmogatÆsÆt. Viktor DvortsÆk december els� napjaiban
delegÆció ØlØn Budapestre utazott, ahol JÆszi OszkÆrral
ismertette a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg ideiglenes vØgrehaj-
tó bizottsÆga MemorandumÆt. Hat pontjÆt elvÆrÆsa szerint
a magyar kormÆnynak tiszteletben kellett tartania.29

A delegÆció ezen kívül a kormÆnytÆvirda segítsØgØvel
proklamÆciót kívÆnt intØzni �a vilÆg m�velt nemzeteihez�.
Ebben kijelentette, hogy a szlovÆk nemzet maga dönt sorsÆ-
ról, hogy a csehszlovÆk Ællameszme a szlovÆk nemzet aka-
rata ellenØre valósult meg, róla küls� felügyel�k Æltal
ellen�rzött nØpszavazÆsnak kellene döntenie. A proklamÆció
elítØlte Szlovenszkónak a cseh hadsereg Æltali megszÆllÆsÆt,
Øs követelte, hogy a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg hatÆrait a
bØkekonferencia hatÆrozza Øs er�sítse meg. A magyar sajtó
minderr�l csakhamar Ørtesítette a magyar közvØlemØnyt.

Budapesten ekkor szlovÆk nyelv� röplapokat nyomtat-
tak, melyeken KÆrolyi MihÆly azzal fordult a szlovÆkokhoz,
hogy ne szakítsÆk szØt MagyarorszÆgot: �Ahelyett, hogy
elszakadtok rØgi hazÆtoktól, ahelyett, hogy fölfordítotok
mindent, ami mÆr lØtezik, próbÆljatok meg jó egyetØrtØsben
együtt Ølni Øs dolgozni az œj, nØpi kormÆnnyal. Ha azutÆn
œgy lÆtjÆtok, hogy nem tartjuk be ígØreteinket, mØg mindig
lesz id�tök elszakadni t�lünk�� MÆs röplapok �udovít
�tœr, Jozef Miloslav Hurban Øs Michal Miloslav Hod�a
XIX. szÆzad közepØn írott szavait idØzve szólítottÆk föl a
szlovÆk nemzetet, hogy vØdje erkölcseit Øs szokÆsait, Øs ne
hódoljon be a mostani szlovÆk intelligenciÆnak, mely a cseh
szövetsØggel elÆrulta a nemzetet. A szórólapokat Szlo -
venszkó területØn terjesztettØk, tartalmuk összhangban volt a
SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg vØgrehajtó bizottsÆgÆnak tevØkeny-
sØgØvel, mely az önÆlló köztÆrsasÆg kikiÆltÆsÆra kØszült.

1918. november 11-Øn a kassai vÆroshÆzÆn kikiÆltottÆk a
SzlovÆk NØpköztÆrsasÆgot, amir�l Kelet-Szlo venszkó lakos-
sÆgÆt sÆrosi nyelvjÆrÆsban fogalmazott falragasz Ørtesítette,
kijelentvØn: �Nem leszünk tehÆt sem csehek, sem ma gyarok,
hanem szabad szlovÆkok a szabad szlovÆk orszÆgban!�30

Ugyanezen a napon megneveztØk a köztÆrsasÆg kormÆ-
nyÆt Øs az egyes minisztØriumokat.31 F�vÆroskØnt Eperjest
jelöltØk meg.
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27 JÆn Mudro� (1866�1926) nagyszombati, kØs�bb turócszentmÆrtoni
ügyvØd, 1887-t�l a budapesti SzlovÆk Egylet alelnöke, a SzlovÆk
Nemzeti PÆrt tagja. NemzetvØd� tevØkenysØge miatt a hatósÆgok
üldözØsØnek volt kitØve. A fordulat utÆn a Nemzetgy�lØs szenÆtora.

28 TAJT`K, Ladislav: NÆrodnodemokratickÆ revolœcia na východ-
nom Slovensku v roku 1918. Bratislava: Veda, 1972, 133. 

29 A SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg vØgrehajtó bizottsÆga követelte, hogy a
magyar kormÆny ismerje el a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆgot annak � köze-
lebbr�l meg nem hatÆrozott � etnikai hatÆrai között. Követelte tovÆbbÆ,
hogy a magyar kormÆny ne avatkozzon be a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg Æltal
a Magyar NØpköztÆrsasÆggal összhangban vØgrehajtandó földreformba;
hogy minden iskola kerüljön a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg joghatósÆga alÆ,
mely biztosítja minden kisebbsØg nemzeti jogait; hogy a Magyar NØp -
köztÆrsasÆg kormÆnya ismerje el a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg megbízottjÆt,
aki annak nevØben tÆrgyal a magyar kormÆnnyal; hogy a magyar kor-

mÆny bizonyos minisztØriumoknÆl szervezzen szlovÆk rØszlegeket; hogy
ismerje el a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg kormÆnyÆt; vØgül, hogy Magyar -
orszÆg, mellyel a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg bizonyos gazdasÆgi kötelØkben
kívÆn lenni, a bØkekonferenciÆn Ælljon ki amellett, hogy a szlovÆk nem-
zetet a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg követe, Viktor DvortsÆk kØpviselje. 

30 �
ebudzeme tehda ani �echi, ani magyare, ale ��ebodne slovjaci v
�lebod nej slovenskej krajini!� KrajskØ mœzeum v Pre�ove, fond
SRR a DK(a).

31 A kormÆny ØlØn Viktor DvortsÆk Ællt, miniszteri kinevezØst pedig az
alÆbbiak kaptak: belügyminiszter: dr. JÆn Rumann, belügyi ÆllamtitkÆr:
Franti�ek Kobulszký postai hivatalnok Øs dr. JÆn Blaho; oktatÆsi minisz-
ter: dr. J. Halmos; a nyugatszlovÆkokØrt felel�s ÆllamtitkÆr: JÆn Margorin
Hont megyei lelkØsz; a keletszlovÆkokØrt felel�s ÆllamtitkÆr �udovít
Liptai eperjesi lelkØsz. NØpjólØti miniszter: a szociÆldemokrata Jozef
Varecha, ÆllamtitkÆrai pedig JÆn Kiszely iglói tanító Øs dr. JÆn Paulik. 



A miniszteri kinevezØsekkel azonban nem minden kor-
mÆnytag Ørtett egyet. BotrÆny tÆrgya lett dr. JÆn Rumann
ügyvØd szemØlye, aki nemhogy a maga miniszteri bÆr-
sonyszØkØr�l, de mØg a kormÆnyról sem tudott. � egyØb-
kØnt Kelet-Szlovenszkó csehszlovÆk megszÆllÆsÆt
követ�en szepesi f�ispÆn lett, ezen a területen � kØpviselte
Øs Øpítette ki a csehszlovÆk Ællamhatalmat.

Decemberben, a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg kikiÆltÆsÆnak
idejØn Kassa teljes mØrtØkben magyar kØzben volt, a
magyar kormÆny Øs a kassai szervek is magyar vÆrosnak
tekintettØk,32 amely Szlovenszkó cseh megszÆllÆsa utÆn is
a magyar Ællamhoz fog tartozni. Az er�s magyar katonai
jelenlØt csak meger�sítette Kassa megtartÆsÆnak eltökØlt
szÆndØkÆt. És Øppen e vÆrosban kiÆltottÆk ki a SzlovÆk
NØpköztÆrsasÆgot, holott annak f�vÆrosakØnt a harminc
kilomØterrel Øszakabbra fekv� Eperjest33 jelöltØk meg.

HabÆr DvortsÆk Eperjesen Ølt Øs dolgozott, mØgis
KassÆt vÆlasztotta a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg kikÆltÆsÆnak
színhelyØül, els�sorban szemØlyes okokból, Æm nem kizÆ-
rólag azok miatt. ReÆlisan fölmØrve egy ilyen aktus szÆ-
mÆra nem tartotta a legalkalmasabbnak az Eperjesen ural-
kodó hangulatot. A vÆros lakossÆgÆt megfØlemlítette
ugyan november elejØn a negyvenegy katonÆnak Øs kØt
civilnek a f�tØren törtØnt brutÆlis kivØgzØse, Æm az Ørtel-
metlen tett a nem magyarokat szembe is fordította a rØgi
rendszerrel, s ÆltalÆban MagyarorszÆggal. Er�s pozí ciók -
kal rendelkeztek ugyan a magyarorszÆgi köt�dØs� hivatal-
nokok, polgÆrok Øs az összes itteni felekezet egyhÆzi körei,
Æm az itteni, a cseh�szlovÆk Ællam megalakulÆsÆról Ørkez�
híreket lelkesen fogadó szlovÆk tömegeket illet�en lehetett
attól tartani, hogy ezek akÆr a vÆrosban, akÆr a környØken
nem fogadjÆk el a szeparatista szlovjÆk Ællam kikÆltÆsÆt, s
az egØsz aktus fiaskóval zÆrul. A közeli Kassa alkalmasabb
volt az önÆlló SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg kikiÆltÆsÆra.

Dr. Karol Bulissa közvetlenül az aktus el�tt olyan kor-
mÆny-nyilatkozatot kØrt JÆszitól, mely segítenØ a SzlovÆk
NØpköztÆrsasÆg megszervezØsØt. A kapott ígØrettel ellen-
tØtben az œj alakulatot Budapest decemberben hivatalosan
nem ismerte el, habÆr tartózkodÆsÆt csak taktikai megfon-
tolÆsok vezØreltØk. Ugyancsak kudarcba fulladt az œj ala-
kulat önjelölt kormÆnyÆnak azon igyekezete, hogy a buda-
pesti francia misszió œtjÆn tÆviratot küldjön W. Wilson

amerikai elnöknek, kØrve benne a Wilson Æltal kØpviselt
nemzeti önrendelkezØsi jog alapjÆn a SzlovÆk NØpköz -
tÆrsasÆg elismerØsØt.

Nyugat- Øs Kelet-Szlovenszkón az aktus gyakorlatilag
nem keltett visszhangot, habÆr arról a közsØgi hivatalokba
Ørkez� pesti leiratokból a lakossÆg Ørtesült. Az œj Ællam
mellett leginkÆbb a dØlen Øs nyugaton Øl� magyarbarÆt
szociÆldemokratÆk, illetve maga a magyar lakossÆg fejtett
ki propagandÆt. Keleten hasonló volt a helyzet: a szlovÆk
lakossÆg elhatÆrolódott a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆgtól, illet-
ve tudomÆst sem vett róla, tehÆt lØnyegØben sikertelensØg-
re kÆrhoztatta.

Hivatalosan a magyar kormÆny sem tÆmogatta, habÆr a
magyar sajtó folyamatosan nyomÆst gyakorolt rÆ a szlovÆk
kØrdØs haladØktalan megoldÆsa ØrdekØben. A december
14-i kormÆnyülØs egyebek mellett a SzlovÆk
NØpköztÆrsasÆghoz f�z�d� viszonnyal is foglalkozott, a
lehangoló döntØst pedig JÆszi ismertette a NØpköztÆrsasÆg
kØpvisel�ivel. Eszerint a magyar kormÆny tÆmogatja a
szlovÆk köztÆrsasÆgot, ha azt a szlovÆkok nØpszavazÆssal
meger�sítik, s a bØkekonferencia is elismeri. Az internaci-
onalizÆlódott szlovÆk kØrdØsben a magyar kormÆny egye-
dül nem kØpes dönteni. JÆszi nyilatkozata nem jelentette
azonban, hogy a magyar kormÆny lemondott volna
Szlovenszkóról, csupÆn az vÆlt vilÆgossÆ, hogy nem lÆtta
lehetsØgesnek azt a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg Øgisze alatt, a
rØgi rendszerhez köt�d�, tömegtÆmogatÆst nem Ølvez�
politikusok segítsØgØvel megtartani.

A szlovÆkok PrÆga segítsØgØvel jönnek 
Szlovenszkóra

1918. október 28-Æn a csehszlovÆk Ællam prÆgai kikiÆltÆsÆ-
nÆl jelen volt a fordulat el�tt is vezet� aktivista, Vavro �ro-
bÆr. Az ottani lelkesedØssel ellentØtben a szlovÆk rØszt-
vev�k szÆmÆra nyilvÆnvaló volt, hogy Szlovenszkón mÆs
a helyzet, hogy Budapest nem mond le Szlovenszkóról,
arra fog törekedni, hogy azt megtartsa MagyarorszÆg kere-
tØben. Szlovenszkón magyar nemzeti gÆrdÆk alakultak, itt
volt a hadsereg, s ezek megkísØreltØk fönntartani a rendet
Øs elfojtani bÆrmifØle MagyarorszÆg-ellenes föllØpØst.
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32 A magyarorszÆgi statisztika szerint Kassa 1910-ben összeírt 44 221
lakója etnikailag a következ�kØppen oszlott meg: 6547 szlovÆk,
33 350 magyar, 3189 nØmet, 210 ruszin Øs 915 egyØb etnikumœ.
LÆsd Magyar Statisztikai KözlemØnyek, Ú. S., 42. Bp. 1912. Az
1921-es nØpszÆmlÆlÆs szerint 52 898 szemØly Ølt a vÆrosban a
következ� etnikai megoszlÆsban: 31572 szlovÆk, 11206 magyar,
2145 nØmet, 167 ruszin, 5275 zsidó. LÆsd StatistickÆ p
íru�ka
Republiky �eskoslovenskØ, II., Praha 1925, s. 396.

33 Eperjesen nagyjÆból annyian vallottÆk magukat szlovÆknak, mint
KassÆn, Æm mÆs volt arÆnyuk az összlakossÆghoz kØpest: KassÆn

14,8% vallotta magÆt szlovÆknak (magyarnak pedig 75,43%),
Eperjesen pedig 39,8%, míg magyarnak 48,9% (az 1910-es adatok
szerint, a valósÆg azonban ett�l eltØrt). Eperjesnek 1910-ben 16 323
lakója volt, ebb�l a magyarorszÆgi statisztika szerint 6496 volt
szlovÆk, 7982 magyar, 1403 nØmet, 49 ruszin, holott mÆr az 1921-
es csehszlovÆk nØpszÆmlÆlÆs mÆs etnikai arÆnyt mutatott ki. A
vÆrosnak 1921-ben 17 577 lakója volt, közülük 12 126 vallotta
magÆt szlovÆknak, 1948 magyarnak, 817 nØmetnek, 328 ruszinnak,
zsidónak pedig 1893 f�. LÆsd Magyar Statisztikai KözlemØnyek,
illetve StatistickÆ p
íru�ka Republiky �eskoslovenskØ.



Mindezek miatt Vavro �robÆr Pavel Blahóval, Ivan
DØrerrel Øs Anton �tefÆnekkel együtt PrÆgÆból a morva
hatÆr menti Hodonínba utazott, Øs november 5-Øn �ro-
bÆr elnöksØgØvel megalakítottÆk a Szlovenszkói
Ideiglenes KormÆnyt. A közvØlemØnyt err�l a november
6-i szakolcai nØpgy�lØsen ØrtesítettØk. A kormÆny a
szakolcai vÆroshÆzÆn m�ködött. Katonai segítsØget kØrt
PrÆgÆtól Szlovenszkó elfoglalÆsa Øs az œj Ællamba tago-
lÆsa ØrdekØben, ami csakhamar kezdetØt is vette.

A Magyar Nemzeti TanÆcs elnöke, gróf KÆrolyi Mi -
hÆly november 11-Øn tiltakozott a MagyarorszÆg rØszØt
kØpez� Szlovenszkó folyamatban lev� megszÆllÆsa ellen,
Øs kifejezte eltökØltsØgØt a FelvidØk 34 akÆr katonai er�vel
törtØn� megvØdØsØre. A magyar er�k valóban megtÆmad-
tÆk a csekØly lØtszÆmœ csehszlovÆk egysØgeket.

Szlovenszkó november mÆsodik felØben sem volt a
CsehszlovÆk KöztÆrsasÆg tØnyleges alkotórØsze. A
november 17-i prÆgai demonstrÆción Kornel Stodola Øs a
forradalmi Nemzetgy�lØs szlovÆk alelnöke, Metod Bella
arra kØrte a cseh nemzetet: �Gyertek, hogy ne legyünk
rabszolgÆk, testvØri h�sØget esküszünk nektek! Ne fØlje-
tek, mellettetek fogunk Ællni, segítünk nektek Øs közösen
gy�zünk!� Szavai nemcsak azokról a szlovÆk fØlel-
mekr�l Ærulkodnak, hogy esetleg minden a rØgiben
marad, hanem arról a tØnyr�l is, hogy a cseh tÆrsadalom
nem volt felkØszülve arra, hogy fegyveres er�vel megje-
lenjen Szlovenszkón, azt a magyarokkal folytatott harcok
sorÆn hasítsa ki MagyarorszÆgból Øs csatolja az œj Ællam-
hoz. A prÆgai Kisoldali tØren Jozef Scheiner nemcsak a
szlovÆkokat, hanem sajÆt vØreit is biztatta: �Szlovenszkó
veszØlyben van, de nem adjuk, segítünk testvØreinknek!�

A kormÆny elnöke, Karel KramÆ
 KÆrolyinak küldött
tÆviratÆban hangsœlyozta, hogy a csehszlovÆk hadsereg a
rend fönntartÆsa cØljÆból Ørkezett Szlovenszkóra, mely az
œj Ællam rØsze. KÆrolyi Øs a magyar Nemzetgy�lØs viszont
haladØktalanul tiltakozó tÆviratokat címzett az antantha-
talmak kormÆnyaihoz, Øs a a cseh hadsereg szlovenszkói
invÆziójÆt a nemzetközi megÆllapodÆsok megsØrtØsekØnt
min�sítette. KÆrolyi arra kØrte a versailles-i Legfels�
Katonai TanÆcsot, hogy szüntesse meg a padovai Øs belg-
rÆdi fegyerszünet Ællítólagos ellentmondÆsait, Øs küldjön
elfogulatlan dönt�bírókat, hogy azok meggy�z�dhesse-
nek arról, MagyarorszÆg gazdasÆgilag nem ØletkØpes
Szlovenszkó nØlkül, tehÆt a magyar kormÆny Szlovensz -
kóra vonatkozó igØnyei jogosak. KramÆ
nak viszont azt

írta, hogy a magyar kormÆny elismeri a SzlovÆk Nemzeti
TanÆcsot, melynek tehÆt nincs szüksØge PrÆga tÆmogatÆ-
sÆra, elismeri tovÆbbÆ jogÆt a szlovÆk terület igazgatÆsÆra,
de csak azon föltØtellel, hogy a TanÆcs is elismeri
MagyarorszÆg szuverenitÆsÆt Øs integritÆsÆt.

KÆrolyi emellett tÆrgyalÆsokat javasolt Emil
StodolÆval, a csehszlovÆk kormÆny budapesti küldöttjØ-
vel SzlovÆkia hatÆrairól, persze MagyarorszÆg keretein
belül. Ezt a csehszlovÆk kormÆny elutasította. Csak
abba egyezett bele, hogy Stodola, Metod Bella Øs Milan
Hod�a tÆrgyalhat a magyar kormÆnnyal a magyar csa-
patok Szlovenszkóról törtØn� kivonÆsÆról.

Milan Hod�a Øs budapesti tÆrgyalÆsai

MiutÆn Emil Stodola tÆvozott mint követ, Milan Hod�a
folytatott nem hivatalos megbeszØlØseket JÆszi OszkÆr
nemzetisØgi minisz terrel. Szlovenszkónak de iure (?!)
mÆr Cseh szlovÆkia rØszØnek kellett volna lennie, de
facto azonban vÆltozatlanul MagyarorszÆghoz tartozott.
Err�l az alapról indultak Hod�a tÆrgyalÆsai.

JÆszi a modus vivendi ÆllandósítÆsÆt ajÆnlotta a bØke-
kötØsig terjed� id�szakra. MagyarorszÆg körül valami-
fØle peremterületeknek kellett lØtrejönniük olyan jogÆl-
lÆssal, mint amilyent HorvÆtorszÆg Ølvezett a Mo nar -
chiÆ ban, jogilag, gazdasÆgilag Øs kulturÆlisan azonban
vÆltozatlanul kapcsolatban MagyarorszÆggal. A magya-
rok valójÆban olyan provizóriumot akartak teremteni,
melyet a bØkekonferencia azutÆn vØgleges rendezØskØnt
fogadhat el. A magyar megÆllapodÆsi javaslat szerint
MagyarorszÆgon különÆlló közigazgatÆsi területeknek
kellett alakulniuk. A tØrkØpvÆzlat szerint a megegyezØs
csak a tisztÆn szlovÆk tØrsØgre (az 1910-es nØpszÆmlÆ-
lÆs adatai szerint) vonatkozott volna, ami a szlovÆk
terület nagy rØszØnek elvesztØt jelentette volna, rÆadÆ-
sul a maradØkba is magyar terület Økel�dött volna. Ezen
a maradØk területen bírt volna joghatósÆggal a SzlovÆk
Nemzeti TanÆcs, mely azonban nem akadÆlyozhatta a
kisebbsØgeket nyelvük hasznÆlatÆban.

A TanÆcs csak az iskolaügyet igazgatta volna, s
mivel a kisebbsØgek autonóm egysØgeket alakíthattak
volna, a közigazgatÆs megmaradt volna eredeti formÆ-
jÆban, az addigi hivatalnokokkal. A TanÆcsnak a bírÆk
kinevezØsØnØl lett volna szØlesebb jogköre. A vitÆs kØr-
dØseket tizenegy tagœ bizottsÆg oldotta volna meg. A
szlovÆk területen magyar kormÆnybiztos vØdte volna a
magyar Øs egyØb kisebbsØget, egyben � lett volna az
összeköt� a TanÆcs Øs a magyar kormÆny között.

Milan Hod�a eltØr� szellem� emlØkiratot terjesztett a
magyar kormÆny elØ. Javaslata szerint a �szlovÆk ura-
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34 Az eredetiben is így szerepel. Maga a FelvidØk kifejezØs a szlovÆ-
kok szÆmÆra sØrt� kifejezØs, hiszen szÆmukra a dualizmus rossz -
emlØk� nemzetisØgi politikÆjÆt idØzi föl (Grünwald BØla 1878-as
hírhedt röpirata is ezzel a címmel jelent meg), illetve azzal, hogy
orszÆgukat egy nagy egØsz fels� rØszekØnt szemlØli, szemükben
tagadja a szlovÆk ÆllamisÆgot � a fordító megjegyzØse.



lom� (slovenskØ panstvo) tizenöt megyØre terjedt volna
ki, a magyar hadseregnek ezekb�l teljes mØrtØkben ki
kellett vonulnia, a kisebbsØgek a kØt fØl területØn
egyenl� jogokkal rendelkeztek volna. A magyarok köte-
lesek lettek volna visszajuttatni a Matica SlovenskÆ
tulajdonakØnt elkobzott törtØnelmi emlØkeket. A
magyar fØl mindezt visszautasította.

E tÆrgyalÆsokat Hod�a id�nyerØs cØljÆból folytatta,
mert Szlovenszkót vÆltozatlanul a magyarok ellen�riz-
tØk, Øs nem is kívÆntak lemondani róla. Id�nyerØsØrt
ültek le vele a magyarok is, akik november vØgØn meg-
hÆtrÆltak egyes követelØsei el�tt, Æm hatÆrozottan eluta-
sítottÆk, hogy Kelet-Szlovenszkó a CsehszlovÆk
KöztÆrsasÆg rØsze legyen. Itt folytak a SzlovÆk
NØpköztÆrsasÆg kikiÆltÆsÆnak el�kØszületei, innen hal-
latszottak a MagyarorszÆg integritÆsÆt vØd� hangok.
RÆadÆsul a magyar kormÆny profitÆlni tudott a tÆrgya-
lÆsokból, amennyiben a nemzetközi közvØlemØny el�tt
rÆ lehetett mutatni, hogy a szlovÆkok mint önÆlló nem-
zet, tehÆt cseh gyÆmkodÆs nØlkül dönthetnek, tÆrgyal-
hatnak a maguk sorsÆról.

Hod�Æval termØszetesen a szlovÆk Øs magyar köz-
igazgatÆsi egysØgeket elvÆlasztó, tehÆt lØnyegØben a
közös hatÆrról is tÆrgyalni kellett. MegrajzolÆsa a törtØ-
nelmi fejl�dØs következtØben nem volt egyszer�. Az a
demarkÆciós vonal, melyet Hod�a JÆszinak fölvetett,
szlovÆk szempontból igen el�nytelen volt, mert nem
volt tekintettel sem az etnikai, sem a gazdasÆgi, sem a
közlekedØsi, sem egyØb stratØgiai követelmØnyekre.35

Bene� föllØpØsØnek köszönhet�en PÆrizsban a hatÆro-
kat a Hod�a-fØle demarkÆciós vonalnÆl dØlebbre Ællapí-
tottÆk meg, ilyen formÆban hœzódnak mÆig. Ezek mögØ
kellett a magyar katonai egysØgeknek visszavonulniuk.

Szlovenszkó fokozatos megszÆllÆsa
Øs betagolÆsa az œj Ællamba 

A szlovenszkói különleges helyzet Øs annak veszØlye,
hogy a keleti terület elveszik, Øs MagyarorszÆgØ lesz,
arra ösztökØlte a csehszlovÆk kormÆnyt, hogy megtalÆl-
ja a módjÆt Szlovenszkó minØl gyorsabb odacsatolÆsÆ-
nak. 1918. december 7-Øn kinevezte Vavro �robÆrt
Szlovenszkó-ügyi teljhatalmœ miniszterrØ, hogy �a
magyar hadsereg Æltal föladott Szlovenszkón megte-

gyen mindent a közrend fönntartÆsÆØrt, a viszonyok
konszolidÆlÆsÆØrt Øs a rendes Ællami Ølet biztosítÆsÆØrt�.

�robÆr december 12-Øn kormÆnyÆval ZsolnÆra költözött.
MÆsnap megjelent nÆla Andrej Hlinka, akinek üdvözl� lÆto-
gatÆsa egyben tÆmogató gesztus volt a CsehszlovÆk
KöztÆrsasÆg irÆnyÆba. Hlinka nem fogadta el viszont a �ro-
bÆr Æltal fölajÆnlott egyhÆzügyi referensi funkciót. 

December folyamÆn sikeresen folyt Szlovenszkó
katonai megszÆllÆsa. A hónap közepØn sikerült meg-
szÆllni Iglót Øs L�csØt, 18-Æn KØsmÆrkot is. Ott a cip-
szerek mØg 9-Øn kikiÆltottÆk a Szepesi KöztÆrsasÆgot
(Selbständige Zipser Republik), amely azonban tØnyle-
gesen nem jött lØtre, tehÆt a megszÆlló csehszlovÆk
hatalomnak nem is volt mit megszüntetnie.

December 28-Æn elfoglaltÆk Eperjest, egy nappal kØs�bb
pedig KassÆt, mØgpedig harc nØlkül. A vÆrosba Ørkeztek a
SzlovÆk SzabadsÆg GÆrdÆi els� egysØgei. MØg a dØlel�tti
órÆkban Miskolcra tÆvozott a SzlovÆk NØpköztÆrsasÆg
DvortsÆk-fØle kormÆnya. DvortsÆk hamarosan Budapestre
ment, s a Magyar TanÆcsköztÆrsasÆg 1919. mÆrciusi kikiÆl-
tÆsÆig tevØkenykedett.

Budapesten azonban tovÆbb Ølt Szlovenszkó �
MagyarorszÆg felügyelete alatti � önigazgatÆsÆnak gon-
dolata. Az immÆr Berinkey DØnes Æltal vezetett kormÆny
1919. mÆrcius 12-Øn, az 1918. december 21-i, Ruszka
Kraj nÆról kiadott törvØnyhez hasonlóan, kibocsÆtotta a
XXX. törvØnycikket a SzlovÆk TartomÆny önigazgatÆsÆ-
ról. A törvØny meghatÆrozta a TartomÆny igazgatÆsÆnak
módjÆt, amely jelent�s mØrtØkben korlÆtozott autonómi-
Æt jelentett volna, biztosított volna Szlovenszkónak egyes
nemzetisØgi Øs kulturÆlis jogokat, Æm a teljes gazdasÆgi
Øs pØnzügyi függØs Æltal korlÆtozva.

SzlovÆkia ekkor mÆr tØnylegesen a CsehszlovÆk
KöztÆrsasÆg rØsze volt, stÆtusa 1919 els� napjaitól
œjabb Øs œjabb meger�sítØst nyert. Nemzetközi jogi
szempontból ehhez f�leg a Saint-Germain-i Øs a triano-
ni bØkeszerz�dØs jÆrult hozzÆ.

SzlovÆkiÆnak a CsehszlovÆk KöztÆrsasÆghoz tartozÆ-
sÆt volt hivatva er�síteni �robÆr 1919. Øvi 6. rendelete is,
mellyel föloszlatott minden nemzeti tanÆcsot Øs nemzeti
bizottsÆgot, a SzlovÆk Nemzeti TanÆcsot is beleØrtve.
1919. januÆr 23-val megsz�ntek lØtezni. Kellemetlen
meglepetØs volt ez a szlovÆkok szÆmÆra, melyet csak az a
javaslat enyhített, hogy a Nemzeti TanÆcsot helyettesíthe-
ti a prÆgai Nemzetgy�lØs mellett lØtrejött SzlovÆk
KØpvisel�i Klub. CsehszlovÆkiÆban megkezd�dött a hata-
lom központosítÆsa, ekkor, ebben a helyzetben indokoltan
ugyan, kØs�bb azonban a csehek Øs szlovÆkok harmoni-
kus együttØlØsØnek akadÆlyÆvÆ vÆlva. 

`brahÆm Barna fordítÆsa
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35 A demarkÆciós vonal DØvØnyt�l Bazinon, Szereden, ÉrsekœjvÆron,
Vere bØlyen, GaramkovÆcsin, Losoncon, Szomolnokon Øs a Gölnic-
patak völgyØn Æt MargitfalvÆig, onnan pedig a HernÆd mentØn
SÆros Øs Zemp lØn dØli hatÆrÆt követve T�keterebesig, majd
SzobrÆncon Æt a VihorlÆtig Øs Ho monnÆig, majd Øszaki irÆnyban a
Laborc völgyØn Æt a lengyel hatÆrig hœzódott.
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`brahÆm Barna (1967,
Gy�r) az ELTE magyar
�törtØnelem, majd a PPKE
szlovÆk szakÆn vØgzett. Az
ELTE-n szerzett doktori
fokozatot Kelet-Európa
XIX�XX. szÆzadi törtØ -
nelmØb�l. A PPKE Szla -

visz tika�KözØp-Európa IntØ zetØnek adjunktu-
sa. Szakterülete a közØp-európai nemzetek
m�vel�dØstörtØnete Øs nemzettØ vÆlÆsuk folya-
mata. MonogrÆfiÆja: Az erdØlyi romÆnsÆg pol-
gÆrosodÆsa a 19. szÆzad mÆsodik felØben
(2004). Lapunk 2006. novemberi szÆmÆban
jelent meg MagyarsÆgkØp a XIX�XX. szÆzadi
szlovÆk irodalomban cím� összeÆllítÆsa. 

Alföldy Jen� (1939,
Budapest) irodalomtörtØ-
nØsz, kritikus, a Nemzeti
Tankönyvkiadó nyd. f� -
szerkeszt�je; József Attila-
díjas. Kecs kemØten Øl.
Legutóbb megjelent köte-
te: CsanÆdi Imre költ�i
vilÆga I�II (PÆlyakØp,

Huszonöt verselemzØs, 2009).

BÆró LÆszló (1944,
Budapest) író. Magyar
nyelv�tör tØne lem�szo cio -
lógia szakon vØgzett az
ELTE-n 1969-ben, illetve
1974-ben. Évtizedekig szo -
ciológus kutatókØnt dolgo-
zott. Kisorosziban Øl.

Bene ZoltÆn (1973,
KecskemØt): író. A Szegedi
TudomÆnyegyetemen vØg-
zett m�vel�dØsszervezØs�
mØdia, majd könyvtÆr sza-
kon. 2006-tól az Algy�i
FaluhÆz, KönyvtÆr Øs
TÆjhÆz vezet�je. 2002 óta

publikÆl irodalmi folyóiratokban. Szegeden Øl.
2006-ban FehØr KlÆra-díjjal jutalmaztÆk.
Legutóbbi kötete: `satÆs (novellÆk, 2006). 

Ben� Attila (1968, Maros -
vÆsÆrhely) költ�. Egyete mi
Øs poszt gra duÆlis tanul -
mÆnyait Kolozs vÆron vØ -
gez te. Jelenleg docens a ko -
lozsvÆri Babe��Bolyai egye -
temen. Legutóbbi versesköte-
te: Egy nap Øs a többi (2005).

Boda Magdolna (1956,
CsongrÆd) költ�, m�fordí-
tó. Els� verseskötete 1999-
ben jelent meg MezítlÆb a
tüzes parÆzson címmel.
Újabban a mÆltai iroda-
lommal foglalkozik. 

CsÆbi Domonkos (1976,
Budapest) irodalom  törtØ -
nØsz. A PPKE ma gyar�
kom mu nikÆció szakÆn vØg -
zett 2003-ban. Tanul mÆ -
nyait ugyan ezen egyetem
Nyelv- Øs Iro dalom tudo -
mÆnyi IskolÆjÆn folytatta.

KutatÆsi területe: Babits MihÆly levelezØse.
Kötete: Szívbe nyomott mag (Interjœ JuhÆsz
Ferenccel, 2008).

Csontos JÆnos (1962,
Ózd) költ�, író, publicista.
Jelenleg a Magyar Nemzet
munkatÆrsa. Legutóbbi kö -
tetei: Para. Hódolat a ma -
gyar költØszetnek (2007),
SzÆz Øv magÆny. KiegØ szí -
tØsek József AttilÆhoz (2008).

Er�s Kinga (1977,
Brassó) kritikus, a Magyar
Napló szer keszt�je, Buda -
pesten Øl. Különböz�
folyóiratokban publikÆl.
Kötete: Könyv bölcs�m
(interjœk, kritikÆk, tanul-
mÆnyok, 2007).

Fazekas Ibolya DiÆna
(1984, MohÆcs) A PÆz -
mÆny PØter Katolikus
Egyetem magyar�törtØ -
nelem szakos hallgatója.
TanulmÆnyok mellett re -
cenziókat Øs kritikÆkat ír.

Ferenczes IstvÆn (1945,
CsíkpÆlfalva) költ�, író.
1990�95 között Csík -
szeredÆn az RMDSZ
munkatÆrsa. 1997-t�l a
SzØ kelyföld folyóirat
alapító-f�szerkeszt�je. A
Ma gyar M�vØszeti Aka -

dØmia tag ja. Többek közt József Attila- (2001)
Øs Balassi BÆlint-emlØkkard-díjas (2005). Leg -
utóbbi kötete: SzØkely tÆntorgó (esszØk, 2005).

Gömöri György (1934,
Budapest) irodalomtörtØ-
nØsz, költ�, m�fordító.
1956 óta Øl AngliÆban.
1969 Øs 2001 között Cam -
bridge-ben tanított lengyel
Øs magyar irodalmat. 1994-
t�l a BØcsi Napló szerkesz-

t�bizottsÆgÆnak tagja. Quasimodo Øs Ada Negri-
díjas, a Magyar KöztÆrsasÆg KözØpkeresztjØnek
kitüntetettje. 2008-ban a krakkói lengyel
TudomÆnyos Øs M�vØ szeti Aka dØ mia tagjÆvÆ
vÆlasztottÆk. Leg utóbbi kötete: A szÆm�zetØs
kertje (2009, KolozsvÆr).

Gy�ri LÆszló (1942,
OroshÆza): író, költ�, a
Kilencek költ�csoport tag ja.
Az ELTE magyar� könyvtÆr
szakÆn vØgzett 1966-ban.
Több vÆrosban dolgozott
könyv tÆroskØnt, 1981-t�l a
Központi Sajtó szol gÆlat œj -

sÆgírója, 1994-t�l az 56-os IntØzet könyvtÆrosa.
Budapesten Øl. Többek között Radnóti Miklós-
(1977) Øs József Attila-díjas (1992). Legutóbbi
kötete: A kØsei Éden (no vellÆk, 2005).

Kele Fodor `kos (1983,
Karcag) költ�, az ELTE
vØgz�s filozófia�esztØtika
szakos hallgatója. 2006-
ban els� helyezØst Ørt el az
Eötvös Collegium szØp-
irodalmi pÆlyÆzatÆn. Az
Es� cím� irodalmi lap

szerkeszt�bizottsÆgÆnak tagja.

KernÆcs Gabriella (1943,
Budapest) m�vØszettör -
tØnØsz. Az ELTE-n vØgzett
1968-ban, majd szerkeszt�
lett a Ma gyar Tele vízióban.
Több mint ezer dokumen-
tumfilmet, tv-m�sort kØszí-
tett magyar fest�kr�l, szob-

rÆszokról, iparm�vØszekr�l. 1998-ban
B. Farkas TamÆs rendez�vel közösen �a
modern kØpz�- Øs iparm�vØszetet megjelenít�
filmek sokasÆgÆØrt� Magyar ÖröksØg-díjat
kapott. F�bb m�vei: Farkas IstvÆn (1980),
Melocco Miklós (1985), Sajdik (2006).

Kiss Benedek (1943,
Akasztó) költ�, m�fordí-
tó. A Kilencek alkotócso-
port ElØrhetetlen föld
cím� anto lógiÆjÆban in -
dult. József Attila- (1979,
1999) Øs Balassi BÆlint-
emlØk kard-díjas (2003).

Legu tóbbi kötetei: Októberi tücskök (2005),
Szomorœn Øs boldogan (2007), Kata könyve
(gyermekversek, 2008), FØnnyel-füttyel
(gyermekversek, 2009).

KovÆcs IstvÆn (1945,
Budapest) költ�, polo nista,
törtØ nØsz, a Ki lencek köl -
t� csoport tagja. Az MTA
TörtØ nettudomÆnyi IntØ -
zetØnek f�munkatÆrsa.
József Attila-díjas. Leg -
utóbbi kötetei: Az id� tor-

kÆban (vÆlogatott versek, 2007), A barÆtsÆg
ana tómiÆja I�II. (˝rÆsok a magyar�lengyel
kapcsolatokról Øs a lengyel kultœrÆról, 2007,
2009). �Egy a lengyel a magyarral� (A sza-
badsÆgharc ismeretlen lengyel h�sei (törtØ-
nelmi esszØk, 2008).
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K� PÆl (1941, Perespuszta)
szobrÆszm�vØsz. 1978-tól a
Magyar KØpz�m�vØszeti F� -
iskola tanÆra, 1991-t�l egyete-
mi tanÆr. 1993-tól a Magyarok
VilÆgszövetsØge KØpz� m� -
vØszeti Øs Iparm� vØszeti
TÆrsasÆgÆnak elnöke. Többek

között � kØszítette MohÆcson a törtØnelmi emlØk-
hely rendezØsi koncepciójÆt Øs a Magyarok Nagy -
asszonya kÆpolna k� dom bor m�veit a VatikÆnban.
MunkÆcsy MihÆly- (1975), Magyar M�vØszetØrt
(1990), Kossuth- (2001), Prima Primissima (2006) Øs
M. S. mester-díjas (2007).

Lugosi Papp JÆnos (1944,
BalatonendrØd) 1966-ban
Ma ros vÆsÆr he lyen vØgzett ro -
mÆn�magyar szakon. Taní tott
a Gyimesek ben, KÆszo n -
altízen Øs Csík szeredÆban,
riportjai, tudósítÆsai jelentek
meg a romÆniai magyar œjsÆ-

gokban, Øs a MarosvÆsÆrhelyi RÆdió magyar nyelv�
szerkeszt�sØgØt tudósította CsíkszeredÆból. 1987-
ben MagyarorszÆgon kezdett œj Øletet: tanított TatÆn,
tudósított a KÆrpÆt-medence magyar közössØgeinek
ØletØr�l, a krajinai hÆborœról. A Duna Televízió
bemutatta a Garda legendÆja Øs az Újraindul a
nagybörzsönyi kisvasœt cím� dokumentumfilmjeit.

Netz, Feliks (1939)
KatowicØben Øl� költ�, író,
m�fordító, szerkeszt�. Ma -
gyar, nØmet Øs orosz nyelv -
b�l fordít. Puskin Anyegin -
jØnek legelismertebb len-
gyel fordítója. MÆrai SÆndor
els� lengyel nØpszer�sít�je,

fordítója. SzenyÆn ErzsØbet ültette Æt magyarra
Halottak napjÆn született (2005) cím� regØnyØt
Øs a Dysharmonia caelestis cím� novellÆsköte-
tØt (2008).

Papp Endre (1967,
Szeghalom) irodalomtörtØ-
nØsz, kritikus. A Debreceni
Egyetemen vØgzett, 1999-
t�l a Hitel folyóirat szer-
keszt�je, 1999 Øs 2002
között a SzØpirodalmi
Figyel� f�szerkeszt�je.

BÆrka- (2001), Pro Literatura-díjas (2004).
Legutóbbi kötete: SzemlØletünk próbÆja
(tanulmÆnyok, kritikÆk, 2007). IdØn � kapta a
Tokaji ˝rótÆbor díjÆt. 

�vorc, Peter (1957) az
Eperjesi Egyetem törtØ-
nØszprofesszora, a SzlovÆk
TörtØnelmi TÆrsulat alel-
nöke, a SzlovÆk Nemzeti
TörtØnØszbizottsÆg tagja,
az Universum könyvkiadó
igazgatója. Szakterülete

CsehszlovÆkia, különösen KÆrpÆtalja törtØnel-
me, a kØt vilÆghÆborœ közötti id�szak egyhÆz-
törtØnete. SzÆmos monogrÆfia, tanulmÆnykötet
szerz�je, szerkeszt�je. MonogrÆfiÆja csehül:
ZakletÆ zem. PodkarpatskÆ Rus 1918�1946
(Az elÆtkozott tartomÆny. KÆrpÆtalja
1918�1946 között). A KözØp-Európa
XIX�XX. szÆzadi törtØnelmØt feltÆró kutatÆs
vezet�je, melynek keretØben legutóbb megje-
lent (szerk.): Cirkvi a nÆrody strednej Európy
(1800�1950) (EgyhÆzak Øs nemzetek KözØp-
EurópÆban 1800�1950).

UrbÆn PØter (1979,
Budapest) œjsÆgíró. A PÆz -
mÆny PØter Katolikus
Egyetem Doktori IskolÆ -
jÆnak hallgatója, rØgi ma -
gyar irodalommal foglal -
kozik, a Magyar Nem zet
munkatÆrsa. Köte te: Ki

írta? Irodalmi m�vek nØvlexikona (2004).

VØgh Attila (1962,
Budapest) költ�, esszØíró.
TanulmÆnyait a Gödöll�i
AgrÆrtudomÆnyi Egye -
temen (1989) vØgezte.
2004-ben a Debreceni
Egyetem filozófia szakÆn
szerzett diplomÆt. Nagy -

maroson Øl, a Magyar Hírlap munkatÆrsa.
Legutóbbi kötete: HamuszÆj (versek, 2008).

Zsille GÆbor (1972,
Budapest) költ�, m�fordító,
publicista. 2000-t�l 2004-ig
Krakkóban, jelenleg Buda -
pesten Øl. 1999-t�l az Új
Ember katolikus hetilap
munkatÆrsa. Leg utóbbi köte -
tei: Bohdan Zadura: Éles

hatÆrok (fordítÆsok KovÆcs IstvÆnnal, 2005),
Amit kerestünk (versek, 2009).

Szavazzon a hónap versØre!

Honlapunk VERSEK rovatÆba min-
den hónap közepØn fölkerül nØhÆny
vers nØv nØlkül, melyekre Olvasóink
szavazhatnak egy hónapon keresz -
tül. A legtöbb sza va zatot kapó verset
megje len tetjük a Magyar Naplóban!
A októberi szÆmhoz 2009. szeptem-
ber 18-ig lehet szavazni. 
A legutóbbi versszavazÆs gy�ztese
Boda Magdolna Az a vÆros cím�
verse, amely lapszÆmunkban ol -
vasható. GratulÆlunk a Szerz�nek! 
Szerkessze Ön is a Magyar Naplót,
lÆtogasson el honlapunkra!

www.magyarnaplo.hu

Az Ørdi Csuka ZoltÆn VÆrosi KönyvtÆr 
szeptemberi programjÆból
(Érd, Hivatalnok u. 14. Tel.: (23) 365-470,
www.csukalib.hu)

Szeptember 19., szombat
Lengyel nap � EmlØkezØs a lengyel menekül-
tek 70 Øvvel ezel�tti befogadÆsÆra
(A lubaczówi Lengyel�Magyar TÆrsasÆggal,
az Érdi Lengyel�Magyar KulturÆlis Egye -
sülettel Øs a Magyar Földrajzi Mœzeum mal
közös program)
15.00 � KoszorœzÆs Teleki PÆl szobrÆnÆl a
Magyar Földrajzi Mœzeum kertjØben (Érd,
Budai œt 4.)
15.30 � Kapronczay KÆroly el�adÆsa Varga
BØla Øs lengyel menekültek címmel a VÆrosi
KönyvtÆrban. VendØgek: akkori menekültek
Øs leszÆrmazottjaik (MagyarorszÆg, Krakkó,
Lubaczów).

Szeptember 22., kedd
Csuka ZoltÆn-emlØknap
17.00 � KoszorœzÆs a JószomszØdsÆg
KönyvtÆr Øs EmlØkhÆzban (Érd, SÆrd u. 35.).
17.45 � VajdasÆgi Helikonok � el�adÆs a vajda-
sÆgi magyar kulturÆlis Øletr�l a VÆrosi
KönyvtÆrban. VendØgek: Sinkovits PØter költ�,
œjsÆgíró; BeszØdes IstvÆn f�szerkeszt�, zEtna
Könyvkiadó; SÆndor ZoltÆn f�szerkeszt�,
Sikoly folyóirat; Csík Mónika szerkeszt�, költ�.

A Pest Megyei Mœzeumok IgazgatósÆga
intØzmØnyeinek tÆrlata
Szentendre 1000 Øve címmel helytörtØneti
kiÆllítÆs nyílik szeptember 29-Øn a Ferenczy
Mœzeumban (Szentendre, F� tØr 6.)
(TovÆbbi informÆciók: www.pmmi.hu)

Az Austeria Könyvesbolt szeptemberi 
prog ramjÆból
(Cím: Budapest VII., Nagydiófa u. 30�32.)

Szeptember 11. pØntek, 18 óra
VendØg Andrzej Stasiuk. A beszØlgetØst vezeti
Tölgyesi GÆbor œjsÆgíró.

Szeptember 16. szerda 18 óra
A M�fordítóportrØk sorozat vendØge KovÆcs
IstvÆn m�fordító, törtØnØsz. A beszØlgetØst
vezeti SzenyÆn ErzsØbet m�fordító.

Szeptember 23. szerda 18 óra
FØnykØpek Øs törtØnetek � Egy modern fotós em -
lØkezete. Kinszki ImrØre emlØkezik Kinszki Judit. 

Szeptember 29., kedd 18 óra
A Moja Polska sororat vendØge MorcsÆnyi
GØza, a Magvet� Kiadó igazgatója.

KulturÆlis hírek
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hirdetés magyar napló

Megrendelem a Magyar Napló havi folyóiratot
� 1/4 Øvre 2010 Ft helyett 1930 Ft-Ørt  . . . .pld.-ban
� 1/2 Øvre 4020 Ft helyett 3870 Ft-Ørt  . . . .pld.-ban
� 1 Øvre 8040 Ft helyett 7390 Ft-Ørt  . . . .pld.-ban
NØv: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
KØzbesítØsi cím: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
TelefonszÆm: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
E-mail cím: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
SzÆmlÆzÆsi cím: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
MegrendelØs kezdete: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
AlÆírÆs: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

KØrjük, az el�fizetØsi szelvØnyt juttassa el
szerkeszt�sØgünkbe

postÆn, faxon vagy szemØlyesen.

MegrendelØsØt leadhatja telefonon
Øs vilÆghÆlós oldalunkon is.

Magyar Napló Kiadó Kft.
1450 Bp., Pf. 77. Telefon Øs fax: 413-6672

E-mail: info@magyarnaplo.hu
Honlap: www.magyarnaplo.hu

EGYEDÜL`LLÓ EL�FIZETÉSI AKCIÓ
A MAGYAR NAPLÓ IRODALMI FOLYÓIRATRA!

Fizessen el� a Magyar Napló irodalmi folyóiratra, Øs mi egy ajÆndØkkönyvet küldünk Önnek!
RØgi el�fizet�ink minden karÆcsonyra könyvajÆndØkot kapnak!

Csatlakozzon elektronikus hírlevelünk nØpes olvasótÆborÆhoz, Øs a jöv�ben rendszeres, 
közvetlen tÆjØkoztatÆst kap rendezvØnyeinkr�l Øs œj kiadvÆnyainkról.

Küldje el nevØt Øs e-mail címØt az info@magyarnaplo.hu e-mail címre,
vagy iratkozzon fel honlapunk HírlevØl rovatÆban: http://www.magyarnaplo.hu/hirlevel.php

KØrjük, ajÆnlja a Magyar Napló hírlevelØt barÆtainak, ismer�seinek is!

A Magyar Napló vilÆghÆlós vÆltozatÆnak
ingyenes rovatai:

� Irodalmi hírek
� KönyvÆruhÆz
� A Hónap verse költ�i vetØlked�
� FØnykØpes beszÆmolók
� HatÆron tœli szerkeszt�sØgek adatai
� Irodalmi kvízjÆtØk

El�fizet�ink rØszØre elØrhet� rovatok:
� a legfrissebb Magyar Napló lapszÆmok
� a teljes archívum 2000-t�l
� szerz�i lexikon fØnykØpekkel, folya matosan

frissített adatokkal

A Magyar Napló el�fizet�i ingyenesen re -
gisztrÆlhatnak az vilÆghÆlós vÆltozatra is!

Csak internetes el�fizet�ink rØszØre az el�fizetØsi
díj 1 Øvre

� belföldre 3000 forint
� külföldre 12 euró

Az el�fizetØssel kapcsolatban kØrjen b�vebb
tÆjØkoztatÆst, valamint befizetØsi csekket
az elofizetes@magyarnaplo.hu e-mail címen!

www.magyarnaplo.hu

IR AT K O Z Z O N F E L A MA G YA R NA P L Ó L E V E L E Z � L I S T ` J ` R A!

A Magyar Napló a vi lÆghÆlón!


